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Наша история случилась давно, в первые годы слав- 
ного царствования Педру 11 '. 

В плодоносном и богатом округе Кампус ди Гойтака- 
зес, на берегу реки Параиба, в окрестностях городка 
Кампус, приютилась прелестная фазенда. 

Просторное и роскошное здание, радовавшее глаз изя- 
ществом классических линий, расположилось в живопис“ 
нейшей долине, у подножия кряжистых, утопавших в 
пышной зелени холмов. Топор землепашца еще не успел 
разрушить всю их первозданную прелесть. Куда ни кинь 
взгляд, природа простиралась во всей необузданной, дев- 
ственной красе, хотя вокруг нашей фазенды дикая сель- 
ва усилиями трудолюбивых сынов человеческих превра- 
тилась в восхитительные цветники и фруктовые сады, 
тучные пастбища и изобильные луга, окаймленные испо- 
линскими гамелейрами, развесистыми перобатами, веко- 
выми кедрами и курчавыми копаибами — живыми сви- 
детелями могучего царства древ доисторической эпохи. 
Гармонию пейзажа не портили ни стена, ни ограды, ни 
земляная насыпь, что чуть проглядывались за изумруд- 
ной зеленью обильно цветущих живых изгородей из 
стройного бамбука, сочной агавы, колючего терновника 
и бальзамической мирты, переплетенных змеиками упру- 
тих лиан, изгороди разделяли цветник, сад, огороды, 
пастбища и окрестные плантации. Забреди в сей уголок 
случайный путник, его взору открылось бы столь немыс- 
лимо прекрасное зрелище, столь мирная пасторальная 
картина, словно он очутился в райском саду. 

Фасад изящной усадьбы © двумя Флигелями смотрел 
на холмы. Обсаженная кустами дорожка упиралась в ка- 
менную лестницу, которая взбиралась уступами по 
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1 на беломраморное крыльцо с кол 
увитое нежными лазаощими побегами, 


рляндами орхидей. На задворках фазенды % Ореу 
ыми помещениями и внутренними двориками д Е рус 
сензалы ', тут и там виднелись загоны для скот Не вадис: 


„бары, за которыми радужно пестрел цветник, а 
раскинулся огромный фруктовый сад, _протянув 
тийся до самой обрывистой крутизны широкой реки. . 
Стоял тихий и ласковый октябрьский вечер. Солнце 
| медленно клонилось к закату. Казалось, что золотистов) окально! 
наливное яблочко погружается в переливающуюся барха- ном В В 
тистую пену, обрамленную паутинкой тончайших нитей | мелоди! тенан 
Легкий, как дыхание нежной девы, ветерок, доносящий словно Е Врт 
таинственные ароматы, едва заметно шевелил лист 72777 замер 
ву деревьев по берегам Параибы и ерошил макушки ко) Ще ИНО 
косовых пальм — кичливых кокоток, любующихся о и 
им отражением в тенистой прозрачности речного зеркала, 
Вечер был чудный. Радужная зелень так и искрилаеь| 
свежестью после недавнего дождя; серебристо-зеленые 
воды реки, еще не замутненные сезонными разливами, 
° величаво катились вдоль крутых берегов, отражая всё 
великолепие чистого неба, пышность палитры горизонта! 
и пятнистую зелень старинных деревьев. Утомившиеся 
от нескончаемых порханий по окрестным садам, лугам я 
балседо? птахи уже выводили первые предзакатные 
трели. | 
Последние лучи умирающего солнца, озарявшие 229] 
| стекленные окна фазенды, создавали иллюзию пожара“ 
казалось, вот-вот шершавые языки пламени вырвутся ВУ 
свободу и усадьба вспыхнет в гигантском костре. Но #% 
самом деле внутри и снаружи царило полное Умиротв® 
рение. Грозные могучие быки и лоснящиеся ухожений 
_ бы 3ч разлеглись на лугу, нежась под сенью веко 
евъев, и лениво пережевывали жвачку. С подво 
е суетилась домашняя птица, слышалось квохтане 
танье, за амбарами блеяли овцы, мычали к0р0 
> нащипавшись сочной травки; но почему-то 
ной многоголосицы пе слышно было человечее 
садвба казалась совершенно безлюдной: о 
енные окна гостиной, выходящие на 


 — лануга, жилище негров-рабов в Б 
— Заболочениая местность с обильлоа 
. А 


ом, что дом обитаем, 
Как раз в этот миг в гостиной ожили клавиши роя. 
‘нежные, грустные звуки которого удивительно и воли; 
ще сливались с трепетным и чисгым женским голос м, 
поразительно страстным и искренним, выводящим пе- 
чальный мотив. 

Даже приглушениое стенами, пение было такое на- 
полненное и глубокое, что позволяло судить о незауряд- 
ном вокальном даровании неведомой певицы. В’ тягучей 
мелодии и голосе ощущались плач и надрывная тоска, 
словно стенания закручинившейся души. Казалось, все 
вокруг замерло и затаив дыхание внимало завораживаю- 

КИ қи ще льющимся звукам коплы'. Прислушаемся к песне 
их ся саа и мы. 


зеркал оо 
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Так уйми гордыню, 
Не пытай терпенья — 
Плач для господина 
Хуже проступленья. 4 
Жизињ твоя и сердце — у ~ 
Все в его владенье 2. у 


Какой сирене мог принадлежать 
истый и вместе с тем столь властно притягивающий, ма 
щий голос? Или, может, не сирене, а ангелу, с 
уся с небес? 5 


(браз.) — первоначально строфа из 
ли менее слогов. Позже стало использо; 


взойдем по ступенькам на мраморн 
‘увитое пышными гирля ндамя цеотуших сре 
о без всяких церемоний провев М 5 чертог чета, 
гутую дверь. Миновав Е т ернем надра, 
просторную, роскошно о саал Ор — гости. 
пен (вальси ны а лини Тет 
_вушка поразительной красоты. 10 ии профиля 
‘оттеняемые черными как смоль прядями волос, выделя, 
лись на фоне полированного дерева, словно на изыскан. 
| пой камее. Разум отказывался воспринимать столь 
_ сверхъестественную чистоту и изящество форм, завора- 
живающих взор. А божественная кожа цвета слоновой 
кости, почти не отличимого от матовой клавиатуры роя- 
ля, от бледнеющей утренней зари, зарождающейся в чре 
ве умирающей ночи? А трепетная грудь античной боги. 
ни? Стройная шея, словно изваянная резцом старого 
мастера? Казалось, сам Господь создал это чудо. Распу- 
щенные густые волосы волнами ниспадали на плечи, 
скрывая бахромой вороненых завитков спинку стула, На 
тладком, как полированный мрамор, челе розовел таннет- 
венный свет от алебастрового светильника, словно олице- 
творяя прозрачный огонь божественного вдохновения, 
Лицо мадонны было обращено к окну, затуманенный 
взгляд рассеивался в бесконечности. 

Очарование девушки оттенялось поразительной просто: 
той, даже бедностью наряда. Пастельно-голубое ситцевов, 
платье туго обхватывало тончайшую талию и струилось 
вниз широкими извилистыми складками, словно легкое 
облачко, на котором певица покоилась, как Венера среди 
лазурной пены, как ангел, явившийся из бирюзовой ту“ 
манной мглы, Единственным украшением девушки был 
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маленький гагатовый крестик, висящий на черной ха 

‚ на шее. ж 
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„Закончив петь, девушка продолжала сидеть в прас 
ней пове, не клавиатуры ров 


отнимая 
|. словно велушиваласђ 
_вздохам. 
Б: В отот миг колыхнулась муслиновая по 
_ 18 знухренних дверей, и в гостиной возникл 
щее лицо. Вошедшая молодая дама 
На, элегантна и весьма недурна 
! вычурное платье, гордая осанка, 
ь жеманная поступь и томность ДВ 
блику манерность, что так сво 
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це и останој 
растворится | 
— Изаур: 
певицы. | 
— О, это 
врасплох Иза 
— А что 
петь... У тебя 
бы, чтобы ты 
нравится эта 
— Я люб: 
и... простите, ; 
— Отчего 
твердила, что 
желаю тебе то 
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вам эта два 
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гам богатым и привлекательным женщинам высшего сие» 


та. Поразительно, но все великолепие гранд-дамы еразу 
померкло рядом с чистой благородной простотой и скром- 
ностью певицы. Правда, отдадим ей должное, Малвина 
(так звали вошедшую), хотя и гордилась своей внешно- 
стью и высоким положением, обладала добрым серд- 
цем, и глаза ее, голубые, как прозрачное июльское не- 
бо, тоже светились теплом и лаской. 

Малвина неслышной поступью приблизилась к певи- 
це и остановилась у нее за спиной, ожидая, пока не 
растворится в воздухе последнее эхо печальной мелодии. 


— Изаура!.. — Тонкая рука мягко легла на плечо 
певицы. 

— 0, это вы, сеньора? — пролепетала застигнутая 
врасплох Изаура. — Простите, я не знала, что вы здесь. 


— А что в этом дурного? Не пугайся, продолжай 
петь... У тебя такой красивый“голос!.. Хотя я предпочла 
бы, чтобы ты спела что-нибудь другое. И почему тебе так 
нравится эта мрачная песня? Она меня в тоску вгоняет. 

— Я люблю эту песню, сеньора, она такая чудесная 
и... простите, я не смею сказать... 

— Отчего же? Говори, Изаура. Сколько раз я тебе 
твердила, чтобы ты ничего от меня не скрывала, ведь я 
желаю тебе только добра... 

— Эта песня, сеньора, напоминает мне о моей ма- 
тушке. Ведь я ее совсем не знала, бедняжку! Но если 
вам эта песня не по душе, я больше не стану ее петь. 

— Да, Изаура, уж сделай милость, а то у меня от 
нее мурашки ползут. От этих слов можно подумать, что 
с тобой тут дурно обращаются, что ты несчастная рабы- 
ня, жертва коварных и жестоких господ. А ведь живешь 
ты здесь припеваючи, на зависть многим свободным. 
Твои господа в тебе души не чают. Какое образование 
тебе дали — не всякая богатая дама может о таком 

мечтать! Ты хорошенькая, и у тебя такая светлая кожа, 
что никому и в голову не придет заподозрить в твоих 
жилах хоть каплю негритянской крови. А все спасибо 
моей славной свекрови, которая незадолго до кончины 
так расхвалила тебя мне и моему мужу. Да, святая бы- 
ла женщина, это целиком ее заслуга, что я скорее по- 
друга тебе, чем госпожа. Только, Бога ради, не заводи 
больше эту унылую песню, Изаура. И не вздумай ослу- 
| шаться, = вдруг добавила Малвина тоном, не терпящим = | 
_ возражений, — не то велю не пускать тебя к роялю, 


ора, но ведь я и вправду всего лашь 
Чего стоят мое образование и внешн 
вы изволили похвалить, в негритянской сено’ 
излишняя роскошь, ведь сензала все равно ос 
у энзалой... 

— Как, ты еще жалуешься на свою судьбу, Иза а] 
‘сказать, что, хотя мне, конечно, 
судьбу, место свое я знао. 

— Да будет тебе, я уже и так догадалась, что за 
червь тебя гложет; любой бы догадался, услышав твою 
песню. Ты же такая пригожая, что уж, наверно, завелся 
у тебя возлюбленный... 

— О боже, сеньора... как бы я посмела... Умоляю, 
не думайте так, госпожа моя! 

— Отчего же? Или ты из другого теста слеплена? 
Признайся, Изаура, ведь есть у тебя избранник сердца? | 
Не оттого ли ты тоскуешь, что родилась рабыней 
и не вправе отдаться тому, кто люб тебе? Разве я не 
права? "А 

— 0 госпожа, — взмолилась Изаура срывающимся от | 
волнения голосом, — клянусь вам, что вы заблуждае | 
тесь... Я и мысли такой не осмелилась бы допустить. 

— Ах, какой ангелочек! Так я тебе и поверила. Ко- | 
нечно же, ты влюблена — иначе и быть не может, Толь | 
Ко ты слишком смазливенькая и образованная, чтобы Ува | 
лечься рабом, разве что он ровня тебе; хотя я сомпева“ 
юсь, чтобы такой раб нашелся. Так что, душа моя, Нё 
обманывай меня; девушка с твоими достоинствами может 
рассчитывать на то, чтобы завоевать благосклонность 4 
любовь даже сказочного принца. Вот почему ты завд 
дишь свои унылые песни, Но ты, право, ве печаль 
Изаура, я тебе обещаю, что воротится Леонсно и ласа 
лучишь свободу. Стыдно, конечно, что таќая девушка 
как ты, до сих пор еще рабыня. 

| — Благодарю вас, сеньора, но заверяю в 
| помышляю о любви и тем более о свободе, а 


бы т 
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адно, оставим это. Я сама хочу, что 
п вольную, и я добьюсь своего, ап 
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ов, которые уже спешивались У 
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— О нет, сеньора, на то нет причин. Я хотела только > 
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Глава Ш 
На крыльцо поднимались двое элегантных моло т 
кавалеров, которые прискакали на фазенду из городка 
Кампуса. По уверенности, с какой держались молодые лю- 
ди, нетрудно было догадаться, что в доме они не чужие. 

И верно, один из них был Леонсио, муж Малвины, а 
другой — Энрике, ее брат. 

Прежде чем продолжить повествование, познакомимся 
с вновь прибывшими поближе. 

Леонсио был единственным отпрыском зажиточного и 
влиятельного командора Алмейды, владельца нашей ми- 
лой фазенды. Год назад, женив сына, командор (чело- 
век уже в летах и не обойденный хворями) отказал ему 
богатую фазенду, а сам остался жить в городе, чтобы 
пролести остаток дней в комфорте да любовных утехах, 
позволявших отвлечься от докучных недугов. 

Леонсио был баловнем судьбы. Родители в нем души 
не чанли, и мальчик рос, не зная ни в чем отказа, и 
вскорости стал на стезю порока и праздной жизни. Взбал- 
мошный и непоседливый, он не утруждал себя учебой и 
зубрежкой, сменил несколько школ, ни в одной долго не 
задерживаясь и с превеликим трудом преодолевая пере- 
ходные экзамены. Кабы не учителя, которые не осмели- 
вались причинить огорчение могущественному и щедро- 
му на руку командору, оставаться бы Леонсио без атте- 
стата зрелости. 

Поступив после окончания школы на медицинский фа- 
культет, будущий целитель уже несколько месяцев спус- 
тя ощутил неистребимое отвращение к врачеванию и кру- 
то повернул свои стопы в стороку юридической науки. 
Он перебрался в Олинду с намерением изучать закон и 
право, но вместо того целиком отдался кутежам, за- 
стольям и любовным играм, быстро промотав изрядную 
толику отцовского состояния. Заскучав (и немудрено) от 
юриспруденции, Леонсио вдруг вообразил, что лишь в 
Европе может дальше отточить свой острый ум и уто- 

лить неуемную жажду знаний из самых чистых и знаме- 
нитых источников. Все это он изложил в пространнейшем. 
письме отцу, который с готовностью снабдил юного Л 


ми, что дитя возвратится из столицы европейской н 
еньшей мере новым Гумбольдтом '. : 


умбольдт Александр (1769—1859) — 
ти естествоиспытатель, геогра и путешестве: 


авшись в сей саас т и развлече 
ОВ ОБОВЕНИЕ крайне радио радовало знамениту 
) профессоров посещением их нудных лекций. 
посчастливилось встретить нашего школя а ћ 
балах, институтских стенах или тиши библио- 
ского квартала '. Зато он сделался завсегдата. 
вм «Роше де Канкаль» °, Оперы и улицы Ланглад У, об. 
завелся многочисленными друзьями из разряда светских 
львов, его легко узнавали на парижских бульварах, 
За несколько лет молодой повеса объездил все модные 
европейские курорты и столицы, славившиеся в кругу 
денди и нуворишей. Любовные и светские эскапады Леон- 
сио настолько опустошили родительский карман, что 
командор Алмейда, презрев безоглядную отеческую лю- 
бовь, решил спешно возвернуть обожаемого отрока в ро- 
димое гнездышко, дабы избегнуть окончательного разо- 
рения. Командору пришла в голову сумасбродная идея: 
не попробовать ли спасти великовозрастного разгильдяя 
от неизбежной геенны огненной, заинтересовав его вы- 
тоднейшим браком с богатой невестой из столичных 
кругов? 

Леонсно клюнул на этот крючок и вскорости воротил- 
ся одаким денди, элегантным и расфуфыренным. Правда, 
лавров на ученом поприще он не снискал и образования, 

| 0 коем мечтал отец, не получил, но зато манеры приобрел 
воистину неотразимые, ну ни дать ни взять — королев 
ский отпрыск! Беда только, что ума-разума он не не 
брался, сердцем очерствел да душой порастратился, 20: 
трязши в бесчисленных кутежах п разгулах. То доброе 
Начало, что заложено было в нем бескорыстной матуле 
КОШ Природой он искоренил в себе без всякой жалости й 
не раскаивался в том. . 
НЕ ооо вернулся из Европы, ему бои 
гоо ни Е:: Отец сумел внушить ему, что 996 ного 
арача. 5. о, замечательно, но денехо аа а т 
ораси радны, так что пора бы и к. д. 
Ытаться та а мозгами, как бы сделать конец (07 | 
ить ат и ЕОЖит, то на худо дно та | 
< ояния, которое рано или лозд очка 
МЕ С1ВенныМ источником существования Сына 


е подари 


Буки Квартал — район Парижа, тА 
| 19 заведения, библиотоки, музеи: Е 
годы ресторан 
Г ия, 
Где в те годы процветала проститу“ 


торговля, при 
закипала. Меч 
особенно игра 
он в два счета 
шись кое-каки> 
шил, что прове 
лип ему с его-т 
Однако отец 

и передать всю 
сулившему прег 
но проявившему 
ного транжиры 
почел отложить 
еонсио чуток н 
= Смекнув, что 

жайшее время 
Зил, что 1 
ненный 


* 


После долгих раздумий и колебаний Леонсио наконец _ 


Зошил. остановиться на карьере коммерсанта, которая, 
г образом приличествовала 


казалось, наилучшим ‹ 
Ко со Ем привычкам и манерам. Однако идеи да раза 
Гладз «таз | мах у новоявленного коммерсанта оказались такие, что 
> свете 35 |___командор быстро понял, что дал маху, м. С 
Булевар | выбором Леонсио. Экспортно-импортные операда ео 
се мо Раҳ, в крупных размерах, да и сама торловля рабами хавае 
я в а Леонсио занятием постыдным, унижающим его светска 
ады ЛУУ облик и достоинство. Не по нутру была ему и рі 
бон. торговля, при самой мысли о которой его голубая кровь 
ОМАН, что закипала. Мечтой Леонсио были биржевые спекуляции, 
скую лю особенно игра на повышение. Вот это дело по нему, так 
Рока в ро- он в два счета утроит отцовское состояние. Поднахватав- 
»ного разо- шись кое-каких знаний на европейских биржах, он ре- 
дная идея; шил, что провернуть подобного рода операции в Брази- 
разгильдяя лии ему с его-то способностями пара пустяков. з 
ав его вы- Однако отец почему-то не поспешил тряхнуть мошной 
столичных и передать всю наличность новому финансовому тению, 


ги воротил- 
лм. Правда 


сулившему превратить в золото все, к чему прикасается, 
но проявившему до сих пор лишь способности незауряд- 
ного транжиры и мота. Поэтому мудрый командор пред- 
почел отложить вопрос о преумножении состояния, пока 


бразования, Леонсио чуток не поумнеет. 
БГ приобрел Смекнув, что на отцовские денежки лапу ему в бли- 
_— короле” жайшее время не наложить, Леонсио вскорости сообра- 
он не на зил, что женитьба для него и впрямь наиболее безболез- 
ся, 19 ненный и простой способ заполучить наконец деньги, ко- 
ати 0бр0® торые позволят ему зажить на широкую ногу. 
То матӯле | А выгодная партия не заставила долго ждать. Мал- 
‚ной ши? вина, прелестная дочь богатого негоцианта, друга коман- 
жало дора, по обоюдному согласию родителей обеих сторон 


предназначенная Леонсио в жены, уже давно сгорала от 


было нетерпения повидать наконец своего суженого. 

ГА образ омандор привез свое семейство в город, молодые лю- 
т 8 ) ди приглянулись друг другу, и не откладывая дела в дол- 
кк гии ящик, сыграли свадьбу. Вскоре после этого с ма- 


терью Леонсио случился Удар, 
одночасье. Добрейшая женщина, мир ее праху, была не- 
Счастлива в супружестве, командор, человек довольно 

олодный и расчетливый, не баловал жену вниманием и | 

любовных утех вне семейного ложа, безжалост 

ая сердце жены. Одно ей оставалось утех 

›‚ все другие дети скончались еще. мал 


и беднижка скончалась в. 


Е экизнь мечтала о доченьке, которая скра 
ве горькие дни и поддержала 

ога ниспослать ей пежное, хрупкое создани 
в вознаградило бы ее за страдания и добродетели 
которое она перенесла бы всю нерастраченную добро. 
’ тепло своего сердца. 

И Господь услышал ее: прелестная ‘девочка, родив. 
шанса в доме командора от матери-рабыни, уже с КОЛЕ 
бели поразила добрую женщину своим милым правом 
живостью и привязанностью и полностью завладела 25 
сердцем. 

Матерью Изауры (так назвали ребенка) была хоро- 
шенькая мулатка, которая долгое время была любимой 
невольницей и верной мукамой! жены командора. Сень- 
ор Алмейда, мужчина столь же страстный, сколь нераз- 
борчивый в своих похотях, смотрел на рабынь как на 
собственный гарем и давно уже пытался  обольетить 
изящную мулатку и заставить ее исполнять свои прихо- 


ти. Бедняжка, сколько могла, сопротивлялась грубому 
натиску, но в конце концов не устояла и сдалась, не вы- 
держав угроз и насилия. В довершение беды командор 


творил свои гнусности, нимало не стесняясь доброде 
тельной супруги, и незаслуженная обида острым кинж® 
лом пронзила сердце этой святой женщины. 


рабыню, а кроме как силой взять ее не мог, 
тадливое отвращение внушал ей. Стерпеть тако 
ние жестокосердый тиран был не в силах и ре 
мстить гордой строптивице. елир 8 

Мулатку выдворили из господского дома, пераа 
самую убогу, полуразвалившуюся сензалу, К ий 19 
им невольникам. Фейтор? получил строже чер 
не жалеть для непокорной рабыни нл тан 
оты, ни кнута. Однако человек этот, доброду 


в унике 
шил 0104 


гивавша! 
— темпокожал рабыня, прислух“ 
детей. 
‘управляющий или надс 


В старости. Опа 


дение распри 
явившись ёй 
командора в! 
небес, наград 
ба несчастно! 
шиеся глаза 
взрастит ее, к 

Славная » 
ной одержимс 
бовь и благор. 
ла, хозяйка с: 
и смирению п 
Шенькой мула: 

сти, нак 


дилась очаровательная малышка, которую на] 
`Изаурой. ЭФ 

С появлением на свет ребенка ненависть командора 
к ослушнице-рабыне вспыхнула с новой силой. Бедняге 
управляющему указали на дверь, а рабыню бросили на 
столь тяжкие, каторжные работы, подвергая самым изощ- 


жаў Оди ренным издевательствам, что несчастная скоро отдала Бо- 
ке в коду. гу душу, не успев вскормить дитя. Е й 
тм правоу Вот как злая судьба обошлась с маленькой Изаурой, 
; 8 во 
владела а лишив ребенка и матери и отца. Однако, словно 


искупление подобной жестокой несправедливости, Прови- 


С денпе распростерло крылья милосердия над крошкой, 
а хоро явившись ей святой женщиной, ангелом доброты, Жена 
‘а любимо командора восприняла малютку как перст судьбы, дар 
дора, Сен небес, награду за страдания, муки и добродетель. У гро- 
коль нераз ба несчастной мулатки она возвела к небу увлажнив- 
Інь как на шиеся глаза и поклялась, что отдаст себя всю Изауре, 
оболео взрастит ее, как собственную дочь. 
свои прихе „Славная женщина воспитывала девочку с релиғиоз- 
съ грубому нои одержимостью, отдавая ем всю нерастраченную лю 


бовь и благородство души. Когда Изаура немного подрос- 
ла, хозяйка сама взялась обучать ее грамоте, рукоделию 
и смирению перед Господом. Затем наняла для прехоро- 
ясь добро шенькой мулаточки учителей музыки, танцев, рисования, 
грым КИН итальянского и французского языков и изящной словес- 
ности, накупила книг, стараясь для девочки, как для соб- 


лась, не вм 
хь командо 


десну ственной дочери. Изаура платила ей сторицей. Девочка 

| вый „1 столь стремительно развивалась, так жадно впитывала 
У супр ку знания своим быстрым, пытливым умом, что старая 
пять ру Шо сеньора нарадоваться не могла па прелестное сокровище. 
уж сли „2 Вею себя отдавала она шлифовке и полировке этого дра- 
кое У и. тоценного камня, который почитала жемчужиной, укра- 
т Л.И сившей ее седины на склоне лет. «Господь не одарил ме. 


ня доченькой от плоти и крови моей, — говорила она, — 
но вознаградил меня, ниспослав дочь от души моей». 

№ Ни любовь, ни чрезмерная, быть может, даже немного 
назойливая забота, коей столь щедро окружали девочку. 
не испортили и не развратили ее, не сделав ее ни дерз- 
ком, ни высокомерной или тщеславной. Напротив, она 
‘становилась все скромнее и искреннее, все больше прояв 
лялась природная доброта и чистота ее сердца. Весел; 
"и общительная с другими невольниками, перед госпо, 
М воплощала саму кротость и послушание 9 
ндор не одобрял привязанности супр, Е 


Й рабыне и пе упускал случая попенять на ру. 
Тон называл, «каприз старой дурехи», Этот, 
__- (Совсем старуха из ума выжила! — порой и 
ал он. — Ну, вырастит принцессу, а потом всем п 
я прах у ее ног целовать. Нет уж, увольте, Совсе 
тила на старости лет. Одни все дни напролет м 
другие бранятся да на людей кидаются, третьи 
и прочую живность заводят, а эта вдруг на мал 
рабынь перешла. Ну и дела. Впрочем, 
тешится, хоть на меня ворчать 
Богу! 

Через несколько дней после женитьбы Леонсио коман: 
дор перевез свое семейство, включая обоих молодоженов 
на фазенду под Кампусом. Не откладывая дела в долгий 
ящик, он передал сыну права на владение и управление 
поместьем, рабами и прочей собственностью, пояснив, что 
пожил в счастии и довольстве, ни в чем себе не отказы- 
вая, а теперь решил отдохнуть, оставив себе доходы! от 
ренты. Сделав сыночку столь драгоценный подарок, оя, 
не задерживаясь, укатил в Рио. А вот супруга его, с бла- 
тословения командора и к вящей его радости, предпот- 
ла остаться на фазенде с молодой четой. 

У Малвины были добрая натура и отзывчивое серде 
це, поэтому с первой же встречи прониклась симпатией 
и искренним сочувствием к Изауре. Простота, милая 
внешность, изящество манер и кротость рабыни не могли 
оставить ее равнодушной. Так Изаура стала даже не 7 
камой или приближенной к госпоже рабыней, но Г. 
ве подругой, помогающей коротать длинные дни и: 
зенде. Малвина же, привыкшая к городским развле ХОУ 
ям, была счастлива найти в этом уединенном И У лег 
уголке столь преданную дупгу, которая позволяла ти 
че привыкнуть к провинциальной жизни и не | 
ся ею. | милу 

— Почему вы до сих пор не отпускает ови | 
девочку на волю? — спросила Малвина брат | 
один прекрасный день. — Она такая славная 

__Ме навек же ей оставаться рабыней? Ро 
— Ты права, доченька, — благожелатое 

престаролая сеньора, — но что Я МОУ во 
не хватит сил выпустить эту и 

амо небо послало мне ве, сам сир 
ы она служила мне Угошени а есь 010 
дние дни. Да и зачем ей воля А 


» 


ОЛЯтся, 
собачек 
Олетнух 
ладно, пусть себе 
не стапет, и то слава 


е эту. 
свекр 
У я до 


Осклу | 
"идер ) 
М спя. 


получит вольнуЕ 
это В завещании. 

Добрая стару: 
составить ‘завеща 
рабынюшку, драг 
дор, сговорившист 
исхитрялся оттян 
увенчался успехо 
рушка в одночасј 
ИЗЂИВИТБ свою пос 


свободна, даже более свободна, чем я сама. Ведь каково, 4 
мне, несчастной, — и от жизни мне больше ждать нече- | 
то, да и силенок не осталось, чтобы свободой-то наслаж- 
даться. А ты еще хочешь, чтобы я рассталась со своей 
толубкой, моим единственным сокровищем? Стоит ей 

собача упорхнуть отсюда, и я се больше никогда не увижу. НӨ 
олет вернется же она в клетку! Нет, нет, доченька, покамест я 


Усть сес жива, она останется подле меня. Такова моя воля. 
то сда Ты, конечно, скажешь, что старуха самодурствует, но 
М деньков-то мне осталось — кот наплакал. Так что я про- 


шу не так уж многого. А как отойду я на небо, так она 
дожен, получит вольную, бедняжка, я уж позабочусь, отпишу 
| это в завещании. 
Добрая старушка и в самом деле ие раз порывалась 
травление составить завещание, чтобы осчастливить наконец свою 
:СНИВ, что рабынюшку, драгоценный лучик своего сердца, но коман- 


е отказы- дор, споворившись с Леонсио, под всяческими предлогами 
хоходЫ 01 исхитрялся оттянуть эту минуту. Увы, коварный умысел 
арок, он, увенчался успехом — сраженная тяжким ударом, ста- 
го, © бла рушка в одночасье отдала Богу душу, так и не успев 
| предио изъявить свою последнюю волю. 


У гроба свекрови Малвина поклялась, что не оставит 
несчастную Изауру и сделает все, чтобы заменить ей лю- 
бовь скончавшейся хозяйки. А рабыня долгими ночами 
симпатие оплакивала смерть этой чудесной женщины, которая 

я была для нее нежной и ласковой матушкой. Грустные 
не мом думы точили сердце Изауры, ведь она как была, так и 


т => Е. 5: = да 
оке Н а осталась рабыней, но уже не славной и добродетельной 

но ое сеньоры, а жестоких и мотительных господ, 

а 
а 

ин 2 
КИ тезел Глава Ш 
›азв тихо 
м и леб Пора уж, дорогой читатель, познакомиться поближе и 


яла А с Энрике, шурином Леонсио. Двадцати лет от роду, он 
Т мало отличался от других сыпков богатых родителей. 
Франтоватый щеголь, легкомысленный, вспыльчивый и 
высокомерный. Недурен собой. Впрочем, несмотря на все 
эти вполне естественные для молодого человека подобно- 
то происхождения недостатки, Энрике был незлобивого 
нрава и вполне благороден душой. Сейчас он, как и про- 
_ Вне студенты медицинского факультета, находился на ка- | 
кулах и получил от Леонсио приглашение навестить | 
стру и отдохнуть несколько дней на фавенде, | 
Надо заметить, что Леонсио, который и прежде, хотя 


о наведывался на фазенду, стал подмечать 
жую прелесть Изауры лишь после своей 
Особой любви к Малвине он не испытывал 
снился по расчету, но браком был вполне Доволен 
редкое счастье иметь жену со столь завидну 
ым п вместе с тем такую юную и пригоженькук 
не менее влечение к обаятельной супруге он испы. сведет С. У просит, 
гывал лишь от случая к случаю, а потом, удовлетворнь сестри послед 
плотскую страсть, тут же напрочь забывал о ней, Изаур Ша 
взволновала его сердце, пробудила в потаенных, чудом кой 86 5 дца 
оставшихся неразвращенными уголках души Леонсио тоя моего у; 
светлое чувство. Страсть, зародившаяся в нем, точила у сокровище. = И 
трызла его сердце, разгораясь жарким пламенем, язычки и лелеяла И восп 
которого с каждым днем все сильнее терзали этого свет. не стану добровол. 
ского тигра. Привыкший к легким победам, он впададів сти, не так ли? П] 
неистовство, сталкиваясь с сопротивлением Изауры, пока пороги, чтобы вык 
вдруг не осознал со всей ясностью, что прелестная тор дать ему должное, 
дячка — рабыня, его собственность. Придется, решил что этому португал. 
Леонсио, будучи достойным наследником командорскот Ри, Энрике, наидет 
нрава, преодолеть сопротивление силой. чтобы выкупить та: 
Поначалу, когда Изаура еще не овладела его сердцем — Да, она и ве 
и мыслями, Леонсио подолгу обсуждал ее достоинства и рике. — Просто 06) 
прелести с шурином, нимало не стесняясь, даже когда. Скать и в гареме с, 
: 


речь заходила о его похотливых памерениях. Бесстыдетво р тебе посове 
зятя было не по душе Энрике, который не раз впадал в та и 
ду рике, кото] р лаг р твенни: 


краску от подобных разговоров. Он искренне сочувстеў зе Полу ем Е 
вал сестре и возмущался поведением Леонсио, но беске К сестры 29 ест 
нечные беседы с зятем не прошли даром: в глубине души своих Раво! _ 


Энрике зародилось желание увидеть воочию необыкноз | хацра 167 ты о 
Бр аб нит. ь і Олт людей бе Рабы , братец ОНЧ 
а следующий день после приезда молодых пре вю по МНЯ ва, т 
часов в восемь утра, Изаура, закончив стирать 7 ще С, Праву зает 
мебели, сидела у окна гостиной и вышивала, о | Ноу Делу 79 та 
пока господа встанут с постели, чтобы притоке за ата луч ка, Кот 
кофе: Леонсио же и Энрике не стали нежиться, да 0 у Борина Јо 
| Живаться, а, незаметно подкравшись к тостано шо те Убада их 
вились в дверях и принялись разглядывать | оци дака, Мейе хха то 
| торая, не подозревая о присутствии господ, к = лы ком лв, о 
не бывало вышивала затейливый узор на бело т. > ко. й 
сио на Обров тор 


Ну что, нравится? — шепнул Леон 
— Каков брильянтик, а? И кто 0см 5: 
она не андалузка из Кадиса! или не 

(испания). 


елится 
еапол! 


Конка города Кадиса из Андалузии 


____ Она просто чудо! — не сдержал восторга 
ке, — Истинная бразильянка! а 
— При чем тут бразильянка! Все золото мира мерк- _ 
нет перед блеском этой жемчужины! Нет, грация этой 
восемнадцатилетнен газели, свежесть этой прелествицы 
сведет с ума любого, растопит и глыбу льда. Кстати, твоя 
сестрица просит, чтобы я дал Изауре свободу, — такова, 
мол, была последняя воля моей матушки, Господи, упо- 
кой ве душу. Но я не такой простак, чтобы утратить све- 
ем, тоц точ моего сердца, отдать добровольно такое бесценное, 
енем д &\ сокровище. Нет уж, дудки! Если матушка так ее холила 
Наа и лелеяла и воспитала как принцессу, уж, наверное, я 
` не стану добровольно отказываться от такой драгоценно- 
ОН Впадад | сти, не так ли? Правда, этот оборванец, ее отец, обивает 
зауры, по пороги, чтобы выкупить дочку, но папаня мой, надо от- 
елестная ту дать ему должное, не подкачал, заломил такую сумму, 
ҳется, решш что отому португалищке и не снилась. Да ты сам посмот- 
командоржи Ри, Энрике, найдется ли во всем мире столько волота, 
чтобы выкупить такую красотку? 


Га 


— Да, она и верно восхитительна, — согласился Эн- 

га его сердки а Такой т онй 
тн! Рике. — Просто обворожительна. Такой одалиски не с 

достоин? скать и в гареме самого могущественного падишаха. Но 

‚ Даже к должен тебе посоветовать, дорогой зять, по праву твоего 


х. Бесстыдо друга и родственника — ты изрядно рискуешь семейным 
> раз зла благополучием, пестуя такой цветок в своем доме, подле 
моей сестры... 

— Браво! — со смехом прервал его Леонсио. — Для 
своих лет ты законченный моралист. Не переживай по- 
напрасну, братец, твоей сестре, напротив, нравится, что 
ее рабыня вызывает всеобщее восхищение. Она гордится 
ею по праву. Что такое Изаура — прелестное украше- 
ние, безделушка,. которую выставляют напоказ публике. 

еужто лучше было бы отправить ее гнуть спину на 
плантации?.. 

Беседа их на этом месте была прервана появлением 
улыбающейся, свежей, как дуновение апрельского ве 
терка, Малвины, которая выпорхнула в коридор из анфи- 
лады комнат, 

— Доброе утро, лежебоки! — прощебетала она, — 
уж не думала, что вы проснулись! 

— Здравствуй, ангел! — улыбнулся Леонсио, — Что- 
такая радостная с утра? Видела во сне зеленень: 
ичку с золоченым клювиком? | 
ъз не видела, хотя не отказалась бы. Быть м 


р раз повезет. Но мне и впрямь хорошо. - 

ем было весел 
ІЯ была так огорчена, 
м что даже забыла рассказать 
св. А при виде м 
‘навещал меня так долго, 


ылетело. 
____А_в чем дело? Не томи, говори, Малвина, 


ки. — Помнишь, что ты мне обещал, Леонсио? Это свя- 
щенный обет, который непременно надлежит выполнить, 
И я хочу, чтобы это случилось сегодня же! 

У — Вот как? А... что я обещал? Извини, ангел, я не 
помню... 


о! И ты должен мне помо 
увидев тебя опечалев 
тебе то, что 4 
оего неблагодарного братца, котор 
у меня и вовсе все из тодо 


= Неужели? Ты такой забывчивый? Ты забыл, что 


пообещал дать вольную... 

— Ах вот ты о чем, — небрежно отозвался Леоя- 
спо. — Конечно, было дело. Только к чему обсуждатьзто 
здесь, дорогая? В ее присутствии? 

— А что в этом плохого? Впрочем, будь по-твоему, — 
с этими словами Малвина увлекла мужа во внутренние 
покои. — Энрике, подожди здесь, а я пока распоряжусь 
чтобы нам подали кофе. | 

Лишь с приходом Малвины Изаура заметила, что ова | 
не одна в гостиной. Девушка не слышала, о чем шушука“ 
лись молодые люди, да и из разговора Леонсио с Мала 
ной почти ничего не поняла. Когда хозяева удалились 
она встала и хотела было уйти, но Энрике преградил ® 
путь. 

— — Что вам угодно, сеньор? — вопросила она, __ 
_потупив очи. Я 
кое-что сказать, 

го ЯЗЫ№ 


е й 
| Н ауро 
| Словно присох к гортани. Он молча стоял перед и рука 


ал всл0 нелепость положения: застыл, 
змолвно и восторженно любуясь Ра 
на простая рабыня, хотя и с и од 
"свою развязность, Энрике по ор 
Изауру за руку. 

ы очаровательна, крошка, = 
гра права: не должно такому 


Хо. 


собира. | _ 


у 
И, т 
^ ничего УР е 
зе ее освобо“ д 
бать прекрасно елү 
ако -т0 Н 
в ВЕ: ой молю 
ТТ ор 
= и, кот 
твоей госпо сен 


— Право же, 
лись ярким Виде 
тать комплименты ре 
хорошеньких девушен 
ваше благоволение..: 

ы — 0, не говори тг 

может сравниться с Т. 

ва 

па зеље пто ац 
вю Леонсио д 


50 Рук, 

хр по Пода 
д овет Ужур 3 
е па 19 о толе, 
с 0 


‘цветочку томиться в рабстве. Родись ты свободной, весь | 
‘мир был бы у твоих ножек! 


р — Вы слишком добры ко мне, сеньор, — скромно от- 
Са В ветила Изаура, пытаясь высвободить руку, — но если 
0 это все, что вы хотели мне сказать, то позвольте мне 
лар идти. 
У На — Подожди, моя прелесть, не будь ко мне жестока, 
био ведь я ничего дурного не делаю. О Боже, помоги мне до- 
ит биться ее освобождения, и тогда я завоюю ее любовь! 
Такое прекрасное и нежное создание не должно чахнуть 
НИ в плену, кто-то непременно вырвет тебя оттуда и завла- 


у Анте а, деет тобой. Я молю Всевышнего, чтобы это был я, брат 
| твоей госпожи, который превратит рабыню в принцессу... 
Ты Забыл, — Право же, сеньор Энрике, — щеки девушки зали- 
Й лись ярким румянцем, — неужто вам не совестно исто- 
товвалон ја 1815 комплименты рабыне вашей сестры? Здесь ото 
хорошеньких девушек, которые будут счастливы снискать 

(у обоуждана ваше благоволение, ^^ 
— О, не говори так, Изаура! Никто в целом свете не 
ДБ 10-180 может сравниться с тобой, ангелом красоты! Не отталки- 
а во внут вай меня, ведь кто еще, кроме меня, может тебе помочь? 
ка распор} Я заставлю Леонсио дать тебе вольную, благо я разгадал 
его планы и сумею их расстроить; такую низость нельзя 


пила чпй допустить. Ты будешь иметь все, чего твоя душа возже- 
ам | 


12у лает: шелковые платья, драгоценности, кареты, рабов, 
а, 0 чем что будут прах у твоих ног целовать. А во мне ты най 
Геонсио 0 дешь самого пылкого и преданного поклонника, ко- 
пева уда шо торый станет на руках тебя носить, пылинки с тебя 
пред? сдувать... 
ике у — О господи! — взмолилась Изаура. — Так вы мне 
а, СА | совсем вскружите голову, сеньор. Не стою я таких слов, 
‚дла 0 приберегите их для более достойной девушки, а я и так 
довольна своей судьбой. 
что бо — Изаура, не будь столь жестокой! Поверь, чтоя... — 
е- 7 в Он попытался обнять девушку за шею. 
л тер? 798 пе ве меня, сеньор Энрике, молю вас! — векри- 
2 ура, пытаясь вырваться из цепких объятий — 
В Ради всего святого, не трогайте меня! 
мо я0 = 'Ожалься, Изаура! — глаза Энрике полыхали ог- 
ЛР ‘нем, а голос дрожал. — Только не кричи так... Один по- 


целуй... Всего один, поцелуй, и 


р 


і П ты сделаешь меня счаст- 
Бшм из смертных... Один поцелуй, и я отпущу тебя, 
чусь | 


и вы не прекратите, сеньор, я снова закричу 


П 


т 


|. пролепетала бедная рабыня, ог Два 
нам. 
Но, Изаура, чем заслужил я твою немилость}? к 
кликнул Энрике, уже порядком раздраженный сор 
нием. — Клянусь, я подарю тебе все, чего твоей г 
е угодно! Заживешь, как знатная сеньора!.. Ну, г 
тневайся так, моя принцесса... 


— — Подите вы к черту, сеньор! — в сердцах выпала вова го ост 

— ла потерявшая терпение девушка. — Мало мне сеньор 01 а невад веден 

Леонсио, так и вы туда же! А если он сейчас войдет) д Какое по АЙТ 
— Что? Что ты сказала? Значит, Леонсио тоже? Не притвор 


Все-таки предчувствие меня не обманывало! Какая нр РТ почитаете? 
зость... Но, признайся, с ним ты, верно, более ласковај 
— Не более, чем с вами, сеньор. | 
— Ну, ну, полно тебе, Изаура. Ты так предана госпо 
же, которая в тебе души не чает, что не позволяешь себе“ 
выслушивать его безнравственные речи. Но я-то другой, 


тому 17 
очита ДлЯ С 


= Погоди, Энрике. 


Почему ты так жестока со мной? = Нег уж, благод 
— Я? Ради Бога, сеньор, не издевайтесь над беднй У Энрике и быстры 
рабыней! | 5709010 понял, чт 
— Я вовсе не издеваюсь, Изаура! Позволь мне запе ШЛ он себя, что он 
чатлеть... один поцелуй... — Энрике бросился к девушю шку, Которую по 
пытаясь обнять и поцеловать ее. с п Под 
= Браво! Брависсимо!.. — раздался насмешливый который пробу, Ридал } 
голос с порога гостиной. р Е Шурин гі Дила Из 


Застигнутый врасплох, Энрике испуганно обернуле | 


ты пыл его мигом угас, а сердце ушло в пятке ба Этом п ся 0с 
дверях, скрестив руки, стоял Леонсио и с пре в, ателье 58 Т0во 
тельной ухмылкой на устах взирал на происходящее. еру Ред ыы Мож о 
— ы делаешь успехи, братец, — продолжил 4160 код да хой и 
(Со с издевкой в голосе. — Вот, значит, чего стоят Т СУ р То Нес 
Боса о морали! На моих рабынь потянуло? Очень Мац Чава Ура Д, о Эт 
ло... акло ты уважаешь дом своей сестры! пе? Пау а х Фер Муд 
Е. ди ты к черту! — свирепо процедил Энрике, ляй. иза Мо За со и а 
желанием которого было наброситься на УхМЫКо Ча ар дор Хр ац 8 
теегоса зятя с кулаками, Чуть поразмыслив, однако, № о 55 
1 решил применить против обидчика ого же ору Четец 
Сз данных обстоятельствах умело и вовремя п 7 


насмешка могла обеспечить решающий 
му Энрике постарался взять себя в руки № 
тельному тону зятя, заговорил: 
ни, братец. Я только сейчас осознал, 
лонны вы к сему изящному украшен 


тС 
Даже изволили незаметно подкра6 


на м се „9 
А р в 


да, дабы без помех пошпионить. Да, можно подумать, что | 
вы ревнуете эту рабыню! Бедная моя сестрица... То-то 
удивится она, что за столь продолжительное время так и 
не раскусила своего ` добропорядочного муженька! 

ерд ђ = Что ты там плетешь?! — вскинулся Леонсио, сжав 
е Ца но кулаки. — Ну-ка, повтори, что ты сказал! 

А, — То, что сеньор только что слышал, — спокойно 
сейча м ответствовал Энрике. — Думаю, что ваше тнусное пове- 
оне % дение ненадолго останется тайной для моей сестры. 
Вало К Ў — Какое поведение? Ты что, спятил, Энрике? 
более | — Не притворяйтесь, сеньор Леонсио; или вы за ду- 

1 рака меня почитаете? И прощайте на этом! Я ухожу, по- 

| тому что вступать в споры из-за любви какой-то рабыни 

к предана считаю для себя в высшей степени порочным и недостой- 
позволяет ным. 

0 я-то Др = Погоди, Энрике... Выслушай меня. 

р — Нет уж, благодарю покорно. Честь имею! — кив- 
нул Энрике и быстрыми шагами покинул гостиную. 
гтесь нади Л 5 ыы о 

еонсио понял, что дал маху. Как могло случиться, 

корил он себя, что он, с его-то умом и опытом, угодил в 

Тозволь м: ловушку, которую подстроил этот легкомысленный моло- 
осился КД косос? Он не придал должного значения мощи вулкана, 
который пробудила Изаура в Энрике, и тому, что теперь 

наси его шурин готов пуститься во все тяжкие, лишь бы лю- 

ся | бой ценой добиться освобождения рабыни, Хотя он пря- 
мо 06 этом и не говорит... Пока. С другой стороны, какие 

танно ји Доказательства может привести Энрике; чтобы очернить 


це уши его перед женой? Несколько развязных и пошловатых 
1 и0й реплик, да и только. Это легко оборотить в шутку. Быть 
оно сх может, Изаура ляпнула что-то Энрике, чем вызвала при- 
прой ой ступ гнева и ревности? Откровенно говоря, Леонсио было 
прой 027 наплевать на сохранение благополучия в своем семейном 
4 ” очаге. Но вот вмешательство в планы, которые он вына- 


шивал насчет прелестной рабыни, привело его в бешен- 
ство. 

— Проклятье! — проревел он. — Этот ненормальный 
может расстроить все мои замыслы. Если ему что-то из- 
вестно, он непременно насплетничает Малвине... 
Терзаемый угрюмой тревогой, Леонсио некоторое вре- 
стоял неподвижно, мрачно пялясь в пустоту. Затем 
н вспомнил. про И ауру, которая при его появлении за- 
оилась в угол гостиной и, дрожа, как в лихорадке, 

Лі за вспыхнувшей ссорой. Словно сцепились два 
х тигра над истекающей кровью косулей. | заура 


‘о попрекала себя за несдержанность, за неосторо» 
слова. Теперь се неосмотрительность стала. при 
‘серьезной распри, главной жертвой которой, несомнени И НЯ д8 Нм 
‘падет она сама. Она накликала на себя две тлже о. у СИ 

‘грозные тучи, которые при столкновении пспепелдт хо 
ниями ее бедную голову. 5 


) 
д 00 
Глава ІҮ 40180 
8 (808 В] 
— 9, да ты еще здесь? Превосходно... — промолац | 8 дело 


Леонсио, когда взгляд его упал на перепугапную Иза. 
ру, все еще не осмеливавшуюся выйти из своего угла к 
молившую небо, чтобы хозяин не заметил или забы 
ее. — Ты, как погляжу, даром тут времени не теряешь 
Любезности от этого сопляка выслушиваешь? 

— Так же, как и от вас, хозяин; другого выхода у 


Е. а чузетвовала, что 


ПЬЕ домогательств 


зы Мелвве, Но Изаура Сл. 


меня нет. положу, чтобы осмелить 
— Ву, а сама говорила этому балбесу что-нибудь, ‚ба мнения, навсегда р: 
такое? 100 плава), р которо р 
— Я? — смутилась девушка. — Как могу я оскорбить богооз» 7 орон та | 
слух благородных господ? з к Хорев ПАСТЬ Как 
— Хорошенько взвесь свои слова, Изаура, не пытай ар ЧЕТКО Че 
меня провести. Ты ничего не говорила ему про МЕНЯ дор № Досол Свог 
— Ничего... ба Нов п 
— Клянешься? м рь 
= Клянусь, — пролепетала напуганная до смер бт сы 
Изаура. | т П Пар едц 
— Слушай, милая... будь поосторожней. Коли и. Хару Инто 
сих пор сносил твое пренебрежительное ко миё о Табо р 
ние, не думай, что я потерилю ухаживания этого П | В Щи НИ 
димца, да еще в моем собственном доме, чуть лї Без 1р 
ем присутствии. И поменьше болтай о том, 579 т м Д | 
исходит! Если не хочешь моей любви, остерегись И 


ђ мою ненависть. что | 
— Простите, хозяин, но чем я виновата, За 

ғ меня преследуете? 
__— Сама догадываешься, пожалуй. И 8009, с 
‘ся, похоже, отослать тебя из этого дома. Е 
ише, чтобы внимания лишнего ие ИРИ Р 
ля чего, хозяин? ө СЛУ 
‘ватит, милая, недосуг мне тебя боль огоћ 
нас здесь вдвоем. В ДРУГО” “случ 
то этот пакостник так и ЖА || 


с Малвиной. Вот скотина! — бормотал Леон- 


еня 
ты залы. — Будь проклят час, когда он здесь 


сио, ВОДИ из 
появился! 
Убедившись, что хозяин наконец-то ушел, девушка 
грустно воскликнула: | 
и Господи, не дай эгому опять повториться! 
| С тоской и смертельным страхом рабыня предчувст- 
зовала продолжение все более откровенных притязаний 
Леонсио, прекратить которые она была не в силах. Ре- 
пр шив сопротивляться до самой смерти, Изаура вспомина- 
СПУтани ощ ла о судьбе своей несчастной матери, печальную историю 
у | которой поведали ей в свое время с большой опаской ста- 


из Своего а у и 
Тил и рые рабы, и будущее виделось ей в самых мрачны? 
ЛИ м 
нах. 
мени не ти Девушка чувствовала, что есть только одно средство 
ешь? положить конец домогательствам хозяина — поведать обо 


ругого вый всем Малвине. Но Изаура слишком любила свою моло- 
дую госпожу, чтобы осмелиться на подобный шаг, кото- 

јесу 1030 рый, без сомнения, навсегда разобъет счастливую и слад- 
кую иллюзию, в которой та пребывает сейчас. Изаура 

была готова скорее пасть, как и ее мать, жертвой бесче- 
ловечной жестокости, чем своими руками выпустить тро- 
ў зовую тучу на доселе ясное и безоблачное небо любимой 
[заура, 2% и хозяйки. ћ 
ро Отец нашей героини — единственный помимо Малви- 

ны человек, бескорыстно интересовавшийся ее судьбой, 

4 был обычным наемным работником, который не имел ни- 


· могу Я ый 


ню каких возможностей защитить рабыню-дочь от угрожав- 

уганив ___шего той насилия. В таком положении девушке остава- 

кой лось лишь тихо оплакивать свое злосчастие и молить не- 

й 50) 00, от которого лишь и могла она ожидать снисхождения 

же ние т 8 и тока 

ожо М най еперь нам стало понятно, почему свою любимую пес- 

106 Е р. ню Изаура пела таким печальным, полным горечи голо- 

эн сом. Малвина обманулась, приняв эту грусть за л = 

ив ай ную тоску. ' ар бов 
м 

о Глава У 

ї, 


Вернувшись после разговора с Леонси 


Ер о к се а 
__нату, Изаура не могла избав бе в ком 


Ё И иться от ощущения сдавли- 
ии вающей сердце тревоги, Переодевшись, она и, а 
РЕ љоя пока в каком-нибудь укро. А 
и до) Удь укромном уголке дома или 
"8:7 ы избежать возможности повторения постыд- 


сцен, подобных тем, свидетельницей и участницеј | 


елось. стать. Украдкой пробу. 
что Оша в гостиную, но, сделав 
д о шагов, остановилась. Перед ней 
нөскольк‹ и смешной субъект, так же не. 
к ник аду а а атаан 
то потерявшее все человеческие фор. 
о было реет, с огромной головой, рахитичным 
А аии и кривыми ногами, лохматый, как 
_ туловищем, 


—АЛЕКО’ 
только 
Ж ом, девушка 


безобразный, как обезьяна. Он напоминал | я что СН 
 дворняга, и у скных шутов, которые составляли не. | – Ну, ый, Ј 
о0о ка тех сть свиты средневековых королей. Приро- вр, но свобод й 
< } 
р этою зась его шеей, и бесформенная голова вы. › иеня не пустая, 
да воза саи из громадного горба. Однако черты лица зад0 наберется... 
Г онаа и выраҗали добродушие и покорность, тов, лишь бы вас и 
Изаура вскрикнула от неожиданности, ибо так и не молвите.. А я потом 


привыкла к жутковатому виду этой раза Без сомне- — Премного бла 
7; - 
ния, перед нею предстал сеньор Белшиор. Вот уе Но зря теряете врем 
У 
го лет, несмотря на все свои Физические недостатки, Е за какие деньги. 
верно и добросовестно исполнял на фазенде обязанност 


~ бный 2 Ух, страх- 
садовника. Прекрасный цветник, окружавший усе ле Т мо К 
дом, и не думал увядать из-за столь малопривлен И й раб га До | 
то хозяина. То ли судьба, то ли господскан прихоть И оьр | ак вы, 
дали такое странное сочетание, чтобы подчеркнуть кр Цветы 5 Е Е 
соту, одного за счет уродства другого. 2 10 
И Е руке Белшиор держал соломенную. аши | туда ну? Вижу 
которую выронил при виде Изауры, а в другой и | о шиор б А 
точнее, здоровенную охапку самых разных цветов, = оу Бора И» УХн 
рые почти полностью закрывали верхнюю часть огои ва" В Ото ый аура 
пой фигуры. Он напоминал огромную причудливу ла стар И. 


ых в вай, ~ Кот 
ади Рур, 01 т о 
ЗУ с цветами, из тех, что расставляют по углам пар о ~ 


, Вс 
О и Ке а ауто еще 
«Бог мой, — подумала Изаура, — еще и 9 меня, * а, у Ода А 
Нечно, его-то стерпеть легче. Те ухажеры мучили ‚| Е |: 
_ Над этим и посмеяться можно». тась дез | му 
— Добро пожаловать, Белшиор! — обратиле рч" пуку 
& к садовнику, — Что вам здесь угодно? ивчиво 60 ОХУ и и а 
9 енљора Изаура, я... я... пришел... — © дв А Ма Ура В 
0 адовник. Е СР Ө, 3; 
Сеньора? Это я сеньора? Вы насмехаете У ен пој % 
‚ оелшиор. 


: бк сён Ју, У КУ Ф 
Я Насмехатось? Да как можно... и я А 
т Ра У меня б язык отсох, кол 
Наоборот, со всем уважением... 


оток: 
му как ‘сеньора сама как цв 


и, ибо Так ву 
ности, Без ив 
ор. Вот үжв 
ие недостат | 
зенде 00221881 
кавший усё 


— Хватит, Белшиор. И нечего меня сеньорой вел 


‘чать! Будете себя так вести, я рассержусь и не приму. 
от вас цветы. Сеньора... как же... Я рабыня доны Малви- 


ны! Не забывайте об этом, Белшиор. 

— Хорошо-хорошо, Изаура. Да все равно для сердца 
моего вы вроде как сеньора... И у ваших ног я готов... 
как это... коленопреклониться... чтоб только их поцело- 
вать... Я что сказать хочу, ну... это... — тут бедняга сов- 
сем сбился. 

— Интересно, Белшиор, продолжайте... 

— Ну, я что сказать хочу, человек я незнатный, вер- 
но, но свободный, да и работать горазд. Так что копилка 
у меня не пустая, нет. В ней поди уже с полтыщи кру- 
задо наберется... И по любви своей я их все отдать то- 
тов, лишь бы вас из неволи выкупить. Вы только слово 
молвите... А я потом и жениться готов, 

= Премного благодарна за вашу щедрость, Белшиор. 
Но зря теряете. время. Мои хозяева не продадут меня ни 
за какие деньги. 

— Ох, страх-то какой!.. Такую красавицу, да в нево- 
ле держать! Что до меня, так сам лучше буду рабом та- 
кой рабыни, как вы, чем у меня у самого сто тыщ не- 
вольников будет! Без вас мне и жизни никакой нету. 
Цветы вот свои поливаю и все о вас думаю-мечтаю... 

— Да ну? Вижу теперь, какая любовь! 

Тут Белшиор бухнулся на колени: 

— Сеньора Изаура! Смилуйтесь над песчастным плен- 
ником, который... которого... 

— Вставайте, вставайте скорее! — торопливо переби- 
ла беспомощно лепетавшего садовника девушка. — А 


вдруг хозяева сюда зайдут и увидят нас так? И что мне 
тогда делать, а? 


Поскольку Изаура вспомнила о своих хозяевах, вспом- 
пим о них и мы и посмотрим, как развивались отноше- 
ния между Малвиной, Леонсио и Энрике. 

Стычка в гостиной изрядно разозлила вспыльчивого. 
Энрике. Возвращаясь после разговора с зятем, он застал 
свою сестру в буфетной за приготовлением кофе. Не за- 
думываясь о последствиях, юноша дал волю своим чувсл 

в присутствии Малвины и бросил несколько нео 
жпых слов, которые заронили в душу женщины со» 
и беспокойство, 


5 й енек! — ке, 
а же этот твои муж ВЫПалид 


ет 
П ярости. А й 
овею, киля рико?! Как ты назвал его? _ р 
ыг а брата. Е 
5 ости бр Т 
алвина, ДИВЯСЬ 5 6 ы только зпала и 
Иавлни, сестра... Если ‚ Какой но о 
Ты не заболел, Энрике? Что ты несешь? — прер- Ло? МЕ: Л 
Е женщина. | 
уа и пробормотал юноша себе под нос, _ 2 н узд 
сделай так, чтобы она никогда нө узнала о низосц 5 порты 
2 Я а Д 
са так что у вас там произошло? Объясни мне! — 01, 9 
С растущим беспокойством Малвина взглянула в глад уля с 
29 | 65; ИДОЛ 
2 ру Да нет, ничего... не волнуйся, — отвечал Энрике аш О Ае 


хор Даже мой садовиј 


уже сожален о слетевших с языка словах. Он начал по 
сш, севьор Бедшиор.., — 


нимать, что может сыграть роль печальную и прискорб- 

ную, внеся раздор в безоблачные доселе отношения меж: | 
1 

ду. супругами. Поэтому юноша попытался сгладить ска- 


нное, — Не волнуйся, — продолжал он, силясь улыб: Побит — 
а. — просто твой муж изрядный упримед, вот Ш Па а. забывай ғ 
все. И не думай, пожалуйста, что мы собираемся стре а 4: ХОЗЯИН 
ляться на дуэли. . Я садов 
— Хорошо, но когда ты вошел, у тебя было такое ли тоо а Е 
о... Глаза горели, от злости весь кипел... | у, Я 
5 — И Разве ты меня не знаешь? Я всегда 18 д О, "отера 
вспыхиваю, как солома, но ведь и гасну быстро. ду еп № 
— Ты меня напугал... сного 8 рб, ђ 13 
— Извини, сестричка. Попей-ка лучше чудес уде що Же; 
фе, — завершил разговор Энрике, протягивая ог поред Гору Ба 
_чашку ароматного напитка, лучшего средства ђ Пор т 
и страхов. я, но 010 Ура] б 
Молодая женщина попыталась успокоиться» в 15 ~ | 
брата заронили ей в душу неяспую тревогу. а, сели Лаа 
ся Леонсио, и все трое, не проропив ни С ядыва л в А ћу 
Кофе. Они чувствовали себя неловко, О НВ ис У) 6 ор" 
друга с недоверием, и с этого часа в и И У 
недавно такой спокойной и радох" 1% 6, 
аздора. ь, НО, А 
пив кофе, наши герои разошлис», т УФ 
дьбы, разными путями Н 10), 


К с 
гостиную: Энрике под У чер 
талерве, а Леонсио в ОДИН би 
Достигнув цели первым, 


чила роль инструмента раз- 


) | И За й судьба назна 
} ру. которой судьба 
ац аа оной семьи. Молодой человек замедлил 
Зоот 3 шаги на пороге гостиной в ту самую минуту, когда Бел- 
5) ~ шиор опускался на колени перед Изаурой. Скрытый 
еб ЛА портьерой, он мог незаметно наблюдать происходившее в 
" З од зале, но и сам не заметил Малвину с Энрике, шедших по 
ала 0 № галерее и остановившихся у выходившей туда. другой 
двери гостиной. Понаблюдав несколько мгновений ва раз- 
Обълсь | ворачивавшейся перед его глазами сценой, Леонсио сде- 
ляу 48 лал шаг вперед в ту секунду, когда Изаура принялась 
Хр умолять Белшиора подняться с колен, пугая возможным 
появлением хозяев. 
отвечал — Эге! — усмехнулся хозяин фазенды. — Похоже, У 
зах. Он наци, меня в доме объявился идол, перед которым падают ниц 
ънүю у все подряд! Даже мой садовник... Очень мило с вашей 
е отно Д стороны, сеньор Белшиор... — процедил он оробевшему 
горбуну. = Только за этим цветком ухаживать не садов- 
Хлоя отладить нику! — Насмешка пропала из голоса Леонсио, и он 
т ОН, сила М злобно бросил: — Не забывай этого, урод! 
л упримеци — Простите меня, хозяин, — залопотал дрожащий от 
` собираемий страха и смущения садовник. — Я тут цветы в комнаты 


принес, как положено, ну и... 

ов = И очутился на коленях. Вижу. Так вот, если еще 
тебя был замечу, что ты изображаешь из себя ухажера, выкину © 
| Фазенды пинком под горб. Пошел вон! 


1... 
і Я зи Перепуганный Белшиор. натыкаясь на стулья, как 
1. быстро. слепой, засеменил из гостиной. 
сну — Изаура! Моя Изаура! — Голос Леонсио умаслил- 

зу ся, и, изобразив на лице ласковую улыбку и простирая 
узше ая № объятия, он шагнул к девушке. 

л „та Я Но не успел Леонсио коснуться рабыни, как громкий 
1р едой" ‘стон, раздавшийся в стороне, заставил его остановиться. 
о ср На мгновение замерев, он повернулся к выходящей на 


(| галерею двери и увидел там побледневшую, без кровин- 
4 а лице Малвину, которую поддерживал под руку Эн- 
у е, 
— Да, брат, теперь я вижу, что ты хотел мне ска- 
зать, — с торечью молвила женщин 
а. Одну руку она 
прижала к сердцу, которое, как ей казалось, разрывалось 


30° от боли, а другой пыталась платком сдержать поток слез 
ас с? хлынувших из ее затуманившихся глаз. Не в силах бо- 
д | лев терпеть, Малвина бросилась прочь и, вбежав в свою 


комнату, закрылась там. 


"Леонсио изрядно разозлила эта малоприятная сцена 
В 


олго метался из угла в угол гостиной, Сжимад 
ве кулаки. Черт бы побрал этого наглого сопля. 
о теперь с Изаурой может ке получиться, , 
мать как выбираться из переплета... 
Ј я менее чем за час отразила одну ва 
той три атаки на свое целомудрие, была весьма оша- 
ашена и смущена событиями в гостиной. Поэтому при 
вой же возможности девушка выскользнула из дома ц 
ылась в саду среди апельсиновых деревьев, словно 
испуганный заяц, которого преследовала свора борзых, 

Энрике, негодул на зятя, совершенно не желал более 
его видеть и потому, взяв ружье, отправился в лес с 
твердым намерением до вечера охотиться, а на следую- 
щее утро непременно уехать в город. 

Зная об этих событиях, мы не удивимся, что в обед 
Леонсио оказался за столом один, что, впрочем, вызвало 
немалую толику пересудов у челяди. Хозяин фазенды 
посылал за супругой, но та выйти отказалась, ссылаясь 
на недомогание. Услышав об этом, Леонспо в ярости чуть 
было не выбросил скатерть со всеми приборами в окно, | 
Затем он хотел рвануться на поиски шурина, чтобы хоре 
шенько его отхлестать. Как некстати этот балбес появил- 
ся в доме! Будто специально приехал нарушить слокой 
ствие жизни! Поразмыслив, однако, несколько мину 
Леонсио понял, что лучше все же успокоиться и не вы 
давать себя буйством, а с полным безразличием реагире 
вать и на размолвку с женой, и на гнусное поведение 
родственника. Молодой хозяин чувствовал, что ему Уч 
не удастся скрыть свои грехи от супруги; с другой сто 
ны, вымаливать у нее прощение пе в его характере. оса 
тому от бури, которая грозила вот-вот разразиться, о“ 
сио решил укрыться за завесой презрительного бозро 
чия. К этому, его подталкивали и заносчивая горд и 
циничная уверенность в том, что все женщины 0 39 
Достоинство знают только понаслышке. ИЦ о" 
____Бшдн из-за стола, Леонсио велел седлатр у ли ий 
авился проверять вырубки и кофейные планта рат У 

16 говоря, делал крайне редко. Домой о сабк м 
еле захода солнца, спокойно и © У ную Њу 
јао поужинал, после чего перешел в Гоз курия 
ишись в холодке на мягком диване, , 
рт. дки Ре 
‚Временем со своей охотничьей прогу- все 
Тапрасно обойдя в поисках сестр 


вия, 8 ПКЕ 


бр, По Эрте, Ш 
ТЕ 
= лме пуне) Честно тов 


Ба щрт] 
УИ, 


е в спальне, блед- 
конец обнаружил е р 
Вы Обамы и опухшими от слез гла 


ые комнаты, 
ную, с растрепанными во. 


но? — 
ц аи Куда ты исчез, Энрике? Разве так мож 


кая привычка 
уў а з | упрекнула Малвина брата. — Что за дурац 
5 и № бросать меня одну? 
| 


Н в счет? 
й милый муженек уже не 
хаула 0) — Одну? А что, твой кал 3 Е ее ем 
Те евра — Не напоминай мне о подлецо РТА 
мени! Теперь вижу, что столкнулась 
| 
у Г Такое вероломство! о 
Не ж — Хорошо хоть, что ты своими тлавам а РВИ 
том, о чем я не решался тебе поведать, — Вад 1 
› & на фу рике. — Ну ладно. А теперь что Дунае доа 
Е 8 ел? Где он? 
| — Делать?.. Ну... А его ты вид 
? й на диване разлегся. 
3 | — Кажется, в гостиной на д Е 
Е м — Хорошо. "Тогда, Энрике, проводи меня, пожалуйста, 
] МИ] 
туда. 
Хозяин ја и“ Я тебе нужен? Честно говоря, я отнюдь не горю 
казала,  келанием лицезреть эту скотину. м 
х бы т ошел со мной, 
нспо в Яро — Нет, нет, я хочу, чтобы ты п 
= пбораш й этим тебя и ждала. Я боюсь его, и мне нужно, чтобы ри- 
р 3100 дом был надежный человек. 
пурина, Сй — Ясно. Ты хочешь, чтобы я стал твоим телохраните- 
этот бал С лем и ты без опаски могла бы говорить с ним. Ладно, со- 
л нару у гласен, и пусть он только попробует тебя обидеть! 
0] 
Оль 
неск 1" 


), ся 
Ор 
сои СИ Глава У 
р. и — Сеньор Леонсио, — напряженным от волнения го- 


овал! | лосом начала Малвина, приблизившись к дивану, на ко- 


80”. с { тором развалился ее супруг, — я хотела бы поговорить 
руг?" эй | с вами, если вас это не побеспокоит. 

І е — Я всегда к твоим услугам, милая. — Леонсио как 
В ни в чем не бывало учтиво улыбнулся и поднялся с ди- 
,07 Вана: — Что тебе угодно? 

‚зря? 4) — Я хочу сказать вам, — молодая женщина тщетно 
) 100 старалась придать своему лицу выражение холодного 
38 к (0 спокойствия, — я хочу сказать вам, что вы оскорбили и 
се Еи меня самым недостойным и бесчестным обра- 
7), з; 

й Я сеї о Святой Боже, что ты несешь, дорогая? Сделай 
л дя жение, объясни получше, а то мне ничего не по- — 
фе у И а . 


од |. 
 лицемерљте, сеньор. Вам прекрасно извест 
моего гнева. Я давно предчувствовала такой п 
от событий. Вы перестали быть со мной ласковым, о 
с теперь просто тянет холодом и безразличием. у 
— 9, сердце мое, да ты слишком серьезно смотрит, 
‘на такие вещи. Или ты хочешь, чтобы медовый меся 
_ затянулся навечно? Да ты бы первая от однообразия | 
завыла. 
— Вы еще иш издеваетесь? Позор! — воскликнула 


Малвина, не в силах далее притворяться спокойной, ТЬСЯ) 
Щеки ее зарделись, а в глазах засверкал не сдерживае. удо:108еР пал 
мый более гнев. ной ВС 

— Ну что ты так кипятишься, женушка, я же шу. Леонсио ‹ 


чу! = Леонсио попытался взять супругу за руку. 

— Хороши же у вас шуточки! — Малвина резко вы. 
дернула руку. — Не прикасайтесь ко мне, сеньор! Ка. | 
кой стыд... Какой позор для нас обоих! 

— Может, ты все же соизволишь объясниться? 

— Объясняться мне не в чем, вы меня и так прек 
расно понимаете. Я должна только требовать... 

= Так требуй, милая, будь любезна. 

— Вы сегодня же должны решить участь этой рабы: 
ни, в ногах у которой имеете обыкновение валяться. Ош 


= Довольно, сень 
хпв между распету 
Змжить такой спор по 
вала сеньору Леонси 
8 хожет поступить, | 
Пати Уча я | 


шай М. 
вобождайте ее, продавайте, делайте что хотите, но 0 т, Ческо у Малу 
должна покинуть этот дом. Иначе это сделаю я. Выб Но пође Я го 


райте между нами, сеньор, и сегодня же! 
— Сегодня? 


— Вот именно. Немедленно! Е с 

— Ты слишком несправедлива ко мне, Малвина: 3 парка Иа Сей, 
Несколько удивленный горячностью супруги, Леоне! 1 у сб аер Уру. | 
шил потянуть время. — Ты ведь знаешь, я тоже ње Бат, _ ве от 
бы освободить Изауру, но разве от меня это 388" У “отр ь 
Такими делами здесь распоряжается мой отец. поре Кома Ук 

— Жалкая отговорка, сеньор! Ваш отец да леш е 
дал и фазенду, и рабов не только под ваше У у ц хр коб азд 
но и в ваше владение, Вы здесь все можете Ре ту 6 1 “лы ро 
ми. Хотя, конечно, если вы мне предпочитаете А ц 


__— Малвина, не говори глупостей! бу отой 
__ = Глупостей? Кто знает... Решить СУДР ат 


= сотите 
чонки вы должны тотчас же, если не хола ум 


нрике, которому, видимо, надоело играть 
ого телохранителя. — Видите, к чему при- 
украшать свою гостиную изящными безде- 


ений 9 


‘бозмолвн 


т страсть 
| ками. р 
По. —` Эти безделушки никому бы не мешали, кабы не Е 
риту а пусные сплотники, которые так и тянут к ним лапы да — 
ас БАЗ ыпскивают, как нарушить мир в чужом доме, — отпа- 
Сри `рировал Леонсио. 
Цу 27 Не меряйте других по себе, сеньор! Что до мира в 
26 жең М оком доме, — не остался в долгу Энрике, — то я лишь 
Супруј а а _ хотел удостовериться, что вы не перетащите свою игруш- 
| У у ла гостиной в спальню и не оскорбите мою сестру! 
Ма Тлу В ответ Леонсио невразумительно зарычал и с угро- 


съ Ко Ч ШТ жающим видом двинулся на Энрике. 

м — Довольно, сеньоры! — прикрикнула  Малвина, 
лишь 0б | іставая между распетушившимися мужчинами. — Про- 
Е, ЯСНО должать такой спор постыдно и недостойно. Я уже все 
| ВЫ Меня и ти сказала сеньору Леонсио. Теперь пусть решает сам, Он 
ЛЕКО требовать ще может поступить, как подобает честному человеку. 


тобезна. | В противном случае я буду его презирать, как он и за- 
.. служивает. 

нь в — Послушай, Малвина, — примирительным тоном 

ЫКНОВеНИе ВАЛ начал Леонсио, — я готов сделать все, чтобы тебе уго- 


\йте что хош Е дить. Но пойми, сразу дать вольную Изауре нельзя. Как 
че это одела ЊУ бы ты ни думала, сначала я все равно должен перегово- 
| | рить с отцом. А он сейчас в городе и совершенно не же- 


дня же лает отпускать Изауру. Ты же знаешь, чтобы отвязать- 
ся от приставаний ее отца, он заломил за нее такую 
| (Сумму, собрать которую бедолаге простой не под 
ко мие, силу, 

ва пру > _ — Эй, в доме! — раздался в этот миг сильный и зыч= 
Тр. Олт Я ЕМИ голос, хозяин которого, по всей видимости, поднялся 
зна ня “ ступеням крыльца и остановился У входа. — 1103- 

Д т мё? 0700 ОлБте войти! 
980 мой д — Входите! — закричал в ответ Леонсио, благодаря 
етой И 076 Про себя небо, прервавшее наконец затянувшийся непри- 
р! ВЕ 8. разговор и освободившее его из затруднительного 

нил. 
ко 5 о Между тем радость Леонсио оказалась преждевре- 
92 в шой. Ведь неожиданный гость был Мигелом, тем саз 
пр бывшим управляющим фазенды и отці 


© старый командор так грубо выгнал. 
присутствующих не знал Мигела в лицо, ! 
ли его учтиво. 


сл" Д Б ; Гимараине 


Р ‘айтесь, сеньор, поудобнее, — Раду, 
д хозяин фазенды. — Рады видеть вас в Этом 
„ мы обязаны чести вашего посещения? 
^ Премного вам благодарен! — вначале гость веж. 
расклапялся со всеми. — Ваша милость, пожалуй, 
ньор Леонсио? 
— К вашим услугам. 
= Очень хорошо, Я как раз и думал потолковать с 
вашей милостью по причине отсутствия вашего уважае? 
мого батюшки. Разговор у меня недолгий. Я уверен, что 
могу все решить с вами в присутствии этих господ, но. 
торые, похоже, приходятся вашей милости родствениу. 
ками. 
= Вне всякого сомнения. Между нами нет секретов, 
— Так вот, сеньор Леонсио, — начал Мигел, доста | 
ван из широкого кармана бумажник и протягивая ет 
молодому человеку, — здесь ваша милость найдет ровно 
столько денег, сколько ваш уважаемый батюшка изво- 
лил назначить за освобождение одной рабыни из вашего 
хозяйства. Зовут ее Изаура. 


зан па пе спутшласњ © НИЗ 
Тез во ритатетьнАя сла60071 
ТА ао патроном. Ме 


Услышав сказанное, Леонспо обмер и, машиналью аш ец В СТОЛЬ 
взяв поданный бумажник, несколько мгновений оставался м и, ВОЛЬНО и 
недвижим. Тет шор 1 лр 

— Как я... 9-9... понимаю, — проговорил он нак ен А ов ће 
нец, — сеньор, видимо, доводится... з-э... названной рабве АМ Сс "0 
не отцом... Сеньор... э-э... запамятовал, как вас звать ЭМ Тур 00 103 

— Мигел, ваша милость. о | № т 00 7 80 

= Да, верно. Так вот, сеньоэр Мигел, я, кое а, Да К 
весьма рад, что вы смогли собрать средства для особ | 0 16 
дения вашей дочери, она, разумеется, того заслуживае* ан } | 

Пока) Леонсио открывает бумажник и бака 1 Че 
банкнотом пересчитывает деньги, очень медленио, алай њу ћу 0 
выиграть время и сообразить, как быть дальше, Лорі Ш ор Шу 
воспользуемся удобным случаем и получше расо М 4 р У 
‘отца нашей героини, добропорядочного португал да % А 
торый до сих пор еще не появлялся в Поле м К 
зрения. С оболи | м у у 

_ Сеньор Мигел выглядел лет на ряде | Й 
(9 


в его открытом лице чувствовали 298 
родушие и честность. Одет он был не 9 Па 
На сто: Судя по манерам португалец, 


Е. образованный. И в самом деле, Мигел происхо 
18 старинной и благородной португальской семья” Рода и 
тели его, став жертвои политических! интриг, принужде- 


были эмигрировать в Бразилию. Здесь они и сконча- 


ја Луца а ничего не оставив сыну в наследство, когда тому 
ата 1р было лет восемнадцать-двадцать. Оставшись один, без 
Неду м средств и без протекции, Мигел был вынужден зараба 
Тет Щр || тывать на жизнь трудом собственных рук, устраиваясь 
ей и км то садовником, то огородником, то, позднее, управляю- 
Мило м щим чужими имениями, Будучи от природы человеком 
смышленым и энергичным, любую работу он выполнял 

Жду нау с ловкостью и сноровкой. 
" И ву Отец Леонсио имел возможность познакомиться с Ми- 
Начал телом, оценить его способности и нанять управляющим 


КНИК р ротата, своей фазендой. В этой должности португалец и прослу- 
па МИЛОСТЬ Вв ЖИЛ долгие годы, пользуясь уважением и хозяев и под- 
жаемый банш} “ИНенных, пока не случилась с ним уже известная нам 
~ роковая, но простительпая слабость, из-за которой он 
одной рабыня за и был изгнан своим патроном. Мигел познал и горькую 
обиду, и глубокое горе, но не столько по причине собст- 
(0) обмер п, №18 венных лишений, сколько. из-за любви к двум несуасть 
ели ным созданиям, которых он не в силах был защитить от 

КО МГНОВ И 5 Е 

распущенного и жестокого хозяина. 
ова (6 Вынужденный покориться воле командора, этот доб- 
= прогов Р йй рый человек недолго оставался не у дел. Многие окрест- 
1 


9-9. В ные землевладельцы, наслышанные о его достоинствах, 
Р Л КАК” тотовм были предоставить Мигелу работу. Свой выбор он 
ратове. : Остановил на фазенде по соседству с том, где служил 
ел ћ 4 Раньше, чтобы находиться поближе к любимой доченьке. 
Ми ЈЕ Почти всякий раз, когда командор уезжал из фазен- 
Ор ОДО ДЫ, Мигел спешил навестить свою Изауру, привязанность 
Ат К которой росла с каждым годом. Старая сеньора разрез 
етой Шала португальцу в отсутствие мужа не таясь приходить 
(а жи В Дом и видеться с дочкой — единственной отрадой и 
ма 098 Утешение отого человека. Приносила девочка редова 5 
Я, бы? | ЕЦ Хозяйке, в лице которой небо послало аг и 
как еж 0 всяком случае, добрая женщина бла е 
я. 4 а и ласкова, а уж защитить 2 Е ао я 

М 098. У Ш ни много лучше. Впезапная смер РОД 


‘КИ разбила сердце рабыни, похоропив, 
се сладкие грезы Е 
= е. 
олем, как мы увидим, кончина Я 
чала полного крушенин надежд м 
рлце принадлежащее, человеку ПУ“ 


В 


обящему и благородному, способно Одолеть сау 
кие преграды. мы, 
Мигел поборол в себе ненависть и Отвращенце 
торые питал он к командору, и не единожды ходил б 
поклон к бывшему хозяину, смиренно проса назнач на 
цену за освобождение Изауры, ТЬ 
’ — Да тебе, братец, в жизнь таких денег не набра 
так что дочка твоя у меня останется, — обыкновенно ть, 
вечал с циничной улыбкой непреклонный рабов ла деда 
удрученному отцу. Но Мигел не унимался, и в и 
концов, чтобы отвязаться от его назойливых Упраша 
ний, командор объявил; — Коли соберешь за год Десять 
тысяч рейсов, девчонка твоя. ..И уволь ты меня, Бога 


ради, от своих приставаний. Запомни: через год день Т СЕЛ 00 
не принесешь — никаких больше разговоров! здо 07 08 84 Ст 

— Десять тысяч! — воскликнул ошеломленный поре | оби сатни Кула, ПЫТАЛСЯ 
тугалец. — Огромные для меня деньги, сеньор, да толь- аата х такому. ПОСЛАТО, Л 


ко девочка моя их стоит. Что ж, разобьюсь, а деныи в 
срок принесу. Господь мне поможет! 

И вот этот бедный человек, усердио работая и ограше 
чивая себя во всем, распродав свое имущество, к кону, 


вш Т окна, Меј 
5 тен ЗЕ Д соко но 
СТИ 


годового срока сумел собрать едва половину требуемой г судара трів 
суммы. Но здесь нашему герою повезло, ибо его новый о 0 уу еа | 
хозяин, узнав о вымогательстве и мучениях, Котор а отти Анда, Та 
был подвергнут Мигел, великодушно одолжил неси жу, о. у 
тысяч, необходимых для достижения святой и благор аи 
ной цели. я и 

Леонсио, как и его отец, считал певозможныи О Да Ца би 
бедного португальца собрать деньги в срок и м. МОМ оту "Да, 
изрядно обескуражен, когда нужную сумму оу 0 р 
вложили ему в руки. сң объяви Й о р 

— Нда, и впрямь десять тысяч... — я я с о У 
молодой человек, кончив пересчитывать доа себя #04 у МЕ е 
столько, сколько назначил мой отец, — | по девку" Т ) 
проворчал: «Да, сглупил папаша, я бы та тел, <> у 


сто тысяч не отдал!) — Хорошо, ОНО Е је. 
должил Леонсио вслух, возвращая бума не Ш 
те пока эти деньги при себе. Изаура со мой 07 
— распоряжаться ею может толь" алий 
ейчас в городе и не оставил никаких У 

договариваться вам надо с ним. 


а Леонсио. — Отец мой, слава Всевышнему, еще жи 
ся не вправе самовольно распоряжаться его имущест- 
зом, даже назначенным мне в наследство, 

— В таком случае, сеньор, — настойчиво продолжал 
отец Изауры, — будьте любезны принять эти деньги и 
отослать их вашему уважаемому батюшке, испросив от і 
моего лица одолжения исполнить свое обещание и осво- 
бодить Изауру. 


— Ты еще сомневаешься? — сердитым голосом осве- 
домилась Малвина, быстро теряя терпение и досадуя на 
ухищрения мужа затянуть дело. — Пиши же скорее от- 


цу, если в тебе осталась хоть капля совести, ты должен 
‚ помочь освободить девушку. 
через тр Леонсио, припертый к стене ходом событий и испепе- 
)азговоров | ляемый взглядом супруги, не мог дольше уклоняться. С 
г ошеломлию УГРЮМым видом сел он за стол с бумагой и чернилами и, 
5 до боли сжимая кулаки, пытался предугадать, как отне- 
9010, сень сется отец к такому посланию. Малвина и Энрике тихо 
)азобьюсь, 448 переговаривались у окна. Мигел сидел в противополож- 
ном углу возле двери и спокойно ждал, когда Леонсио 
о все же напишет желаемое письмо. 
остао У В эту минуту судьба привела в гостиную главную ге- 
е имущ и роиню нашего повествования. Изаура, скрывавшаяся где- 
| половину ай то в саду, решилась наконец вернуться в дом и, едва вой- 
овезло, 0 й дя в гостиную, с изумлением увидела Мигела. Между 
Дия» 4 жими произошла следующая беседа: 
ў — Отец мой! Какие вести вы принесли? Вы выгляди- 


530) те радостнее обычного... 
тия — Тише, — пробормотал Мигел, прикладывая палец 
К губам и кивая в сторону Леонсио. — Он, похоже, го- 


тов уступить. 


В 
гал иё — Правда? Как же вам удалось, отец? 
в — Как?.. Деньгами, как еще. Я покупаю тебя, доч- 
ги 5 ка, и скоро ты станешь свободной. 
«ну? — Ах, отец! Как вы добры! Если бы вы знали, как 
_ Часто мне спится воля! Но какую цену вы им платите? 
| 22 Боже, л даже не осмеливаюсь говорить о ней, Но душа 
14 абв моя поет, — продолжила девушка, с пылкой откровенно- 
ты? Стью целуя руки отцу. — Я уж и надеяться перестал. 
ох. — Успокойся, доченька. — Мигел прижал Изауру 
ЭТ 0 ди. — Небо нам покровительствует, и Бог даст, ск 


у меня был не с ним, а со старым қор. 
‚ сейчас и будет писать... Мар МА б 

Тогда надежда есть. А если б один сеньор Је Т 

ал, оставаться б мне в неволе до смерти! вон. |. Я (0? 

отвлечемся от беседы между отцом и дочерь 

атим внимание на молодого хозяина фазенды о 


р 
рого и зависела в эту минуту судьба Изауры. от ко. 


У, Ь | 

— Тысяча чертей! — процедил себе под пос молот» № и [ 
человек и, привстав над столом, стукнул по нему той | ж р 

ком. и поломать эту дурацкую затею! ула Из а је (је! 
— Закончил письмо? — осведомилась Малви | и [| 
рачиваясь от окна. ча, ову А и рт! 


Не успел Леонсио ответить супруге, как в комнату | Г и и ТТ е) 
быстрыми шагами вошел лакей и подал хозяину на лор и: ИЦ А! ‚НЫ 
носе конверт с черной каймой. ши" Е Ши 

— Траурное письмо! Бог мой... — Леонсио побледне [и 8 Я Аре] 
и задрожавшими пальцами вскрыл конверт. Быстро пре о ДИО 
бежав взглядом послание, он опустился на стул и прило [ит в? МИЕШ ВИТО МОГА 


жил к глазам платок. ТТЕ ГУА 
— Леонсио, что там? — с опаской спросила Малвина, аур и ЗИЗорСКоИ 


ЕЕ 

Не получив ответа, она подняла со стола письмо и пре ыы (ЗАТ 0 р 
рывающимся голосом прочитала вслух: И У | 

— «Леонсио, я должен сообщить тебе печальную аа ћ, | т 
весть, принять которую вряд ли сможет твое сердде | | 14 де 
Судьба приготовила тебе тяжкое испытание, которое 16 || 4 Ш ЩИ 
бе надлежит перенести со смирением. Твоего атая у м, Щи 
более нет среди нас. Позавчера он скоропостижно 0% \ ОТ ар 5 
чался от удара...» « у ү у 


убитым 


голо00 ; | 
головкой К № 4 М № 


— 0! Боже мой! Все пропало! — 


молвила Изаура, приникнув точеной 0р 
отца. — Никакой надежды... Т. № м | м 
== 5 2. — печально ото 
Кто знает, дочь моя ально ават ћ КУ | 


тел. — Не отчаивайся. Господь нас 


Глава УП 


и теперь полной собственность и 
ышой, грубо сколоченный сарай. пиши ри ЈУ 
ым полом и большими, забра жошо т 
тетками проемами вместо 0 

г для прях и ткачих. В сарае У“ 


Л пряжи, а в 
хоталки ДлЯ 
хак лавки и столы, прялки и кий станок. 
Е помещался громоздкий ткац пдели в ряд двадцать 
угл < свету, с Е 
у Вдоль стс тоа ау и мулаток. Некоторые 
и тридцать прах — н рил ети постарше возились 
т и на коленях младенцев, де ноу) 
держал ить долгие часы У’ = 
М на полу. Чтобы р х между собой, другие что 
Е болтали А 3 
а а, одни работницы бо 8 р а ОЕ 
а тј | аи. Здесь были рабыни а. и ОЕ аф- 
Ломи ков кожи — от старой, угрюмой я ие пола о. 
щу риканки до молоденькой, жизнерадс 
с ‹ей мулатки. Е о и краси- 
Упрую кожей му с выделялась одна девица, бойкая и кр 
ип та) Среди прях выд то среди невольников. 
Одад Мо вая насколько такое возможі а Е = 
| У бе ге она г лека 
й кая телом 5 
М р олок Е И и живыми темными глаза: 
у Пав изящным лицом с озорными были вино 
К (0 кру ‘убы был ажных 
Несколько крупные губ о А = 
Рыл конвь | сена но аспустившиеся апрельским утро 
И. иная распу аад 
венными, напом т (а саг 
пустился и маргаритки. Черные колечками волосы могу н рЫ 
сить голову самой благородной мой да је БЕ 
р 5 | б оказать о прическ = 
2 П авда, того же нельзя было с Э) у А я 
опаской соді Еа короткой, почти мужской. Не отнимая 2 
гла со стола 25 щества, такая прическа придавала насмешливому и я 
лух! манному лицу нашей пряхи оттенок оригинальности. 
та 86 #1 если бы не блестящие сережки в маленьких ушках и не 
ит 1 1 п гие груди, которые, как две шаловливые 
70 ў пухлые, упру ру ) . Ы Е 
х т смо у козочки, прыгали под тонкой рубашкой, мы могли ы 
у ЛЕ први | решить, что видим перед собой смазливого мальчинтку- 
сков Е Е плута. Вскоре мы узнаем, ракой энергией обладала эта 
ен 0” девица со звучным именем Роза. 
мир Е свој Если мы прислушаемся внимательнее, то среди жуж- 


0 
ера жанья прялок, размеренного стука ткацкого станка, мо- 
2 нотонного пения рабынь, среди визга 


и криков детей 
ал0 у различим следующий разговор, который вполголоса вела 
роб рој й Группа прях, в том числе и Роза. 
| 1099 ҚИ — Да, подружки мои, — говорила соседкам пожилая 
80 КА рабыня, женщина опытная и сведущая во всех делах 
16" Фааенды со времен старых хозяев, — когда сеньор ко- 
С Ў мандор Ще жил здесь, а про сенко 
е 


нас не слыхивал, 


302° Г = А как, тетл Жоакина? Расскажи. 


Вы, наверно, 


суровый, шуто, 
у побаивались, 


ть, как ладно 


к не лю- 


Сто хозяин, сеньор Леонсио 
ит, что старую жи т 
е приведи Господь, 


нам 
т 
знь с тоской пе 
В 


чтобы л права ох 
р Лаза. 
Мария! Помилуй нас! 
Чтие сразу в могилу. 
Ому хозяину, похоже, ни пряденье н; 
е нужны. А хочет он только кофе те 
рое стоит много денег. Вот разгонит оп 1 
аньше, ясное дело, тоже кофе собир 
и тростник рубить доводилось 
хаживал, да только все 
| правде-то сказать, — отозвалась другая рабъ. 
| Не знаю, что лучше: тростник в поле рубить иль 
"С раннего утра до поздней ночи от прялки пе отры. 
На плантации хоть жизнь посвободнее. 
освободнее? Как же! — воскликнула третья пря- 
Әдесь нам в сто раз лучше! По крайней мере, 
демотршика с плетью нет. 
Да ну вас, девки, — перебила старая рабыня, — 
ободнем, там свободней — все одно неволя; Коля 
на свет появился, всюду тяжко. Дьявола это лы: 
рабство. Видать, когда Господь из глины лю 
л, задремал ненадолго, а дьявол тут как тут — 
оил неволю. Да, нету горше жизни, чем у невод 
Шоди, все знаете, как мать Изауры, бедняж® 
до могилы довели... 
ли Изауру вспомнили, — заметила 
она то как нынче поживает? При сеньор 
‘знай себе по господскому дому гуляла, 
јат, и совсем... 
ичас она, поди, хозяину 


Не говори так, тот 
Я 


Г 
Оде 
Тас па 
ать хе 
› И надомотрцуу 
го понемногу. А Ниче 


а 


х ет, > 
жену замещае» 


кривой усмешкой Роза. прак ракі 

птам вчонка! — ? 

лтай попусту, де а Б годе № 
— Изауре-то нынче молодой Ха 


2 ке 
вы не на ее месте. Похо» * командой 


у Ју ' 
| ИЯ А 4 
тпа, ч А № №. 1 
а была пригожал, 74 Е \ и % 
лько пофигуристей .пееброи М мА 
ние задело, \ 


продолжала: 


Еч 


ДР ~ и "1 
Р, 


6 пригожести Жулианиной и приключи И МИ 
боль. Приглянулась она старому командору. НУ, Е 
2А ‘случилось, я уж рассказывала. Жулиана-то де- 
а и пришлось ей страдать до самои 


а 


9 , ЗО была 

(е А А б управляющим у нас тогда служил Сента 
т. В 10 т, тот самый, который теперь сюда ходит, отец 
ло я Изауры. Не было, скажу я вам, у нас управляющего Е 

> Тож ше! Все его любили, и не зря, Никакого сравнения сн 
ВОД До № нешним сеньором Франсиско, креста на нем нет! Этот 
Всего а МЦ) хуже чумы. Ну так вот. Сеньору Мигелу Жулиана уж 
ОЦ) так полюбилась, что он никаких сил не жалел, все день- 
И ты копил, чтоб ее выкупить. Да старому хозяину это не 
От0звала | по нутру пришлось, осерчал он на сеньора Мигела и про- 


Сър 
Ростник и: тнал его. А Жулнана после того недолго прожила — 
ей ночи с 0] \ плеть да тростник ее живо в могилу свели. Осталась пос- 
кизн \ ле нее одна малютка Изаура. И кто знает, какая б сирот- 
Б ПОСВОбЩе ке доля выпала, если 6 не старая хозяйка! У нее жизнь 
== воскликнулиа тоже несладкая была, да пока Господь ее к себе не при- 
лучше] По звал, сколько она добра сотворила, особенно для бед- 
ат няжки Изауры. 
нет. й — А почему бедняжки, тетя Жоакина? 
ебила стара) == 5 
пер я Да потому, девочки, что чую я, пойдет она вслед 
__ все 08 | за матерью... 


И 


оду тяжко. 54 ом ей, ПОД Ке, — высказалась завистли- 
> Тосио РО Думает, раз в господском доме прислужи- 
когда во Ет, так лучше других? Перед молодыми господами хво- 
лго, а А аи] уто "В сенвору изображает, а все потому, 
торе Тај Пит... Да этот а ать ее и 
к мать Не скопил, где Уж ему а о Оона полаг 
ка == пару поза но дочку расплатиться! 


== в сердцах бросила мулатке 


т негритянка 5 
| =. Е осна, неодобрительно покачивая толо- 
Е. 48 ски ты про 6 < к 
г рвет Бо и про бедняжку Изауру гово- 
пож ну, = ДБ, добрая душа, и красивая и об азова 
де ко И муло е любой белой девушки, а ведь по Еа 
до Р ты, Роза, о, зга внимания пе обращает. Да окажись 
(|: ТИ 
ой я | зела боны а дерзостями на ее месте, в сто раз 
0 а СДОосады | 
М Р И | ответ, | м прикусила было губу, но тут же нашј 
ко ) Да, резкий и бессты и. | 5 
ў договора реВ диви. Не успела о 
е па хр И иа У входа в сарай раздался Зы 
о а. 000, сразу положивший перес 
Е РУ 
= БЕ языками работают! ~ к 


ролевской цаплей, гордо поднимающей изящную шею 
№ над суетливыми беспородными утками. 
об "Д В большинстве своем рабыни из прядильного сарая 
раў ы отнеслись к Изауре с жалостью и сочувствием, Исключе- 
роь "А ние составила Роза, испытывавшая к девушке не только 
"Ку зависть, но ии смертельную ненависть. Впрочем, чита- 
тель легко поймет причину этих чувств, узнав, что до то- 

у Мол то как Леонсио обратил свое внимание на Изауру, Роза 
== Ол ћ частенько призывалась в господскую спальню. Для хозяи- 
арки Са 5? на фазенды получить любовь бойкой мулатки оказалось 
делом легким и необременительным; здесь обошлось без 

Рада, № "особых упрашиваний и угроз. Но с того времени, как 
велел, Дема Леонсио стал проявлять интерес к Изауре, Роза оказа- 
10. Так чор лась совершенно забытой. Хозяйское небрежение нанес- 
1 ло сердцу мулатки незаживающую рану. Будучи суще- 


а: 

ством по природе мстительным и пе имея при этом воз= 
ІЯЮЩеТО, ии можности посчитаться с самим хозяином, Роза перенес- 
горечи (триш ла всю тяжесть своего гнева на невольную соперницу. 


вушка тло — Чтоб тебя громом приб 
б „Ла сдох от холеры, черт бородатый! Чтоб тебя гремучая 
кв ти змея в язык укусила, холуй хозяйские — Эти и другие 
и ИСПОЛНИ проклятия срывались у рабов с языка, стоило управляю- 
побые о тцему повернуться спиной. Человек этот, чья безжалост- 
ЕЕ 158, ная плеть не знала передышки, возбуждал у невольни- 
пр ду ков фазенды всеобщую ненависть; пожалуй, и самого 
итовила ой ого палача не обвиняют такими злыми словами, 
о стр | Впрочем, как хорошо известно читателю, на свете всегда 
е 10 У, хватало простодушных людей, которые, будучи пригово- 
е те 2 27 
, тру "| рены к наказанию, предпочитают поносить его исполни- 


ло, кровопийца! Чтоб ты 


Е пе“ 7 яя) та ЕЕ сето приговор судью. 
| Я вх. ба т 
И, Е. ИЕ ре СУлвЦа определила Изауре место 
р а ой ТОЙ возле зы, которая не жалела сил, чтобы 
8 П) | = Да а и товарку насмешками и уколами. 
000708 и] а рь тебе, девочка, не позавидуешь... — за- 
га. „ари по зонал прялку: 
= ему же?’ — пожала т 
00 10 вздохом ожидая новой падало болна Ма 
ходе ње волны нападок со стороны му- 
0 — Да потому, что разве сладк хий 
мој рог дом на рабскую ЕЗУ осадом шие асноде 
н 
кА рояль на прялку? Кстати, а с чего Таоа ааа 
сија р оттуда выгна- 
4 Никто) меня, Роза, не выгоня 


Б. Л, ТЫ 
Знаешь Сельора Малвина вместе с братом. осо АН 
х гос- 


У своего батюш 
т ки. Поэтому 
ям вг Е 
ать рее и меня прислали а: Доме | 
чего ж хозяйка тебя но 


Ђ С ламу | 


с. с собой пе "Т 
а е в тебе души не чаяла, Все оба 2 Рад 
да зря — 5 и и все знаю. Возгордиласе меня Хе 1 
— тут тебя к тЫ 
о. нам и отправили, чтоб 5 ~ и К 
Валя ты какая... — печально т р .. и | 
Думаешь, мне так А т | Г, у 
Дум я а Па рии жилось в господо А Р ] 
9 ИР ибаешься. Пожалуй == А У 
спокойнее — если 6 а р 
только не твой Уча о г 
— Так я теб зр А 
е и поверила! Здес Ми Б) 
Е ! ь тебе Ш? 
Да только нет молодых господ, перед которыми о | ЈА | 
хвостом | 


крутить! 
— Послушай, Роза, ну что ты ко мне пристаешь? Чт 


ят ? 

=. ао посмот тт лот) Ма та под 
3% К смотрите на эту сеньору! Ей тугу вый пир ДОУ 

после господской гостиной не нравится. Извините ; : аат — пробор 

нас, пона Изаура! Простите нас, высокородная сеньора | аиа 

— Можешь болтать, что хочешь, Роза, но я вета Е. – 2 
помню, что и в гостиной, и на кухне я всего лишь р № ове пяъ (бавило А 
быня, такая же, как все вы. И ты тоже не должна заб Ч уко видали МеЛЬКО 
вать, что сегодня ты сидишь за прялкой, а завтра од8 а талаў у 


Господь знает, где можешь оказаться. Давай-ка лучше 
работать, как положено, а от таких разговоров никакой 
радости нет. 

В эту минуту раздались глухие удары колокола, КЕ. | 
шего рабов к обеду. Пряхи побросали работу и туры 
заспешили к выходу. Изаура, однако, не двинулась 6 М 
та и продолжала прясть. 

— А тебя что, не касается? — © обыч 


осведомилась Роза. — Пошли фасоль лопата а 
отвечала Изаур у 


т ат 
Та; Сл дао С 
вре Н к Иза 


ной насмешкой 
~: 


— Нет, Роза, я останусь, — 5 
‚зная нор , 
Обедать мне совсем не хочется, да и дневна | 0 
отова, начала-то я позже всех, лыу 
меня нег = а: ка 06 азованнал) ку. ла 
= Верно. Ты у нас девуш ка обр. я . 


пого а 
ыми рабами из о ата © 


5 ебе с прост 
ная, где уж т р казать при 


хлебать.. Не изволишь ли при 4 
бульончику или шоколадику“ ома розу а 
— Ваткни пасть, болтушка, — обор А ало! 

гритлика. — Язык У тебя что гадюч Я 
окое, пошли! оду. 
= вышли из сарая, оставив там по 
енную в работу и в собственные Оби 
а + - 


льные мысли. Нить сама бежала между пальцами, 
ая ножка, скинувшая сафьяновый башмачок, 
меренно нажимала на педаль. Голова, девушки скло- 
нилась набок, словно цветок увядающей белой лилии, 
чуть прикрытые веки скрывали взгляд, полный грусти. 
«Боже мой, — думала про себя Изаура, — даже тут 
нет мне покоя! Со всех сторон терзают... В тосподеком 
оме белые житья не давали. Оказалась среди своих, 
мала обрести покой, — и здесь нашлась завистливан 
Перед % № душа, извести меня хочет. Боже мой! Боже мой! Будто 
Ра мало мне было несчастья родиться в неволе, так небеса 
е, | наградили меня внешностью и умом, от которых одни 
` Ко Мне страдания! Уж лучше бы родиться мне черной и страш- 
Па НОЙ...) 

эту сет Но такие печальные мысли не слишком долго могли 
О занимать голову Изауры. Вскоре послышался стук от- 

не Нравит 1 крываемой двери, и девушка подняла глаза. 
ВЫСОКоро, — Что за напасть! — пробормотала она. — Никак от 


] 


ешь, Рон мі меня не отстанут... | д а И 
кухне я Хей В сарае опять объявился Андре, тот самый лакей, 
уе которого мы уже видели мельком вместе с управляющим, 
гы тоже А0 ШӘ парень наглый, тщеславный и чванливый. 
| прялкой 42 — Привет, красотка! Как тут наш цветочек пожи- 
заться Дани вает? — „обратился лакей к Изауре в своей обычной 
ч 8100 развязной манере. 
ких | — Спасибо, не жалуюсь, — сухо ответила девушка. 


— 9, да ты, вижу, не в духе? Вообще-то верно, есть 
удар“ ИТ с чего. После господского дома, после шелков да розовой 
кие вой воды тут, согласен, препогано. Одна тутошняя вонь чего 


у роса стоит... 
нако! 5 я — Ты что, Андре, гадости пришел говорить? 
| И — Да ни в коем разе! Помилуй Бог, Изаура, как я 
обе могу тебя обидеть? Совсем наоборот, сердце мое разрве 
== 9 10 вается при виде тебя меж этих губастых и вонючих 


ой 488" 1 Девок. А ведь ты по коврам ходить достойна и спать на 


фас 018 пуховой перине! Какое у сеньора Леопсио жестокое 
2 я | сердце... 
Де Ра | — А ты-то что заволповался? Мне здесь совсем не- 
Ме сИ Сохо. 


___-- Так я и поверил. Тебе здесь пе место. Хотя, с друз 
_ ТОЙ стороны, я рад... 

_— С чего это? 5 Р 
— — Сказать по правде, Изаура, я на твоя давно } 
Глаз положил. Теперь хоть спокойно пообщаемся. 


ОГ. | 
Не собираюсь я твою болтовню | 
ВЫ 


На мгновение Апдре замолк, но тут = і 
тиск: "8 Возобповца 
__— Понятно. Высокородная сеньора с 
| плодами привыкла шуры-муры разводить молодыми 
тах... Да только смотри, подружка, то Там, в комна, 
— а здесь лучше меня парня тебе не ое КОН Че Поб 
вышел, всегда при галстуке, наглажен-на ы а и статью 
денье. Да и в карманах у меня пуст душен — загдя, 
тут лакей для убедительности Е бывает та 
ман и позвенел мелочью. — Так что па И Мо 
девчонки заглядываются. Роза вот, стане 
хоть куда, а от меня не отлипает, аА, д9 
где ей до тебя! Коли знала б ты, как мне те | ~ 
казывалась бы, поди... Захоти только, и я тебе Е м 
С этими словами Андре нахально придвинулся Е 
вушке, положил ей руку на плечо и наклонился т 
словно собираясь сказать что-то на ухо или в 

— Прочь! — рассерженная Изаура оттолкнула ла 
коя. — Совсем обнаглел. Пошел отсюда, а то ‘сеньор 
Леонсио пожалутюсь! 

— Ладно, ладно. Зря ты пыхтишь, я ж от чистом) 
сердца... Ничего, Бог даст, и твое ледяное сердечко р& 
стает. Ну, я пошел, только ты про меня помалкивайь 
ладно? А то молодой хозяин что услышит — толову 


ня многие | 


оторвет! — добавил Андре, выходя из сарая. Ч 
Бедная Изаура! Как мы убедились, ни ховлева, Ви 10 
рабы не оставляли ее в покое. Как тяжко и тоске | | т Дат 
чувствовала себя наша героиня! Теперь на Фазо Оду 

нее было уже четверо врагов, старающихся зар 
спокойствие утомленного сердца: три ухажера а о 


льпая, безжалостно д 
жать назойливые и 
льно, но не =) 
ится Х 


сио, Белшиор и Андре и язвите 

перница — Роза. И если отра 
_ трех последних было хоть и утомите 
°— трудно, то как ей быть, когда опять появ 

И действительно, через некоторое 
ую зашел Леонсио в сопровождени х 
заура не заметила их, ибо, оставив па А 
ла, закрыв лицо руками, и горевала 


А где работницы? — осведом 


слина х. 
фазендег, останавливаясь в дверя 


Есть пошли, ваша милость, скоро вернутся. Могу 


ау 
лите приказать. 
чод е зоа 215 сац — опять задал вопрос Леон= 
А сипо и тут в недвижимой фигуре пряхи узнал Изауру: 
«Э, да удобнее случая и не придумаешь, — а 
сам себе. — Еще одно усилие, и эта льдышка 
\ таясь». Молодой человек повернулся К Упразляющеи 
Пуст и распорядился: — Когда женщины поедят, отправи т 
устр У ме собирать кофе, и чтоб больше я их здесь не видел. УЖ 
К чт 1 чи давно собирался закрыть прядильню, да тебе сезади 
Вот У № недосуг было. Никакой пользы от этого заведения нету, 


Џ Свази Ч бабы тут прохлаждаются да языками чешут, фабричные 
ает, бедна | ткани обходятся дешевле. 
Ы, КАК 5. Когда управляющий ушел, Леонсио поспешил прямо 
МЕДИ к сидевшей в одиночестве прихе. 
ям, — Изаура... — вкрадчиво проворковал он. 
09:00) прита — Хозяин? — вздрогнула захваченная врасплох рах 
ЧО и Наклон быня, а про себя подумала: «Настал час моих мучений...» 
‚ на ухо пли 
Изаура имя Глава ҰШ 

аи 

ел отсюда Читателю, возможно, покажется затруднительным 


| покинуть Изауру, внезапно обнаружившую себя наедине 
ПАЯ с жестоким и похотливым хозяином. Все же мы позволим 


хтио 4! себе на некоторое время отвлечься от этой драматиче- 
ов Д 6 ской сцены, дабы вкратце поведать о событиях в господ- 
ы про у ди ском доме, последовавших за получением известия о кон- 
(й! чине командора. 
1 что с у Смерть отца сделала Леонсио полным хозяином фа- 
ода из Г | зонды, сняв и те немногие ограничения, которые, возмож- 
280 18, но, сдерживали его поползновения относительно Изауры. 
бел 79 и С другой стороны, объявленный траур не позволял ему 
е: | опе? сразу же пойти на решающий приступ. 


Несколько дней Леонсио и Малвина пребывали в 
полном трауре, что обеспечило передышку от ссор и вза- 


в 07 ох упреков. Энрике, Воторый, как мы помним, со- 
а 7 а ирался уехать с фазенды, в конце концов уступил 
о риб ув просьбам сестры и вадержался с ней на время траура. 


и — Если 6 не это печальное событие, — сказала 
Малвина брату, — я бы уехала вместе с тобой. Тенерь 
же надо побыть здесь. Но если за эти дни Леонсио не 


__ одумаетсл и не реш 
| отоюда, решит судьбу Изауры, мы вместе уедем 


| 
|". и Л 
__ Сам ИМеонсио закрылся у себя в комна 


_ несколько суток. Со стороны могло пог 
— охвачен бозутешным горем, но это не 
действительности. Известие о кончине Кио 0 
ему, конечно, некоторое волнение О доставило 
шло, когда Леонсио оценил реальные по т ыстро про. 
тельской смерти. Во время своего уел И оди. 
совершенно не желавший выпускать Ивау ния Леоне, 
власти, обдумывал способы избежать ВО ОД своей 
| и овладеть прекрасной невольницей, х обдояь 
зитатель, конечно, помнит о договоренности Ме 
старым командором п Мигелом. Собрав нужные т 
бывший управляющий требовал теперь для своей доии 
вольную. Освобождение Изауры, как хорошо знал 4 
сио, являлось и предсмертной волей его матери. К, 
немедленно дать рабыне волю требовала и Малвина, ое. 
ведомленная о замыслах супруга относительно неволь- 
ницы. В создавшемся положении хозяин фазенды вряд 
ли мог открыто отказаться освободить Изауру, и еу 
оставалось лишь затягивать дело под более или менее 
благовидными предлогами. С другой стороны, охватившая 
Леонсио слепая страсть подталкивала его к нарушению 
всех законов приличия и чести. Ради удовлетворения 
своих низменных желаний он готов был безжалостио 
разбить сердце добродетельной супруги. К концу траур. 
ных дней Леонсио начал все больше склоняться к ЊЕ: 
чтобы цинично отказаться вынолнить обещание, не 000 
меняя себя поисками благопристойных объясиени 30а 
Поэтому, когда по прошествии некоторого вр 
Малвина попыталась завести разговор на Д 


тему, Леонсио холодно отвечал: | 
Спешить я не собира 


те и не ар 
азаться, а 


то 
о 
Вова, 


— Успеется. т 
город, 
уладить все дела моего отца — Е в 37 А пуб 
м : 
брать бумаги, сделать опись и 
5 5 р об Изауре. ро 


— тогда, может, и поговорим 

Ох такого ответа у Малвины сда тло Ног 
почувствовала, что воздушный м г. Я 
‘стья, который ей так хотелось охра асе 1 
глазах До этого разговора женщ А лато а т 
А утрата заставит мужа прис. да о 
бки и вернуться 
сть и пус 


авило сврдце 


тод 


А 


еликатную 


і 
раке Ыр стор0нь 


звати Во, лубка, 9; 
Бает тоиы. которая В 
28 оли аууу, Так 


ом, в котором сбе- 


: ( = изнесла она голос 

Как! про т 

Л 8 ись негодование и уныние Но, Е; да 
еу 6 а новаешьоя, стоит ли освобождать Изауру а 
ать БА У "теби душа, ты бы относился к ней, как к РОДЕ 
ц в Ведь матушка твоя в ней души не чаяла, как 
3 л с любила и, умирая, завещала не. только дать ви 
на А ольную, но и деньгами обеспечить. Тебе прекрасно из- 
У До зестно и про договоренность твоего отца с Мигелом, 
А тебе нужную сумму. Наконец, не 


который уже приносил 
м забывай и о моем требова 
р ч ворки придумываешь... Нет, 
у Как у ОУ жен исполнить все немедленно! 


нии! А ты все тянешь, отго- 
так дело не пойдет. Ты дол- 


спокойно отозвался 


Олей ер що — К чему такая спешка? — 
треб то Мац) Леонсио. — Ты сама подумай, какая польза будет Изауре 
Овала ці от немедленного освобождения? Разве ей у нас плохо? 


| ~ ~ 

ута тиот Разве с пей дурно обращаются? Да она живет с нами 
ТИЙ Хоздцу ‚| как член семьи, а не как рабыня. А ты хочешь взять и 
5 У У Ст Ты ана а 
свободить у отпустить ве па все четыре стороны... Ты подумала, ку: 
6 | да ей деваться? Нет, голубушка, эдак мы вряд ли вы- 
ело ЛОД ИВ полним завет покойницы, которая в первую очередь пек- 
ругой стору лась о благополучип Изауры. Так что, Малвина, мы нө 
лкивала си имеем права предоставить ее судьбу случаю. Сначала 
и, Раш надо обеспечить ей благопристойное положение, достой- 

у Я |. $ Р 2 === 
СТ. 26 й ное ое красоты и образования, подыскать подходящего 


1 
ото 0 мужа... А такие дел: пе ия 
Е гару М дытожил о. не - = 
“с сей У 
10 — Ну и напридумывал ты! — не выт 
больше о на. В И я Иа; взлөрполе Млава 
зе мужа заурғ 7 $2 ~ 
нить О (И дается, у нее есть отец, человек = УРА. ПОКА нон у 
пол 0 С, ц, человек более чем Й Й 
ОЙЕЫХ а | Свою любовь к дочери он доказал з достойный. 
СТО Усу Буу И он окажется хоме Передадим де- 
| ТЕ У, окажется в хороших руках 
естви? ор в = Бедняга Мигел! — Леонсно гае 
равї Усмохнулсл. — Намерения-то у 200 пренебрежительно 
р Сомневаюсь, да доног-то ма = него самые благие, не 
оудущую жизнь 


0?" ќ возьмет? Особен е 


Л. др | Б но сейчас, когда о Е 
не об йб ў Рубашку продал, чтобы на и рза последнюю 
то лвина, трустно вадох а АТБ... 
| хнүЈ 5 
а ~ уби | => веря более мужу, В ТЕ покачала головой. Уже 
И аврывать отношения КИ пе хотела окончате 
ур ре му она не стала бол. надеясь па какой-то вых ельно 
86: сб считывая возо! да 10206 выражать досаду. ыход. Цоэто- 
) я . это новитр разгово ? и вышла ас- 
ІР" (0 ом Малвин зор на следуј = › рас 
ИВМ т а. сознавајта, “ Ующий день П 
1’. 5. 1 ная для ное с „ что двусмыслен : При 
Ў : : нал 
й 00? ‚ситуация не може , Унизитель_ 
ый 00 в друток дель надо МОТ ватагиватвол н ль 
[192 ; дал женщина вновь адолто. 
и“ Обратилась 
8 


СИН 


‘уже известными нам аргументами, Но 


ться, а дальнейшие бесплодные попытки с ее Д 
пнесут лишь дополнительное разочарование Стороны, 
_ ние. Оставалось только объявить об окончате и униже- 
реве, что Малвина и сделала, так и не сума рав- 
броню циничной невозмутимости супруга. пробить 

На следующее утро Малвина, ничего не 
онсио, уехала вместе с Энрике в Риода а Ле 
кидая фазенду, рассерженная п обманути ол По- 
клялась себе никогда больше не возвращать женщина 
тде ее так низко оскорбили, и ни за что тА Е В дом, 
с бесчестным и развратным человеком, которо И 
называла уже мужем. Впрочем, в охватившем ев 2 4 
негодования Малвина не подумала, хватит ли у Е 
сдержать опрометчивые клятвы. Ведь не будем заб 
что эта геропия нашего повествования обладала душой 
мягкой и доброй, а ее сердце хранило любовь гораздо 
крепче, чем ненависть. И какой бы справедливой ни ка 
залась обида, она не могла полностью перебороть ли» 
бовь к беспутному мужу. 

Леонсио, со своей стороны, пе испытывал никаких 
сильных внутренних волнений из-за размолвки с женой 
и сообщение о сборах Малвины к скоропалительному 
отъезду совершенно не встревожило его, Облокотивши 
на перила галереи, хозяин фазенды лениво покуривал 
сигару и равнодушно наблюдал за приготовлениями р 
путешествию, которое, казалось, не имеет к нему 
малейшего отношения. 

Впрочем, равнодушие Леонсио было неско, 
ным. Печали по поводу отъезда жены он, 
не испытывал. Наоборот, его нечестивая душа 


алвине стало ясно: никаких уступок ей Зли 
не ] 
10- 


равумеетой 
ликова 


супруга наконец-то оставляет поле битвы, п й Ива 
что не мешает вплотную заняться непокор а М 60 
ставалось #088 правилу | 


Но внешне это ликование © 
Леонсио продолжал твердо 
хладнокровие и равнодушие — л авина, 
женского гнева и капризов. Так что 3 
ствуй она себя спокойнее п пре и 
коляску, вряд ли смогла бы замети 
‘следы каких-либо переживаний. 
Познакомившись © поведением 
айто теперь посмотрим, как по 


ь своё? 


отреагировал с пренебрежительным без вон. 
я а 


а 11. Дозе 
алил 20 ё 
ега бсш 2 У Льеж 
е балу трудом 5 зраз ла 
51 алт) ТВОЈИ м 

ОЬ, Мада ; 


ти командора стала складываться судьба нашей 
( давној тероини, Изауры. 
т 


Гдва услышав прочитанное хозяйкой письмо, девушка 


Упр Ве М поняла: все надежды получить волю рушатся, Цепенея 
| па №, № | ст ужаса, она чувствовала, что неумолимая судьба оставе 
В Чем % ляет ве беззащитной и беспомощной перед притязания- 
Рис. 16 ми настойчивого и неумолимого преследователя, Помня 

т оби о несчастной жизни своей матери, она не видела иного 
е ВОЗ Зул КУ выхода из положения, кроме как покориться жестокому 
а ан насилию или расстаться с жизнью. Уныние п ужас а= 
З то М у владели душой Изауры, и несчастная невольница, блед- 
Зеком р | ная и растерянная, то бесцельно бродила в глухих 
В О ХВа тур \ зарослях сада, то забивалась в самые темные уголки 
ла, хва Пед большого дома. Подобно зайчонку, завидевшему тень 
ТИТ Ш], ястребиного крыла, она с дрожью озиралась в поисках 


еДЬ не буди убежища и защиты. Проявить сочувствие и интерес к 
зовании обладыь судьбе девушки могли двое: ее отец и Малвина. Но бед- 
хранило Обоз ный Мигел не был вхож в дом Леонсио, с дочерью мог 

бы справаю общаться с большим трудом и вряд ли был в состоянии 

оказать серьезную помощь. Малвина же, которая ранее 

УЛНОСТБО ПЕЙ всегда относилась к Изауре с лаской и пониманием и 
даже после скандальной сцены в гостиной старалась 

не иепытывый приободрить девушку, постепенно начала проявлять при- 
ЗмолвииИ знаки ревности, недоверия и сомнения. День ото дня 


и8-34 05 о хозяйка становилась все менее приветливой к невольни- 

ны К (050) те Це, на которую еще недавно смотрела почти что с се- 
‹ило его, Е стринской близостью, 

ох і 1020 десь мы хотели бы заметить, что сама по себе Мал- 

зонд (ИУ | Вина, обладая душой доброй и неиспорченной, вряд ли 


Ал 38 уе Й так резко изменила бы свое отношение к Изауре, если 
ие 2 Ы пе одно обстоятельство. Заключалось оно в том, что 

95 Ру поте Удаления нашей героини из дома на место господ- 
10 Кой служанки назначена была ее заклятая сопарнице 

уо бы А! дра. Коварная мулатка всеми силами старали отра 
о а а ить сердце хозяйки ядом ревности к несчастной ры 
ада я ая та Зря сеньора так доверяла этой обманщице, 7129 
16590 бПтывала завистливая Роза Малвине. == и Е 


| а 107 знаю. йкой евочку наив 
107 рей В жала 20 Перед хозяйкой все д 


.. Сама 
Ла, зато перед хозяином так хвостом вертела | 


она в ла. 

тв иновата, сама ему голову вскружи 8 
А ава? До) Скусныв козни Розы быстро ввели в забата 
т д "А ерчивую и пеопытную хозяйку, обеспечя р 
сле у т, которого и добивалась хитрая мА р 

7 Утнотенная новой бедой, Изаура неско? 


Гай сер , 8 Ь „0 е 


~ 
талас заговорить с госпожой, узнать п 


о ричину с | 
кого ее охлаждения. Всякий раз, однак У столь р 


5 0, Малви 205 
чала ее с такой враждебностью, что бедняка 5 Зетре.. ( 
отступала, чтобы еще глубже окунуться в Ужа | 


бе 
чаяния. ЗДНу от. 
Тем не менее, даже не испытывая более симпат 
Изауре, Малвина самим своим присутствием в до ер 


жила ей защитой от открытых притяз су: 


аний Леонсио, И 
мученная невольница понимала это и поэтому с уло 


ным страхом следила за приготовлениями хозяйки у 
отъезду, предчувствуя скорое возобновление жестоких 
домогательств. | 
И действительно, едва коляска Малвины скрылась за > 
холмом, Леонсио сразу отправился искать Изауру. 0 
наружил он ее в дальнем закутке, всю сжавшуюся от 
безутешных рыданий. Е 
Пощадим читателя и пе будем подробно описыватв | ый ТОТА 
происшедшую далее постыдную сцену. Сообщим лишь Бива у 
что Леонсио, быстро израсходовав запас пылких 88 || УУ НА ЛОН — Д0} 
рений, великодушных обещаний и униженных просьб а 
перешел к самым жестоким н откровенным угрозам, ко 
торые, впрочем, также не дали результата. | 
Еще раз убедившись в пеподатливости строптиву 


} А 
Л Пр 
Е", А ран поима ' 


№ 

рабыни, хозяин фазенды перешел от угроз к делу. Ваа к “тва 
же день, как мы узнали из предыдущей главы, и ха О уур 
порядился отправить Изауру работать в прада | па (а, т | 
сарай. Дальше ее дорога могла лежать на 52 Пт М ма Пи. о 
плантацию, затем на рубку сахарного тростн ую У Ке ЈУ 0 К 
конец, к имевшемуся на фазенде позорному у а « | А ) Ма шр У 
торого наказывали провинившихся рабов дорога Е. и 
Изаура и дальше продолжала упорствоват» Т . у, 
завершилась бы, несомненно, могилой. ІЯ 0 


Глава ІХ мг 
ю, Леолсно Е. пр 


й нечестивой страсть ому: 7 
Распаленный н тялея по АО д 


‘найти себе места. Он бесцельно слој 8 
ирался к прислуге, вмешивался в рас 
ри этом хозяин фазенды внимате 
шагом Изауры, ища случая 
о. Поэтому, увидев, что деву од 
ющихся обедать прях, Лео мо 
Отлично!» Тут он сообразил, 


«т 
поему направить женщин собирать кофе, а са- 
ав таться наедине с Изаурой. 

Я ожо, скептически настроенный читатель уже — 
евался В необходимости столь хитрых уловок со 
ы хозяина фазенды, Ведь в конце концов Изаура 
являлась сго законной собственностью, и, чтобы увидеть 
в Леонспо было достаточно распорядиться привести 
Кто к себе, хотя бы и насильно. 

Все это действительно так. Но, с другой стороны, 
красота и ум Изауры, объединенные с благородством ее 
а Мал души, не могли не внушать уважение даже циничному 
тег Зу и распущенному хозяину. Леонсио поэтому не мог не 
Искать ПА обращаться с девушкой намного деликатнее, чем с 
остальными рабами. 

— Изаура, — вкрадчиво произнес молодой человек, 
дем под продолжая разговор, прерванный нами несколькими стра- 

[0а ницами ранее, — ты должна понимать, что сейчас твоя 
о сцену, (оўду судьба полностью зависит от мена. 
ував запас рит — Так было всегда, хозяин, — покорно ответила 
гй и унижений девушка. 
откровенным ТА — Не всегда. Но теперь, после смерти отца, я стал 
МО полновластным хозяином всего имущества. К тому же и 
результата: Малвина уехала к родителям по причинам, о которых 
Ш ты, несомненно, догадываенться. Так что отныне ничто 
от ут) не мешает мне распоряжаться твоей судьбой. Ито, как 
тел * П я это сделаю, зависит от тебя самой. 


| засомн 
сторон 


и 
реднлум т. и = Меня самой?! О нет, хозяин... Что может зависеть 
работа" ый простой рабыни? 

лежат и Б. — Так вот, — продолжал Леонсио, придав своему 
гла о ду по возможности мягкий и искренний оттенок, — 
ахар? 0100 | сви сердцем желаю сделать твою жизнь счастливой. 
е 1080 00 4 а как же мне быть, евли ты сама упрямо отказываешь 

д ся ЈЕ | Счастье и себе и мне? 
0:04 рай — Зачем вам нужна рабыня, хозяин? Вспомните 
а уде пи © благородной и прекрасной сеньоре Малвине, 
ул0“ Мао вы так любили, На вашу супругу можно было 
иог Ў ӘИТЬСя.. А вы вместо этого обращаете свое внимание 


(по толшую рабыню, которая готова слушаться вас 
- > кроме одного.. 

= Чослущай, Изаура, ты еще дитя и многого в жиз- _ 
е понимаешь. Когда-нибудь ты раскаешься в том, 
отвергла мою любовь, но будет поздно! 

Нет с жаром возразила девушка. — Бо 
А вашим уговорам, то продам сеньору М: 


Во - 

как ребенок рассуждаешь! Ну пой 
ать моя, ценя красоту твоего тела р м 
К 


не пожалела средств дать тебе об т 
о аа 5 дочери. Она так любила те я об 
льную я | 
ную, так только из страха потерять теб и 7 уп, 
ок сбЯ 5 


| как же могу упустить тебя Ў 
еще больше, любит до безумия, са модема те Й 
мой — да простит его Господь! — по ску Оте 
тов был за пригоршню золота продать тебя Н оа 
чит золото по сравнению с твоими Небесны НТ ы 
ми? Глупец! Я же не могу пе отказать тому, као АН 
16- 


ливается предлагать мне деньги 
1 ги за твое освобож ха 
: т 4) ЯК 
В ты свободна и так, свободна, потому что гл БН 16 лупи П 
ела моя мать, этого хочу я. Но моя любовь к тебе а ше] сллой “ 
2800 И 


велика, что я не могу отпустить тебя отсюда, Я ум 
тоски, если меня заставят выпустить из рук беса 
жемчужину, посланную мне в дар небом! т 
— Простите, хозяин, но я не понимаю вас. То вы 
товорите, что я уже свободна, то не хотите отпускать 


пи по внблраї сама. 
“Изя Я в вашей вле 
Ла аулы, Отец ваш так 


меня... 

— Изаура, стоит тебе захотеть — и ты станешь 0 тту, мне утот 
зяйкой, нет, богиней этого дома! — пылко продолжал М и, 170 мне Хва 
Леонсио. — Любые твои желания, малейшие капризы 54 Стил! АВАТ 


я немедленно. Я буду твоим вервымій 
нежным возлюбленным, я окружу тебя такой забота 
и нејге 


лаской, какие могут пробудить самая пылкая, ~ Оа да 
симая любовь! Малвина уехала? Тем лучше. Какое Е. о по У Плод Риџ 
дело до нее, когда рядом ты? Давай забудем о прошло 
и найдем счастье в объятьях друг друга! я кохай 
— Мне страшно от ваших слов, хозяин. Как Е | 
аться от такой любящей Ш оши 


будут исполнятьс 


с презрением отказыв ем 
детельной супруги, как сеньора Малвина? Прост таи“ у Пру ста 

слова, но разве достойно благородного сер А Ае 
верную жену ради подневольной рабыни: 4 Я | 
Упрек задел гордость Леонсио. скричвл ов ды л < 

— Замолчи, наглая девчонка! о такой Че ча 

— Мало того, что я сношу твоё пренебр риш» О о 
еня еще и поучать решила? Дума? уж у К у А 
БЕ Извините меня, хозяин... — Изаур М Р Ко 
№ 


о вырзавитихся словах. 
Стоит тебе только с 
нспо предпринял было ещ 
- т. хватит унижаться. 
ашивать то, что И та 


огласитьбл, И ты 
е одну 
перед 


звай, строптивица, что ты принадлежишь мне п 7 
телом, мне, и никому больше! Ты моя собствену й 
зава, которой я могу любоваться, но которую при и 
лип могу и разбить. олаи 
— Ца, хозяин, вы можете раз 
А Де и не использ ет Оха зву па оно 
га ле о Бога ради, умте ее в грязных, постыдных 
хобе паҹ целях. Ведь у рабыни тоже есть человеческое се дце 
Казат хаў и асое не ер управлять его Во. % 
Е Симпатиями: теб н И я 
ха таць М Е. я что, симпатии уже появи 
у: У 
> Цотоу Ф Нет-нет, хозяин. Се 
= , хо: . Сердце мое пока своб 
Моя лоб А никто не завоевал его. до 70 
тебя оо — Слушай, девочка, не забывай, что ты — моя ра- 
тит а быня. И если ты не уступишь но доброй воле 
у сь СВОИ о Ш а 
нео е ут зуюсь м правом и силой... Только зачем? Крайние 
ом меры мне претят. Но, похоже, ты сама толкаешњ меня 
е понимаю ый К НИМ: Что ж, выбирай сама... 
= | вашей 
то не хот б |: Увы мне! Я в вашей власти, хозяин, и знаю, на 
о вы способны. Отец ваш так же сгубил мою бедную 
| матушку, и чувствую, мне уготована та же участь. Да 
ТЬ только я уверена, что мне хватит сил навсегда избавить 
| = ПЫЛЮ 16 себя от бесчестия! 
мале? ТРЕ: Эге! — саркастически ухмыльнулся Леонсио. — 
Я буду твой а вы в романтику ударилась! Для рабыни любо- 
# 0. Вот они, плоды просвещенья... Верно, игра на 


ку тебя Е. 1! ола чтение романов до добра невольников не дово- 
самая І ИТ о > Ио предвидел и сумею охладить романтиче- 
Тем з! Тое ИВЕ — Голос хозяина становился все жестче. == 
Б 38074 а скоро у тебя пройдет охота строить из себя 
ава та ота ную барышню. Эй, Андре! — громко позвал Леон- 
Д 2 Х зор, Да, хозяин, — тотчас отозвался из-за дверей лакей 
Л Я анк в сарае, как чертик из коробочки. 
тако Вий Лин Так, Андре, — сухо и коротко распорядился хо- 
М8? 0° руа азонды, — неси сода ножные колодки и ла- 
у 0 = 
рол ий пто Вот так так... — бормотал про себя лекен, отправ- 
хр Изаура. ыполнять поручение. — Что-то будет? Бедняжка 
Ио’ | Ё = Пощадите меня, хозяии! — взмолилась д 
вв. 2 "па колени. — Умоляю вас, ради еще не о 
вашего батюшки, ради бессмертной д 


не бесчестите несчастную а у 
самую тяжкую работу, вели у 


до темна — я все стерплю. Только нет " 
ня того, что замыслили, иначе я умру! ребу 
— Ну, этого я допустить не могу. Терять і 
абыню я не согласен. Когда-нибудь ты еще б. 109 
‘благодарить меня, что я спас тебе жизнь, будешь 
тя Я вижу, что если не убью себя сама, то п 
от рук палача! — произнесла Изаура дрожащи Огибну, 
сом, подымаясь на ноги. М толо. 


Тут появился лакей Андре, принесший колодк в? 
оковы. Он положил их на лавку возле хозяин Е: е ВИД И: 
вышел. К" лодки ло ув 

Я 0 
Когда девушка увидела варварские инструменты | верв! Но, 
1, 


сердце ее похолодело, глаза затуманились, ноги подо 


сились. Опустившись на свою скамейку, она вновь зад. кон понимае' 
лась слезами, призывая душу своей старой хозяйки ва- Вит бовью 
ступиться за нее на небесах. раса П ни) 
= Изаура, — Леонсио жестко оборвал поток рыда чения и стыд, У 
ний. — Ты видишь, что тебя ждет, если будешь упор- та есу этого! Для С 


атт Как страшно... 
| Эў хршлым голосом: 
| — потенвка, помилуй 
Е У 
= Дайте кв 

Мне нож, отеј 


и случа 
А в. Я залью 


ствовать дальше. У тебя еще есть время одуматься, Но 
до конца дня ты должна сделать выбор между моей лю- 
бовью и моей ненавистью. До свидания. 

Когда двери сарая закрылись за Леонсио, Изаура, 
подняв глаза и молитвенно сложив руки, стала молитв 

— Пресвятая Дева Мария, Матерь Божья! Ты же 
знаешь, я совсем не виновата. Разве заслуживаю я такой 
костокой кары? Защити меня от рук палача, озари душу 
его, внуши ему: сострадание! Нет у меня больше 3% 


5 0. 
ступников, кроме тебя, Пресвятая Дева! Сжалься з пр увел | 
мною, убереги жизнь и честь мою. Муками сына а 1, п Твова 
заклинато: спаси мени! Ч "Изаура в Вы И, Кот 
В эти минуты печальной и страстной М ор Для. тъ а те 
сраснећ, чем всегда; и если э? 12 е 
была еще’ прекрасней, д ть мо уяга 0 поб; 


увидел свою невольницу сейчас, он, т 
бы свое железное сердце. Глаза, полные слез, 
‘стеклянными нитями текли по щекам, 
тубы, которые бормотали слова молитвы, о д 
пину роскошные пряди волос и часто = и изаћи 

в, которую почел бы за счастье извая прекраен 
лептор. Девушка являла 00601 обе Тыла 1 
ственной скорби. Молитва Изаур ў 
пой, что казалось, ангелы побесные У 6 
ы скорее донести смиренную го 


с 
евы. амо: 
и в свое горе, Изаура ни Е 


ымаю 


до 
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сарая появился Мигел. Увидев дочь, он мк 
5 приблизился к ней. | 
— (Слава Богу, она здесь, — бормотал себе под нос 
„туталец. — Но, похоже, тут уже побывал этот него- 
як. Что будет с моей бедной дочуркой? 

А Отец! — вздрогнула от неожиданности девушка. — 
Что ж смотри, до чего довели твою дочь! 


— Вще что-нибудь случилось? Какие повые несча- 


стья обрушились на тебя? — с опаской осведомился 
Мигел. 

— Разве не видишь? — Изаура с печальным вздохом 
указала на колодки и оковы. — Вот моя участь... 

— Каков зверь! Но, увы, я ожидал от него подобной 
низости. 


— Вот так он нонимает свободу для той, которую его 
мать растила с любовью и лаской. Теперь меня ждут 
лишь мучения и стыд, унижения и жестокость. Отец мой, 
я не вынесу этого! Для спасения остается единственное 
средство! Как страшно... — Девушка умолкла, а затем 
добавила хриплым голосом: — Отец, мне нужен ваш нож. 

— Доченька, помилуй Бог, зачем тебе? Что за бе- 
зумные мысли? 

— Дайте мне нож, отец. Я воспользуюсь им в самом 
крайнем случае. Я залью своей кровью тнусное лицо 
Этого негодяя... 

= Нет девочка моя, такие страсти нам не нужны. 
Сердце мое предчувствовало эту возможность, и Я обо 
всем подумал. Деньги, которые я собрал на твой выку 
Помогут теперь вырвать тебя из когтей этого зверя. Я все 
Подготовил для твоего побега, доченька. Нам надо бежать 
отслода! у 

— Бежать?! Куда? Как? 
одальше отсюда, куда глаза глядя 
Ко, пока никто ничего не подозревает, пока т 


заковали в 
железо. 
— Ах, отец, а если нас поймают? Что тогд 


60 мной? 


т. И немедлен- 
ебя еще не 


а будет 


одь! В конце сада, у берега реки, я пр 
Ты первая выйдешь отсюда и пойдешь в 
несколько минут я последую за тобой, Чар сад, 
= и мы в Кампусе. А там стоит корабль а ла 
го мой давний друг. На рассвете корабль у 

т север, так что завтра в это время мы була А 
далеко от преследующего тебя палача. Вперед, Иа 
и, быть может, небо еще пошлет тебе благородного 25 
ловека, который сумеет защитить тебя лучше меня к 

— Я согласна, отец. Бояться мне нечего, хуже. 
не. будет... 

Изаура осторожно выглянула из сарая и, внимательно 
оглядываясь по сторонам, пересекла двор и скрылась за 
воротами сада. Через некоторое время Мигел последовал 
за дочерью. Несколько минут — и беглецы встретились 
на берегу. 

Лодка, направляемая сильными и умелыми руками 
Мигела, быстро и неслышно заскользила по воде и вево- 
ре скрылась за поворотом. 


уже ужа 


Глава Х 


месяцев минуло после побега 
Изауры. Пока Леонсио теребит полицию, нанимает и 
частных сыщиков и буквально из кожи вон лезет, је 
изловить птичку, так дерзко упорхнувшую из его в 
мы с вами на всех парусах помчимся в севера ај 
винции, где, возможно, сумеем встретиться с 0677 
предив Леонсио. ой 
р ра Ресифе! Воистину прекрасна мар по 
в этой чудесной южноамериканской ие 
добно русалке, увенчанной диадемой рага 
вдруг выплывает из ласковых объятий вл 
° на, Это волшебная ночь, ночь праз, 
тценном доме на одной из глав 
тцества, кавалеры и дамы, 5 
можно встретить самую изысканную 
лекает великолепие здешних балов. 
сленных школяров, избалованных таро 
лей, спустилась сюда 00 
ы на несколько часо 
амья демин и нудных лекциях 
ров ься среди роскошного 
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Ми и умел 


| 


ярких шелков танцевальной залы, ощутить 
и п биение молодых сердец от обжигающих 
белозубых улыбок обаятельных смуглянок 


атов И 
кров 


Пернамбуку. 
Не устояв перед чарами прелестных жриц этого хра- 


ма Терпсихоры ', войдем и мы в обитель изящнейшей из 
з О чем так оживленно беседуют эти элегантные мо- 
подне люди? Давайте остановимся и полюбопытствуем. 

— Поверьте мне, — говорил Алваро, — эта новая 
звезда скоро засияет в салонах Ресифе. Без нее померк- 
нет самый торжественный бал. И трех месяцев не прошло 
с тех пор, как она здесь появилась. я один из немногих 
счастливчиков, что удостоились чести познакомиться © 
ней Но готов поклясться, доктор Жералдо, что более 
благородного и чистого создания никто из нас не встре- 
чал Это ангел, а не женщина, настоящая фея, а быть 
может, и богиня!.. 

— Черт побери! — воскликнул доктор Жералдо. — 
Ангел, фея, богиня! Ты просто поэт, мой друг. А вдруг 
на поверку окажется, что она самая обыкновенная жен- 
щина? Впрочем, как бы то ни было, пусть она и в самом 
деле богиня или хотя бы фея, но известно ли тебе, дру- 
жок, откуда она родом, есть ли у нее приданое и так 
далее? 

— Меня, признаться, такие пустяки не волнуют, но, 
небо подсказывает мне, что родом она из ангелов: а чи- 
стая, благородная душа ее и несравненная прелесть мне 
куда дороже всех богатств. Впрочем, мне достоверно из- 
вестно, что она приехала из Рио-Гранде-ду-Сул вместе 
С отцом, что у отца она единственная дочь и денег у 
них немного. И еще я знаю, что красивей ее в мире не 
сыскать, а зовут ее Элвира. 2 

— Элвира! И впрямь красиво — заметил третий со- 
беседник. — Но скажи мне, Алваро, тде живет твоя но 


©казанная 
прелестница? 
Ў бираюсь это скрывать, 


ом доме в 


“Втониу. Живут они скромно, 0 
м появляются крайне редко. 

иле пальмовой рощи, и моя 
таинственной пещере, как Фиалка среди листа 
== _ 


а Терпсихора — в греческой мифологии одна = 
Э? покровительница танцев. 


Р? 7 
__— Как славно! — заметил 


: окт А 
как же тебе удалось найти у оарои 7794 
_ и проникнуть в таинственную пещеру? льную шаму 

— Извольте, я расскажу. Как-то раз я пр | 
верхом и вдруг заметил девушку еописуем 07188 я 
Она сидела на скамейке в розовом саду. Ув, Красу 
столь откровенно и нескромно наблюдаю за = 
вспорхнула, словно бабочка, и скрылась в Ве а 
стах. С тех пор я лишился сна, все время пита У 
скать ее. Однако во всей округе не нашлось ой 
бы ве знал и мог меня ей представить, Наконец мне Е. 
счастливилось познакомиться с владельцем дома, где 24 
остановилась, но и от него я не выведал ничего, Е 


о я 


могло бы мне помочь. Разве что одно: каждый месяц и 
точно в назначенный срок жилец приходил уплатить О нак 
вперед за дом. Целыми днями напролет я прогуливался = Именно таког‹ 


вокруг сада, надеясь хоть раз увидеть ее, попытаться 
заговорить. Несколько раз счастье улыбалось мне, но 
нимфа избегала моего страстного взора и словно’ раство- 
рялась среди цветов. В один прекрасный день, наблюдая 
издали за ней, я заметил, что, вставая со скамейки, она 
уронила носовой платок. Калитка была приотворена, и Я 
решился войти в сад. Я поднял платок и поспешил от- 
дать его, когда моя фея уже стояла на пороге дома. Она 
поблагодарила меня и улыбнулась... Боже, какая У неё 
улыбка! Словно солнышко вдруг засияло во мраке! Я то 
тов был пасть перед ней на колени, но она уже скрылась 
в доме и не пригласила меня войти. 2 

— А не кажется ли тебе, любезный Алваро, — лр 
платок 988 
ь поговорить 


|, сказать по чести, 
съ драматичном. Разве 
Ше на выдумку. 
= Чо ты! Клянусь 
и 10 случилос) 
ИДО БИТКИ, я пригл 


| а0ров. отвез = 
| у 10 д0 домой, Ч 


рвал его один из молодых людей, — что 
обронила не случайно? Вдруг ей захотелос д 
с тобой? Бьюсь об заклад, что это была уловка. 


нюх на кокеток. она прям 


Ц, 

— Ерунда! В ней нет пи капли кокотет опа хе тер Попај 
соткана из чистоты и искренности. Знали ть 0107 благо“ пате мост 
мук мне стоило решиться наконец покину: =“ любовь Е ка 
словенный уголок, райский сад, благоуха Е а Ба 
и нежностью... град прев 

| словно заново перех: себу 


Алваро примолк, 

новения. 

= Очнись, Алваро! — окликнул Од 

ак заинтриговал нас своими похои и ' 
: услышать продолжение р и я 

апа? О, если бы это было так’. 


ей 
ил из ДР 
я Дениями, 07 


АГ 
68, да 
Улыбалось шә 
ора и словно рт 
сный день, набд 
вая со скамеа 


тла приотворена 1 
© 


ть 
завды 


ли продолжение. Как я ни ломал голову, 
ось придумать ни одного мало-малњсј 

1 о предлога, чтобы попытаться еще раз проник- 
Я тая святых, в обитель моей богини. Пока од- 
мне не улыбнулся случай. Я проезжал днем в 
о Санту-Антониу вдоль Бебериве, что сделалось 


це удазал 


П 
НР ая привычным времяпрепровождением, и вдруг 
ел небольшую лодку, а в ней мужчину и женщину. 


Буквально на моих глазах лодку понесло к отмели, 
вона села на песок. Я недолго думая выскочил из каре- 
пи, сел в одну из привязанных лодок и приналег на 
весла, чтобы успеть на помощь незадачливой парочке, 
безуспешно пытавшейся сдвинуть лодку. Вообразите мое 
пзумление, когда, приблизившись к ним, я узнал таин- 
ственную незнакомку и ее отца. 

— Ха! Именно такого поворота событий я и ожидал, 
сказать по чести, история от этого не перестает 


хотя, 
Разве что становится все больше по- 


быть драматичной. 
хожа на выдумку. 
— Что ты! Клянусь, что все это чистая правда! 
(Слушайте, что случилось потом. Так как оба они про- 
мокли до нитки, я пригласил их в карету и после долгих 
уговоров отвез домой. Что было в доме, описывать не 
стану, но добавлю, что мне было дано робкое дозволение 
посещать этот таинственный грот. 
— Да, пожалуй, ты и в самом деле влюблен, — про- 
молвил доктор Жералдо. 
о Ты еще сомневался? Я просто голову потерял. Ни 
а другом и думать не могу, к тому же... мне кажет- 
› Что и я ей небезразличен. 
ИЕ отра, не попадись в сети какой-нибудь Цир- 
Дозе БЕ дома терпимости, которая прослышала, что 29 
аго доне ет богатенький простак, и решила заполу 
айо жки. Менл смущает эта их уединенность, завеса. 
у Которой они себя окутали. 
ся и т они совершили преступление и сары 
ПИ а ни — предположил кто-то из окру; 
е: ка молодых людей. 
Б „ли фальшивомонетчики 
~ У меня, — продолжал доктор! 


? — добавил др 
Жералд 


јав, когда я слышу о хорошеньких жең йё 
рараавующих в компании мужчины, Которого они м ур 
зывают отцом или братом, закрадываются схо - ий 
мысли И теперь у меня кошки на душе скребут пац 0 
май, Алваро, а вдруг он вовсе не Отец, а коварный а оду. ты - 
который хочет нажиться за счет красавицы? улик, 1 друг: а ов 
— О Господи! — Алваро всплеснул руками, _ 8 обе едст 
я наперед, что вы так воспримете мой рассказ и в > ны В ср ли. 
поносить мою фею, я бы онемел, как рыба. Пон ЈР све а при 
друзья, вы слишком несправедливы к бедной девушка 08 
Я еще мог бы представить ее развенчанной принцессой 58 Н 
если бы не знал наверняка, что она ангел, сошедший с атили 


небес. Ничего, скоро я представлю ее вам, п ваша 
подозрения рассеются как дым. Вот увидите, все в один 


голос объявят ее божественной. Одного только боюсь, р 
соперников у меня сразу поприбавится. р, дова Элвира! 
— За себя я ручаюсь, — рассмеялся один из соб. | ШИ р, своих друг 
седников. — От таинственных девушек у меня мурашкя Е лаје, Затем, | 
на коже. 
— А я, простой смертный, до смерти боюсь фей и Е“ вместе И 
богинь, — фыркнул его товарищ. Е. лаце веселье. 
— Одного не пойму, — произнес доктор Жералдо, = реполох; друзья А; 


что вдруг побудило эту затворницу вылезти из к. 
убежища и согласиться прийти на столь многолюд 
бал? 


Ы АЛИС, вослед п 
У А вскоре ВЗ 
0 
елены ван ры 


ве, 
— Ах, друзья, скольких трудов мне стоило утоа Е аа зру 
— Буквально силком ака писа; 

ев! — воскликнул Алваро. М лось упе“ м я зна 
шлось тащить. Все свое красноречие мне пваа, а УХ астро 9 прел 
требить, доказывая ей, что Всевышний с от ЛЮДСКИЕ У Зидар > Чросл 
Ш ко дал того, чтооы 0р а любовались ~ (у ’ Какие у 
О прогив для того 21069 что готовы УШЕЙ» Аа, 
восхищались. Я не из тех влпобланин ај о таить 6 я Зад 0 хақ ЈЕ 
тать своих возлюбленных в подземе ей. И вов ре ор д Ы За от С 
сокровище от возможных Оха т чин, 910 нб суз и: 
отец с дочерью придумывали Си копце концов х и а о 
показываться со мной па людях. 9 кон подобии ка 
бег к хитрости: заставил их пе вивнваст УКВ у аг тА 06 
шельнический образ жизни а полиция може ед ~ К вн 
подозрения и что, дескать, д эта ложь И аа Г 
всерьез заинтересоваться ими, 


| плоды... гот 
А Ре она не так уж далек 4 
о доктор Жералдо. ал Алваро 
настоял, — продолж 


смеялся Од т 
ушек У меня Ара 


о смерти бос 6 


гес доктор Жи 
шу. вылезти №! 
та СТОЛЬ МНО 


 ПодтВ 


Д Ё поли 


трите, вот 


бы развеять подозрения, нужно непреме 


ЈЕ 


опждает мои худшие предположения. Если аа ни 


нет НИКа 
ция и они продолжали бы прежний образ 


жизни. о Е 
_ Нет, мой друг, ты ошибаешься, — пылко возразил 


дваро. — Общества они избегают лишь потому, что 
айне стеснены в средствах, и поэтому... Впрочем, смо- 
они пришли... Сами судите, кто из нас 


прав. 
Все обратили взоры на девушку дивной красоты, ко- 


торую сопровождал мужчина средних лет и привлека- 
тельной наружности. 

— Рад вас приветствовать, сеньор Ансельмо! Доб- 
рый вечер, дона Элвира! — поздоровался Алваро, кото- 
рый, покинув своих друзей, поспешил навстречу вновь 
прибывшей паре. Затем, учтиво предложив руку девуш“ 
ке, он повел их вместе с сеньором Ансельмо в залу, где 
вовсю бурлило веселье. Приход Элвиры вызвал подлин- 
ный переполох: друзья Алваро рты пораскрывали, кругом 
зашушукались, вослед прекрасной деве поворачивались 
головы, и вскоре взоры почти всех собравшихся были 
устремлены на нее. 

— Она и впрямь писаная красавица! 

— Какая дивная прелесть! 

— Божественна, просто божественна! 

— Ты видел, какие у нее глаза? Она, верно, анда- 
лузка? 

— Осанка-то, как у королевы! 

— А шея? Вы заметили, как она дер 

— Такое простенькое платье, но че 


Тно! 
трое кавалеров, п9- 
девушки. 


жит голову? 
ртовски элеган- 


затмит всех здеши 
внимание, что ве ви; 


на людях. И вот, как видите, они послушались, 
очень плохо, — изрек Жералдо, — это лишь, 


кого греха, их не испугали бы чьи-то подозрения 


а на правой – 
р 


8 местным знаменитостям, 
ей. 

— Друзья мои, — то 

_ позвольте пригласить’ Е 
доне Элвире, чтобы раз и навссг, У 
ли и сомненил, которые могл 
Я хочу, чтобы вы убедились 
под солнцем не вырастал сто 


РовоЗгласил 
чу п еде Б: 
тај Ё 
гда рассеять ем В 
и закраствод в рат м 
ВООЧИЮ, что никогда Ни 
реж 


ль нежный 
Цветок. и благоуханный 28? 
З 4 
24 увлек за собой всю троицу, и вскоре кава 
рялись в водовороте пышного бала. Их мест а = 28 
тут же заняла стайка элегантных, роскошно м г е ји 
девушек, которые обмахивались Е 


4. 
Ч веерами и | р 722. 
раиские птички. Вы угадали, речь, а о кав 220 ВЕ ЗЕЕ 
2 33 м: 
Элвире, хотя смысл реплик и отлича НС. 


22 А лся от выска Е и 
ний молодых людей. Впрочем, не будет ничего ур = Г 
если мы приблизимся к девушкам и чуть-чуть послу == ви 
шаем. 1и ССТВЕЕЕР. БЕТӘ 


— Быть может, дона Аделаида, вам известно, кто эта 
юная особа, которую привел сеньор Алваро? 

— Нет, дона Лаура, я вижу ее впервые, но мне ка- 
жется, что она не здешняя. 

— Пожалуй, вы правы. Какой у нее, однако, напу- 
ганный вид! Она похожа на провинциалку, которая ние 
когда не была на балу. Как по-вашему, дона Розалина? 

— Без сомнения! А вы обратили внимание на 68 
туалет? Какое убожество, фи! Моя служанка одевается 
с большим вкусом. Дона Эмилия паверняка знает, отку- 
да эта выскочка. 

— Я? А с какой стати я? Я тоже ее ив 
дала, хотя, признаюсь, сеньор Алваро и впр 
про нее рассказывал, уверял, что она чудо 
Но вы же знаете этих мужчин, какие УНЕ т. 
она, конечно, мила, но красавицей ее након саи тај гі 

— Сеньор Алваро всегда был чудак туда взялась 
до всего нового и необычного, Интересно, 
эта девица, что так его поразила: ви ти 

— Может, она островитянка: ид 
экзотический, не так ли? Е 

— Только вот черное п и | 
Не будь его, она была бы довольно ОД ое даже кр? 
Б = Напротив, дона Лаура, пи"! Ба 

идаст особый шарм. сем забыла! ито» 
— 0, прошу прощения, я Со 


глаза ие Ві 
ямь к0е:910 
красоты? 


пескольк® 


о на щеке 


су ве впервые аъ 


‚кой У нов одан 


пу 
за. И 


словно ЗМ 


‚родинка на лице. Но вам-то она и впрямь идет, а 
пка крупная и некрасивая, словно не мушка, 

ук ползет по щеке. 

Надо же, а я и не заметила. Давайте пройдем в 

П. рассмотрим ее поближе, 

они направились внутрь, взявшись за руки, как бы 

пета гирлянду из ярких цветов, которая, извиваясь, 
ел, затерялась среди толпы, 


ВЯ 
нее роди 
майский к 


Глава ХІ 


Алваро был из тех, кого называют счастливчиками. 
И природа и фортуна, казалось, состязались, спеша рас- 
пахнуть перед ним свои закрома и осыпать его милостя- 
ми п щедротами. Единственный сын знатных и богатых 
родителей, он в двадцать пять лет осиротел и унаследо- 
вал изрядное состояние, которое оценивали не менее чем 
в две тысячи конто !. 

Высоким ростом Алваро не отличался, но был строен 
и ладно вылеплен. Благородство происхождения угады 
валось в тонких чертах его лица. Если особым умом он, 
быть может, и не блистал, то способностей и прилежания 
ему было отпущено с лихвой. Здраво рассудив, что со- 
стояние, которое он заполучил чисто случайно, по прихо- 
ти Творца, может столь же случайно, после очередного 
Фортеля капризницы Фортуны, от него и уплыть, Алва- 
ро решил, что должен получить приличную профессию 
п остановил выбор на юриспруденции. Но если в первый 
ТОД академические занятия еще и доставляли ему неко- 
Трое удовольствие, то чем дальше, тем больше сухая 
Казуистика этой безжизненной науки Утомляла его. Ал- 
3р0 с ума сходил в бесконечных лабиринтах законов и 
ро 88конпых актов, путался и спотыкался в процессу- 
сота праве и топул в бездне грязи, ошибок и нелепиц, 

ихся в толстенных сводах гражданских исков. 
Би зе выдержал. Его пылкая душа, па 
лась оных и благородных стремлений, все олее к 
ста УТОПИЧеским мечтаниям о преобразовании общ 
Он ненавидел социальные привилегии, не скрывал 
20ияани к расовым предубеждениям и страстно желал 


Ито — тысяча мильройсов или миллион рейсов. 


ОМ = гниющей язвой на теле О 


ы говорить, нны 
У еспубликанцем и почти социалистом, х 


Бот венно, что с подобвЫми АЕ адама Алваро 
мог не принадлежать К числу аболиционистов!, чи, 

‘тверждал не только громкой фразой, но и поступка 
следовав от безвременно скончавшихол родите 
огромную усадьбу, несколько богатых плаптаций 
ликое множество рабов, он ничтоже сумпяшеся и не у, 
дывая дела в долгий ящик, приступил к их освобож. 
дению. Алваро был, конечно, великим утопистом и фи. 
лантропом, но при всем том вполне рассудительным, у 
он отдавал себе отчет в том, какими опасностями грозит 
резкий переход от унижений и полной подчиненности к 
столь же полной свободе. Взвесив все «за» и «противу, 
он организовал на одной из своих фазенд нечто вроде 
колонии для вольноотпущенных рабов, управление дела- 
ми которой поручил честнейшему и добропорядочному 
человеку, разделявшему его вольнолюбивые убеждения, 
Бывшие рабы получили в собственное пользование прл 
усадебное хозяйство и плантации на правах аренды и не 
только не предавались праздности п порокам, но, напр 
тив, с великим усердием трудились, возделывали земли 
и обрабатывали урожай, платя сторицей Алваро 38 д 
роту и любовь к ближнему. 

Эксцентричный и порой чудаковатый, г 

тый английский лорд из старых романов, Алваро ба 
нравственно строг и чист, как квакер 7, хотя и не а 
зывал себе в удовольствиях, роскоши и изысканных 
вах. К женщинам относился с обожанием, питая МЕГ. 
романтические, платонические чувства, характерли пор 
чистой, возвышенной натуры. При этом он до 5 0ч 
не встретил той, которая завладела бы его грез дай: 
ровала его сердце и воплотила неземной ее Я 
ный воображением Алваро. И хотя отбоя 07 были 
завладеть его сердцем и состоянием У 
и одной из претенденток он не подав 


16 


как преслову“ 


10 
= 
ХҮШ 
болидионизм — возникшее в коим пало 
а движение за отмелу рабства. христ а 
еры члены религиозной секте т Прог ь 
пованной в середине ХУЦ века У 
ворительность. 


что Алваро был убежде Още 


тданпая вст 
1 презрительные УС 


юычнов прекрасных 
сердцах они ощутил 
зе преувеличил! 

Здесь впору сдел. 
ит мне красавицы · 
а пешм исключен 

Ка Тде зародилс 

ть 0 Угнездилась 


му легко можно представить то уныние иг 
паво чарование, которое овладело представитель 
| прекрасной половины Пернамбуку, когда они уви- 
виимание и заботливость, проявляемые Алваро по 
нию к смуглокожей, бедно одетой девушке, услы- 

И Коко восторженные и искренние похвалы он ей 

я Воистину Гера и Афина с меньшим раздраже- 
р ом восприняли весть о том, что прекрасный Парис от- 
па блоко Афродите '. А ведь еще задолго до бала Ал- 
биро не скупился на комплименты Элвире, воспевал ев 
красоту п прелесть с таким страстным краспоречием, что 
С ЯМ | 300 здешние девушки горели желанием увидеть воочию 
ИНЬ Та то чудо и развенчать этого идола, которого заранее 


За п а Т окрестили тысячью самых злых прозвищ. И вот долго- 
енд лет Ё данная встреча свершилась. Несмотря на притворные 
равлевь А п презрительные усмешки и злые слова, слетавшие с 
20ропор С язычков прекрасных жеманниц и юных сплетниц, в 


вые Убей сердцах они оу тихи неприятное покалывание. Алваро 
не преувеличил! 
тОлЬЗОВаНИ пе Здесь впору сделать маленькое отступление. Да прос= 
вах арены тят мне красавицы мою непосредственность, но красота, 
уокам, 10 ЕШ за редким исключением, верная спутница тщеславия, а 
дель Уж там, где зародилось тщеславие, рукой подать до зави- 
г Алваро Исти, что угнездилась по соседству. 
Так вот, красота незнакомки ошеломляла, а рядом с 
и % скромностью и застенчивостью, простотой и даже бед- 
Алваро И ностью наряда меркли пышность и великолепие разоде- 
ов, С 18Х дам, роскошество нарядной залы и блеск торжествен- 
хотя ЛЫ Й Бого бала. Царившие доселе здесь красотки были жесто- 
ИСА Ко Улзвлены. Такого жестокого удара не. ждал никто. 
ержись, Алваро! Несдобровать нынче вечером ни тебе, 
Ни твоей смуглой принцессе! 
оры на глазах не позволили Алваро заметить при“ 
10рности в медоточивых речах и неискренности в улы 
' коими он и его протеже — назовем пока ее так шр 
были ве 5 Элвира — чистая ду- 
тречены на балу. Наоборот, р не 
с — сразу ощутила себя неуютно, словно спино УЗД 
18 Обжигающие ненавистью взгляды п слвииа ядови 
аркази в комплиментах. 
О оставим на время нашу парочку я познакомимся 
Эшке с доктором Жералдо, другом Алваро. 


суде Париса, кото 
ел спойшей 


хестод в виду греческий миф 
ЕСТ ТЕ оте яблоко прекра 
мне или Афродите; | 


тойный сеньор в свои тридцать 
ром права и высоко чтимым в Ресифе адво 


е в первую` очередь благодаря здравому. 
тельному уму, искренности, честности 
нрава. По своим взглядам доктор Жерал 
противоположностью Алваро, не разделяя его чу 
и реформистских идей в силу своего законопочи т 
практического склада ума. Тем не менее расона 
убеждениях не только не охлаждало ззаимной Г 
занности друзей, но, напротив, укрепляло ве, 
их союз от скукоты и монотонности, что 
отношениях двух во всем согласных и единых 
лее того, друзья много выгадывали от противо 
сти в своих взглядах и суждениях, которые 
лись либо же, наоборот, претерпевали некоторые, чаще 
полезные, изменения в частых спорах, не доходивших, 
впрочем, до настоящих ссор. Трезвость рассудка п здра- 
вый смысл доктора Жералдо не раз сдерживали мальз- 
шеские порывы и утопические замыслы Алваро, и, на- 
против, Алваро вносил живость и свежесть, придававшие 
остроту и оригинальность отточенным, но холодным рас- 
сужденинм его друга. 

Как вы помните, Алваро уже поведал друзьям исто- 
рию своего необычайного знакомства с Элвирой, и сейчае 
мы с вами возвратимся на бал и послушаем разговор д6 
вушки с почтенным сеньором, на руку которого она оте 

алась. > 
р — Отец, — прошептала девушка, — выйдем =. м 
ту в прихожую, пока в ней пикого нет, я до котла 
сказать кое-что. О Боже мой! — продолжена 
они вышли и уселись рядышком. — И зто и 31 
ня, несчастную рабыню, на этот праздник ое п вели 
ти? У меня голова закружилась от этой с кото 
колепия, от почтения и подчеркнутого У? преступничеи 
рыми меня окружили. Я себя зувогаудя лестяще ой 
отец, словно я тайком пробралась в это бы этл Ланска 
ство и меня вот-вот разоблачат... Если р танцует Ба | 
ные сеньоры знали, кто эта золушка, я рабыня, 7 ке 
(ними! Пария, опцепенка, презренная она. м | 

(от хозяев! Рабыня! — „вехлипнула о! УЙДО ИИ 
я, что это слово горит на моем Лио я 

гец! Уйдем скорее! Мне душно + за РУ 
Побледневшая девушка тянула от ‚4 


Я 


закалива. 


лет бы 45 


о пра кате бака. 
(ближайшим другом Алваро, завоевав его м, Он. 


ест 


ривя- 
иИЗбавяяя 
царят порой У 
душ. Бо 
Полож но- 


мпринцесса! И потом. 
што боле оставаться 
урезает... 

— Да, отец... Верно 
НИНУ головой. — Н 


010, от 
маты нутым об 


СТь расеудта лаз 
сдерживали нађе 
слы Алваро да 
ежесть, придан 
гм, но холодевује 


доченька, — твердил  седовласый 

^ Никто даже не подозревает о твоем прошлом. 
сеньор. одна из этих знатных сеньор тебе и в подметки 
Как могут они предположить, что ты рабы- 


ится. 
не Тод и по образованности ты любую из 


п по красоте, 
ешь за пояс? 


цих затки 
Ах, отец, это меня и тревожит. Я привлекла все- 
общее внимание, из всех углов меня пожирают глазами, 


ая мечтаю только, чтобы земля разверзлась у меня под 


ногами. к 
— Не бойся, милая. 


И учти, что как раз твой страх и 
робость и могут нас погубить, если вдруг У Кого-то воз- 
пикнет хоть малейший повод для подозрений. Отбрось 
ненужную стыдливость и явись им во всем блеске своего 
очарования: танцуй, пой, веселись до упаду! Кто посме- 
ет заподозрить в тебе рабыню? Да все будут считать, что 
ты принцесса! И потом, это всего один раз — нам невоз- 
можно боле оставаться здесь, если кто-то уже нас подо- 
зревает... 

— Да, отец... Верно, это судьба! — молвила девушка, 
поникнув головой. — Нам предстоит кочевать с места на 
место, отвергнутым обществом, вести скрытую жизнь, 
таиться по углам и дрожать от страха... За что небо ни- 
спослало нам такую злую участь? Неужто мы навек за- 
клеймены проклятьем? Боль пронизывает мое сердце при 
Одной лишь мысли об отъезде... Что-то притягивает меня 
К этому злополучному месту. - 

В эту самую минуту в прихожую вошел Алваро и, 


Словно что-то потеряв, начал осматриваться по сто 
ронам, 
— Ах, вот вы где! — просиял он. — А я уже недо- 


а, куда вы запропастились. До чего же вы скромны» 
с Әлвира, вы укрылись в этом уголке, вместо того 
У га блистать в зале, среди публики, которую вы проса 
чаровали. Пусть невзрачные фиалки хоронятся от 
ых взоров, по такая прекрасная роза доле 
а ла всех, услаждать наше общество своей пр 
Б Простите меня, — пролепетала длвира, — но бед- 
девушке, выросшей, как я, в тиши и уединении дерес 
зов Жизни и не привыкшей к великоленным балам, | 
0 приходится среди этой роскоши и веселья. 


өте, заверяю вас! Где же еще свео 
красоте, которую Бог создал для того, кав 
ились и восхищались, как не в этом блеске 
кенин музыки и огней, радости и тонких арома? 

с разыскивал по поручению нескольких кавале 7] 
которые от вас в полпом восторге. Чтобы нарушит ров, 


_ образие вальсов и кадрилей, наши женщины поро ство 

| полняют какую-нибудь песенку или арию, кто на А: < в пр 

разд. Я, каюсь, не испросив на то вашего ласт ИЯ 1 

проболтался, что у вас красивый голос, и теперь все је лча 

° рают от нетерпения вас послушать... сл 
; — Ах, как же вы могли, сеньор Алваро! — Девушк у 

всплеснула руками. — Чтобы я пела перед таким бы | К СЛЫЛ 

стящим обществом... Молю вас, избавьте меня от такоо [2 не. на П 

тяжкого испытания. Это же в ваших интересах — ведь а ак | 


пою я плохо и обману ваши ожидания. Я боюсь, что я 
оробею и у меня вообще язык отнимется. Вот стыд-1о 
будет! 

— Простите, дона Элвира, но я никак не могу при- 
нять ваши возражения. Я слышал ваше пение, п поверь. 
те, оно слаще соловьиного. Если бы я не слышал ваш 
восхитительный голос, я не стал бы предлагать вам петь 
здесь. Вы не должны стесняться, а я, в свою очередь 
клятвенно заверяю, что вы можете спеть всего одну пес 
ню, ту самую нежную песню рабыни, которая так пора 


зола забиться в © 
ерздирали мучителе 
| пазе любила Алваро 
и шу за настойчивос 


зила меня и которая, ручаюсь, покорит и очарует слу Эла Ба жажд 

шателей. у а Во < 
— Но почему именно ее? Она вызывает у меня такие апо Ер Хд “3 

трустные воспоминания... Ма, Вые а корд 


с.18- 
— Должно быть, поэтому она и воспринимается 


ким душевным трепетом. р = охнула лова 
— Бедная я, несчастная, — глубоко вздох 5 мена вс ты 
Элвира. «И почему, — подумала она, — 79 6. молуа поту; Лиц 
больше любит, становятся, сами того не веда” М Каур ен 
палачами!» вя > В ч Ут 
Элвира ломала голову, как бы отказать тельной 5 Зая гр 
петь в таком обществе было для нее а хоть 
08. Но трезвые доводы отца все же одар пре Н 
после минутного колебания она олерде Подо а 
о Алваро руку и прошествовала в Зате но д 

но, она села за него с такой рН а 

ем стало ясно: с инструментом она | ве 


ре все общество собралось вокруг 


с каждой секундой. Кавалеры * 


ть Б. соответствует ли голос столь поразившей всех не- 
ЊЕ а жи ве дивной внешности, окажется ли прелестная 
ща и также и оЕрхоЯ. Девицы мечтали о крахе соперни- 
Иль предвкушали, как сравнят самозванку с мифическим 
а пвлином) который сетует па коварство Юноны, сделав- 
и 10 ей его красивейшей из птиц, по давшей вместо сладко 
ще толосого пения лишь резкий, отвратительно скрипучий 
а ИК. 
ор А чу р Девушка почувство как примадонна, кото 
Д М ау { рая на преинере віри и 10и взыскательной и 
еда 16 М зысканной публ вдруг забыла слова. Вокруг воца- 
Азба Пе и“ рилось тробовое молчание. Все затаили дыхание, и кава- 
ашуу Мед лось, можно было услышать биение сердец. Даже Алва- 


божественное пение Элвиры, 
зиру же, в свою очередь, 
т ее песню; она мечтала 
ТОЛЬКО 0 том, чтобы все ву забыли о ее присутствии и 
0 Я никак А она могла забиться в самый пеприметный уголок... Душу 
МИ ве раздирали мучительные предчувствия. Но Элвира исе 

ІЛ ваше пение, ть. кренне любила Алваро и в глубине души была благодар- 
г бы я ве сыш на ему за настойчивость, с которой этот увлеченный и 
бы предлага» ий страстный молодой человек стремился прелставить ее 
блестящему обществу как эталон красоты и таланта. 


ида Ар № ро, который уже сль 
НИЯ, № разволновалсл не па п 
отнимет, ых мало тревожило, как 


яв пр у ) т 

З 08000 девушка не смогла бы обмануть его ожидания. &риум= 

те спеть й Я фа Алваро она жаждала куда больше, чем собственного. 

~ которе _ Элвира привычно ощутила под нежными и гибкими 
ЗЫНИ, зу | р {у 

кори? и пальцами прохладное прикосновение клавиш. Едва по- 

(0 лились первые аккорды, как девушка словно перевопло- 


ит Тилась, и перед изумленной публикой раскрылась, слов- 
ров ! 80 на глазах распустившаяся лилия, новая, неведомая 
| трань ев красоты. Лицо прекрасной девы, скромное и ис“ 


сори" Креннее, с потупленным взором, вдруг озарилось каким- 

Я В то магическим, внутренним светом; высокая, восхити- 

ТеЛЬНО очерченнал грудь взволнованно вздымалась, глаз 

убой 8 осветились одухотворепным блеском, во всем облике 

М). 22 А80твеппо почувотвовалось неземное вдохновение, Слов- 

ой! у 50 великая богиня вдохнула всемогущую оу пре- 
1019 Красную жрицу своего храма, храпительницу не посни 6 

Дарования, Элвира ощутила себя вознесшейся на престол 


сь мир удивитель- 


королево х б 
ево: 1 ившей ве А 
и, Каллиопой ', покор: п песказаннал 


Е 
ЛЕ тармонией своих песен. Вся тревог 


Е пица эпи 
В гроческон мифологии муза, покровитель ў 
ать великого певца Орфея. 


‘словно выплеснулись в`божес 


( 

‘очно губы прекрасной повы ох е ди 

ами амого сердца. Голос юной сирены, та Валер а, е 
учный и серебристый, казалось, обнимал Бе и под. а Н 

_ бархатисто переливался, пронизывая волнующей луй а 07: 
шенноћ тоской. Даже те сеньоры, что мУчились Ке У. ила 
черной завистью к Элвире, были покорены и т За 6 І 
удержаться от слез. тл 0 Я 
_ Успех был головокружительный Секупду-д ной осан 
после того, как растворился в бесконечности по = иистваХ» 
отзвук песни, зала ошеломленно молчала, потом АТН то: ОЯВЛ? 
взорвалась аплодисментами. Казалось, вот-вот под ко то! 
рухнет от непстовых, оглушительных рукоплесканий н нк общ жен 
поздравлений. Я иное ПОЛ 5 
— Да, фея нашего Алваро и впрямь оказалась спре- 25010 Мигела пус 
ной, — заметил доктор Жералдо стоявшему рядом кава- раке п опаснь 
леру. — Даже не верится, что в одной девушке могут со: и печальной участ; 


четаться такие таланты. А какой поразительный голос. 
Я совсем забылся, словно слушал пение ангелов пе 
беспых. ] 

— Да, она необыкновенна. Она могла бы заткнуть за 
полс даже Малибран! и покорить Европу. Да что Евро 
па, весь мир был бы у ее ног. Алваро прав: она настоя; 
щее сокровище и уж, безусловно, не какая-нибудь ава- 
тюристка... 

Зазвучавшал тут музыка, возвестившая о приглаше 
нии к кадрили, прервала беседу, не позволив нам дослу 


шать се. К 
сива 

— Дона Элвира, — сказал Алваро, прота хозу 

девушке, которая уже сидела рядом с а ставде“ 


напомнить, что вы оказали мне честь, п000 


вать со мною эту кадриль. 0 даже 
а 
Я Элвира заставила себя улыбнуться. А ет Вт 
подозревал, каких усилий стоило девушке пре оуу 


а время 


тущую тяжесть, которая, отступив н 
 перь снова точила ее сердце. оего кавае 
Элвира с улыбкой оперлась на РУКУ 2 выбирай У 

' наша пара стала продвигаться по 3219 
еселой кадрили. 


злибран, Мария Фелисита И 
зская певица, меццо-сопрано, по 
авилась исполнением партий В 


пива, зто Леонсио, сто 
Тего отец, готов пойти 
пометить строптив 
бдения дочери, | 
Шани деньгами 
жертву из : 


Глава ХИ 


Копечло же, проницательный читатель уже давно = 
и. что смуглокожал Элвира не кто иная, как на- 

ПА Изаура, а дон Ансельмо — управляющий 
ша ре св отец, оба наши старые знакомцы. Вы помните 
ро. что Изаура отличалась не только возвышенной 


"же 
Н но и получила самое утонченное и совершенное 
образовале, которое проявлялось в изысканности ма- 


благородной осанке, умении вести изящную беседу 


ных достоинствах, позволявших необыкновенной ра- 
Сыне пе только появляться, но даже блистать в аристо- 

Рямь К кратическом обществе. 
То Пеј цара „Отчаянное положение, в котором оказалась Изаура, 
ной Ту ть заставило Мигела пуститься на крайний риск и совер: 
Девушку шить дерзкий и опасный побег. Мигел с ужасом вепоми- 
поразительный | нал о печальной участи матери Изауры и прекрасно по- 


пение аше мал, что Леонсио, столь же бездушный и жестокий, как 

и его отец, готов пойти на все, на любые злодеяния, что- 

бы отомстить строптивице. Потеряв належду добиться 

_ могла бы затауы освобождения дочери, Мигел решил воспользоваться на- 

Европу. Да 30  копленными деньгами, чтобы попытаться вырвать несча- 
варо прав: она стную жертву из рук палача. 

кая ув Он отдавал себе отчет в том, что, вызволив рабыню 

не ка из неволи, совершит в глазах окружающих не только 

преступление, но и поступок, который сочтут недостой- 


и Е 3 8 

еСТИВШ8Я ТА Б для порядочного гражданина; но ведь рабыня при- 
03в018 дилась ему дочерью, которую он боготворил, невинной 

16 п толубкой, которую вот-вот осквернит и растопчет жесто- 


Косердый тиран-хозлин. Только это и оправдывало Миге- 
Иа в собственных глазах. 

с Дно время несчастный отец еще тешил себя на- 
ОМ с 006 о, что сообщит о случившемся властям, которые 
| Снем закона сумеют защитить его дочь от бесчеловеч- 


Р! 

0" Бао обращения, вырвут беспомощную жертву из когтей 

во Ратного изверга. Но с кем бы он ни советовался, все 
(во! т дин голос твердили: не ввязывайся в это безнадежно 

у ул” ) не трать зря время и деньги. Властям соверш 

10?” а я лично, что творится в домах богачей. Скажи 

ив я 100, если тебе придется оплатить только судеб) 

Жки, — им ничего не стоит состряпать, 


аковатђ в кандалы и посадить в темницу 
__ 0057 правым оказался бедный, а 
игел начал тайком встречаться со 


со слезами на глазах ЗСпоминали 
огда Мигел служил управляющих ® 
хранили к нему уважение п преданность 


зывал и ему о том, что творилось на . 
Узнав о невзгодах, выпавших на хол А Леон. Е ему 
смерти командора, Мигел больше не колебался 001 дала о астьЮ 
ошив во что бы то ни стало спасти Изауру, ПА аеро оой стр ос! 
ялся ночью, а на рассвете старый невольпичий о У 1заУра оля. 
Ча всех парусах мчал Мигела с дочерью в северные рир умом 470 отд б 
| винции. Капитаном судна, перевозящего рабов из Ае РА оковой, 


ки в Бразилию, был португалец, давний друг М 
Поставив беглецов в Пернамбуку, откуда бр о 
| был взять курс на берега Африки, капитан броске 
в бухте Ресифе и пообещал Мигелу, что на обратном се 
ти, месяца через три-четыре, сможет, если понадобиа 
подобрать их и увезти еще дальше. Надо сказать, что 
Мигел при всех его достоинствах имел довольно смутное 
представление о том, какие порядки царят в Бразилии 
(ну какой, скажите, может быть кругозор у садовника 
или управляющего на плантации?), п о том, каково пм 
придется с дочерью. За те годы, что он служил управля- 
ющим на фазенде командора, рабы сбегали не более чем 
несколько раз. Да и можно ли назвать это побегом, если 
через пару ночей, удовлетворив свое любопытство, бемё 
цы возвращались сами, усталые и измочаленные 10 
счастливые настолько, что даже наказание за осу 
воспринимали едва ли не с благодарностью. Но 
тельно поэтому, что Мигел пребывал в полном в 
о тех безграничных правах, которые имелись У ра 
делрца, и о могучем арсенале средств и способов ~ 
беглых рабов. Мигел считал, что тричетьр т у 
проживет со своей дочерью в Пернамбуку В Е ии 
опасности, если сумеет вести достаточно нез 


ость ТаШТЬСЯ И 
такая искренняя 
д из-за того, что 7 
| шь испытывали к н 
зела права. По не 
м задавая себе вопро 
А ааль таки 
Юд ЊЕ овада, 
ывала тя; 


забы” 


| уединенный образ жизни. 1 э 
— Изаура вдали от своего мучителя Уа т 
_ вать о своих горестях и, несмотря н е с іх д 
зу) р : То спокойно ‚То Чатр" „Это А 


ание продолжалось лишь до встреч ой 
ет ство, что зародилось в этой чи 
е, обычно возникает лишь РА 
священная любовь, увы, 9 
нелегкое положение Изауры: да 
‚ манерах, голосе, жестах е ое 
нечто настолько благ оров 


| 
8 


1. 
в 0 
ц более 00 


ное, что сразу располагало к нему все се 
было поневоле позавидовать той единстве 
Мо ниице, той счастливице, что сумела бы заповва 
оба ор, Любовь же, зародившаяся в сердце Изауры, 
ыхиула © такой неистребимой силой, что бедная де- 
85 (а, не сумевшая совладать с неведомым доселе чув- 
уши отдалась ему без оглядки, бросилась в коварный 
ств р со всей страстью девичьего сердца. 
Умом Изаура осознавала непреодолимую ширину 
пропасти, что отделяла ее от Алваро, и понимала, что | 
| 


гель 
но 


‘АПТ любви ее, роковой, безответной и безнадежной, суждено 
а бро переродиться в гнотущую тоску, которая угнездится в 


С А000 № глубине сердца и будет точить его вечной болью. 
"Т, воли а Бедняжке с каждым днем становилось все тяжелев 
адо са злачить столь жалкое существование. Ее тяготила необ- 
ходимость таиться и скрывать свое происхождение. Иза» 


и царят ура, такая искренняя и открытая натура, жестоко томи= 
Вы лась из-за того, что даже те немногие, с кем она обща- 
ругозор у ив лась, испытывали к ней уважение, на которое она совсем 
‚ и 0 том ма не имела права. По ночам Изаура терзалась, снова и сно- 
о он служиле за задавая себе вопрос: может ли она без зазрения сове- 
бегали не бий сти обманывать таким образом своего возлюбленного? 
Девушка чувствовала, какую любовь внушает она Алва- 
зать 910 и й 10, и испытывала тяжкие муки из-за того, что держит 
ых его в неведении. Как отнесется к ней Алваро, узнав, что 
она рабыня? Не сочтет ли он это обманом, позором, под- | 
лым предательством? Не осыплет ли он ее горькими упре- 
Ками и бранными словами, когда узнает правду? Не ста- 
нет ли обращаться с ней, как с жалкой и презренной ра- 
быней? 

— О Боже, только не это! — воскликнула Изаура. — 
Лучше я умру самой страшной смертью! Нет, я не долже | 
5а Обманывать его, это слишком подло... Я отров ему 

тайну, это мой долг, и я его исполню, чего ом это 
р ни стоило... Это горькая чаша, по я должна хоса 
а, ддв. Пусть он узнает, что це мовец не Е до 
аара ить меня, но, по крайней мере, не будет 


Так решила Изаура, повинуясь голосу своей совести; 
е ее вина, что, К 


логко понять ее. Кто посмеет. осудите А к. 
оса 


рабыню за то, что у нее не хватило смелост б) 
ственными рухами разрушить свое счастье 25 б. здес, 
хрупкую мечту, что только и составляла смысл а, ал) 
ствования? 60 суще. уже А 0 

— Я не имею права на такое счастье, — Убе поди 
7 
себя Изаура. — Я словно узница, которую вызвол Дала очер 

заточения, чтобы я сыграла на сцене роль вел из 6" — Все ем ) 
всемогущей королевы, а потом... спектакль ге. И зу А ему. 19 я ё! 

меня вновь ввергнут в мрачное подземелье, гле сала р ему, Ы 

т › Где я прове А ешь 
остаток дней. Так почему же не могу я продлить Е | ког 
краткий миг своего счастья? Никогда по поздно перса а е Изаур бел 
зать тончаишую золотую ниточку, что связывает мен В зровянии, Е і 
раем небесным, и навсегда рухнуть в ад, откуда не е. а стяснулисЬ. у 
вращаются. даа ей неле 
В такой нере У т Й рма 
(о) ерешительности, в мучительной внутренней ситрел на ДОЧЬ. 


борьбе, в которой страсть всегда одерживала верх над 
гласом разума, Изаура провела несколько дней, пока на- 
конец Алваро чуть ли не силой вынудил принять пригла- 
шение на бал. В тот самый миг Изаура окончательно по- 
няла, что не в силах больше обманывать своего возлюб- 
ленного. 

Довольно, решила она. Хватит злоупотреблять доб- 
ротой и новедением благороднейшего из смертных 
Нельзя допустить, чтобы беглая рабыня появил 2 Д 
балу среди сливок общества рука об руку © Алваро 
значило бы отплатитђ самой чернои неблагод ааа 
и подлостью за всю его доброту, за щедрость ег 


когда 
б ту минуту, 
собиралась с силами, но в и 
Изаура долго р „нов ТУ Ене т 


— Господи, Что ты 
латат он. — Посмот| 
Ти ве заболела? 

— Нет, отец, у ме 
Ма рзыщи Алваро 1 
ве заклинаю тебя! 


= Ни за 
что! 9 
еба заовал топ 


ешилась сбросить м 
она окончательно р 8 р т 00 ова дЕ Я ты Е 
груз, смелость снова оставила ее. о ера чтобы М) та) » чт 
ли сорваться с ее уст, уже шагнула она Сава молить ду ада себя оу 
опуститься перед Алваро на колени т, х а оный вага аще? Корд За се 
о прощении, как, поймав влюбленный 2320 заворожей Зала Да Нат 
молодого человека, вдруг онемет ня ус Оду. рен, 
ная, а ноги, казалось, приросли к тоа те, какая ТВ пая Р ц в очка 
і я жалкое созд Ч вкоп е ! 

— Господи, какое а себя, вод 
ь! — корила он тобы В а; ну 


вая, недостойная твар 
мен. 
‘духом. — Неужто У свата 
нить свой долг? Остается одно: а т 
оего отца все те слова, что я 1 ре мысль ХА 
| Изаура жадно ухватилась за 
ную соломинку. а опа 
ец, — решительно заговорила — 


+ М 


сколько ДНО, ш) 
нудил принять та 
заура окончателне 
унывать 6809 № 


т злоупотриву 


бы ТБ 
права 


Сам 


варо скрыться за калиткой садика, — я хочу, 
(ар впал: я пи за что не пойду на этот бал, я пе име 
там появляться. 
ЕЗ Как но пойдешь? — изумился Мигел, — А о чем 
глы раньше думала? Почему не сказала сеньору Алва- 
с, пока оп был здесь? Нет, нет, теперь поздно идти на - 


_ попятную, мы уже дали слово. 


— Юще пе поздно, — взволнованно прервала его де- 
ка. — Все очень просто. Ты догонишь Алваро и обљ= ^ 
лоншиь ему то, в чем у меня не хватает духу признаться, 
Скажешь ему, кто я есть на самом деле и что все кон- 
чено. 

В лице Изауры, когда она закончила свою речь, не бы- 
ло ни кровинки, побелевшие губы дрожали, а руки судо- 
рожно стиснулись. Чувствовалось, что мужественное ре- 
шение далось ей нелегко. Бедный Мигел с ужасом по- 
смотрел на дочь. 

— Господи, что ты такое говоришь, дочурка? — про- 
лепетал он. — Посмотри на себя, ты бледна как смерть. 
Ты не заболела? и 

— Нет, отец, у меня все в порядке. Только умоляю 
тебя, разыщи Алваро и открой ему мою тайну. Поспеши 
же, заклинаю тебя! 

— Ни за что! Это просто безумие! Я не позволю, что- 


> 


_бы тебя заковали в кандалы, посадили на цепь и верну- 


Ли этому чудовищу, который сгноит тебя в темнице! 
ет, Изаура, даже не помышляй об этом. Пока я жив и 
могу зарабатывать на хлеб, я сделаю все, что в моих си= 
пах, чтобы спасти тебя. 
— Спасти меня, чтобы обречь на позор и бесчестье?.. 
О нет, отец! Как могу я появиться с ним на балу? Как 
Могу выдать себя за сеньору, не сотворив тяжкого греха? 
10 станет, когда знатные сеньоры прознают, что подле 
танцевала презренная рабыня... 
П Замолчи, дочка! — прервал ее Мигел. — Возьми 
ты в руки и не волнуйся. Никто ничего не узнает. Мы 
Дем отсюда. Завтра же. Поплывем в Соединенные Шта- 
боле найду работу, а ты со своими способностями темі 
ене пропадешь. Начнем новую жизнь, С 
Я х, отец, мне страшно даже думать о том, что при- 
=> и навсегда покинуть нашу родину. | 
Пасти ~ 10 единственный выход, доченркад 
от и тебя от позора и надругательства, я готов 
Е" край света. Р 


‚уг этот благородный молодой чело 
о, узнав, что я рабыня, сумеет понять 
спые обстоятельства толкнули нас па побег 
пас под свое покровительство, защитит от 
лей? | 
| — Кто же может за это поручиться, доченька? Бо 
что, услышав горькую правду, он станет презирать КТ 
и, быть может, даже первым донесет на тебя поли бл 
обозленный тем, что его едва не опозорили. Нет, моя Цин, 
пая, в нашем безотрадном положении нет иного вы 
как продолжать скрывать от всех наше прошлое ва 
пиши пропало. Соберись с духом, дочка, и пойдем азе 
бал, это тяжкое испытание, я согласен, но мы дете НЕ 
пройти через него во имя нашего счастья. Подумай, ско 
ро мы уже будем далеко отсюда, и пикто, никто в целом 
свете не посмеет тебя обидеть. И не беспокойся об этих 
людях, ведь они не смогут узнать, кто ты такая, и обще- 
нис с тобой никого не опозорит. 

— Возможно, ты и прав, отец. Не знаю только, позе 
му, но сердце мое противится этому шагу. 

— Ничего не поделаешь, доченька, другого выхода у 
нас нет. Ведь если мы не пойдем на бал, а внезапно пе 
чезнем, то подозрения, которые мы и так уже начинаем 
вызывать, наверняка усилятся. 

Изаура, погруженная в свои печальные мысли, ЕО 
ответила. Слова отца разбередили кровоточащую рану и 
повергли девушку в уныние. Возможно, отец прав — 319 
может ожидать поймаиную беглянку, кроме тюрьмы, вЫ 
ток и смерти? 

Изаура была в полном смятении. Она чувствова оков 
бя утлым суденышком посреди разбушевавшетоот та 
на сомнений, которое то взлетало на гребень во езыехой" 
волны надежды, то проваливалось в пучину 


ности. най 
стодуј а= 
Деликатная и ранимая, искренняя и про оби 


век, сеу 


) Какие 
и Воз. 
преследо. 


ла 08 


неспособная примириться с мале утро сев 
у страдала; все н 
ном, Изаура жестоко страдала; Е имала 


против бала, и порой, казалось, 

 решепие и говорила себе — нет, 
На несколько минут девушка 
м коварный червь сомнения вновь ться веб 
дце. Доводы Мигела начинали каза имое жел 
‚ разумными, а страстное, необ ся 
раз повидать Алваро, прик 


3 


‚ даже разду, 

полою ВОЗМОЖНОСТЬ 

м ОДНИМ воздухом, 

посердца. Нет, така; 

м воистину стоит ве 

Только тоска и опасно: 

а было мучи 
8 что постут 


ть благороднейш 
А и чисты 
Н омно Е ми 
у вена рочь. 
МЫ Чут от пр 
5 ог М, те 
к м м с 


ё 


‘сить его дыхание, услышать его голос повергало 
девушку в невыразимое отчаяние. = 


т ТОИ р ель о том, что вскоре, быть может, даже на следу- 4 


ы м день ей предстоит уехать и навеки расстаться с. 

5 ат побимым, не сказав ему последнего прости, разрывала 
Рад у пета рабыни. Уехать в неведомое, покинуть возлюблен- | 
иу не Ко. лишиться падежды обнять его в трагический миг | 
Хата азлуки и пролить на его грудь прощальную слеву, ко- | 
То чевать с места на место, как перекати-поле, не находя 
с надожного пристанища, постоянно помнить об опасно- | 
ен, «ти. 0! Какое ужасное будущее уготовила ей злая судь- Ч 

Хастл, По а ба! И другого будущего Изаура не видела. Впрочем, нет, 

Никто а) перед ее глазами вдруг возникло видение ночи, волшеб- 

С ШТ ной ночи, сулящей высшее из возможных блаженств == 


А басо близость возлюбленного. Боже, как смеет она колебать- 
Ы Так у а 9% даже раздумывать, когда само небо посылает ей по- 
следнюю возможность побыть рядом с Алваро, дышать_© 
Не знаю одају ПМ одним воздухом, ощущать его тепло, считать биение 
шагу. его сердца. Нет, такая ночь для истерзанной души рабы- 
ни воистину стоит вечности, даже если впереди маячит 

ока, Другото ша — только тоска и опасность, рабство и смерть! 
та бал, а вани Изауре было мучительно трудно перебороть себя, она 
ги так уже виа сознавала, что поступает бесчестно, но, думая о своем 
идеале, благороднейшем молодом человеке с возвышен- 
вые | ной душой и чистыми помыслами, каким и был Алваро, 

очаль тнала сомнения прочь. 

«ровото“ де” Наделенная от природы даром проницательности и 
0! особым чутьем, тем самым шестым чувством, что присус 
це многим женщинам, она быстро поняла, что отноше: 
ку, | 806 к ней Алваро не было ни простой данью уважения 
097 Фе красоте и таланту, ни мимолетным влечением; обман- 
ЗИВЫМ капризом молодости. Нет, Изаура чувствовала, что | 
аро любит ее самой искренней, чистой, пылкой и глу- 
0а любовью. Трудно даже описать, какую внутрови 
ТЕР ордость испытывала Изаура, ловя на себе восхи: 
ве взгляды Алваро, которые заставляли ее на время 
ЫТЬ о собственном происхождении. 


яя дала, Я и в самом деле достойна любви Алваро, — уболи 
из Й она себя, — в противном случае он не люби к. 


е 

сда А если я достойна его любви, то почему он 65 

у у? Родставить меня даже самому изысканному © 1104 

сё 5 0. ног @льзя допустить, чтобы жестокость И коварс 
Вр вена разрушили то хорошее и доброс, что 

р здате ч 


В И: * У т РО -— ӨҸ 
с обожаемым Алваро находили все больш е, 
отклик в ее душе, пока наконец, но в кеа Ш 
ЯТЬ. перед порывом, девушка не воскликн К 
«Я пойду, я пойду на бал!» и 
|. В то самое время, пока Изаура размышляла над 
Водами отца, ломая голову над ответом, Мигел, пачу 
менее озабоченный и взволнованный, чем его дочь с 
дил по саду, с нетерпением ожидая решения дочери | 

— Я пойду на бал, отец, — наконец услышал 08 
но готовиться к нему я буду, как жертва, которую я 
торжественные песнопения повезут на казнь, осыпая А 
дороге цветами. Нехорошее предчувствие гложет мою Е 
"шу и угнетает меня. ля 

` — Какое предчувствие, Изаура?.. 

— Не знаю, отец. Я только чувствую, что грядет не- 
счастье. 

— А вот я, доченька, наоборот, убежден, что этот бал 
спасет нас... 


Глава ХІІ 


Надеюсь, наш читатель не подумал, что бал, на кото- 
ром нам посчастливилось поприсутствовать, уже кончил 
ся. Небольшое отступление, которое мы позволили себе 
в предыдущей главе, показалось нам необходимым, 970: 
бы описать, какие жестокие противоречия терзали душу 
нашей героини-рабыни и привели в конце концов к фе 
тальному решению появиться на великолепном балу а 
ди блистательной знати. Пожалуй, даже самое я 
сердце способно понять, но никакая логика, накаво оса 
ум не смогут оправдать этот безрассудный посту 
вестливой; скромной и благоразумной в остальн 
в ки. ОДЕ 

так, бал еще продолжался, хотя оживления део 
и непринужденности, царивших вначале, уа поклон 
поубавилось. Бурные аплодисменты, зе ваја ыми 6108 
ние и восхищение, щедрые комплименты, аА ц уже при 
несдержанно осыпали кавалеры Изауру, = 
Гелись и вывели из себя даже самых яр т 
остроумных дам. Разозле ил 
ами, которые восторженно 

обезности и оказывали невиданнно, рвлис? т 
порной королеве бала, дамы о 


Г 


а а у 74 У Ги 
азмышляла Изаура. Мысли о предстоящем бр 
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+ П 
д0? 

БКО 
и дам 
м пояу 
вах сто бина 
как | 
0 бранную 
вл я счИТЫВ 
дели 0 
певозможНЫМ Ё 
выболее благораз; 


ко УД 
попытаться забыть 


Впрочем, мы п 
дал, что среди сто 
ве нашлось таких. 
63 тени зависти 


Ри 


знерадостные разговоры и беззлобные шутки, | 
желчные и язвительные реплики вылетали то из одного 
о из другого угла. к 

Обстановка определенно накалялась. Вдоль стен 
огромной залы, по рядам сгрудившихся дам волной про- 
катился гул недовольства. Надвигалась буря. Дело в том, 
что несколько столь бесцеремонно брошенных своими 
спутниками дам уже заподозрили или каким-то неведо- 
мым чутьем почувствовали, что незнакомка, затмившая 
всех светских красавиц грацией и очарованием, не кто 
иная, как рабыня. Уже некоторые из них стали покидать 
пышно убранную залу, в особенности те, что считали себя 
вправе рассчитывать на благосклонность Алваро. Раз- 
давленные триумфом Изауры и посчитавшие для себя 
невозможным состязаться с ней, неудачницы решили, что 
наиболее благоразумно не проявлять огорчения и тихонь- 
ко удалиться, чтобы в тиши и уединении своих спален 
попытаться забыть о горечи поражения. 

Впрочем, мы проявили бы несправедливость, утверж- 
дан, что среди стольких благородных и прекрасных дам 
не нашлось ‘таких, которые совершенно бескорыстно и 
без тени зависти восхищались красотой и манерами 
Изауры и искренне радовались ее головокружительному 
успеху; лишь благодаря этим милым созданиям на балу 
удавалось поддерживать хоть искру веселья и непринуж- 
денности. Но таких женщин, к великому сожалению, бы- 
ло меньшинство. Ах, женщины, женщины! Ну почему, 
скажите, в любой компании представительниц слабого _ 
пола, даже принадлежащих к разным сословиям, по край- 
ней мере половина становится объектом зависти, ревно- 
сти, сплетен и интриг? Почему желание восторжество- 
вать над соперницей берет верх над лучшими человече- 
скими качествами, заставляет позабыть о дружбе и 
супружеской верности? 

Впрочем, довольно отвлекаться. Напомню, что мы но- 
ти Изауру в тот миг, когда они рука об руку с Ал- 

Ро шествовали по зале, выбирая место перед началом 
Кадрили. Пока наша пара танцует, заглянем на минутку 
В соседнюю комнату, уставленную ломберными столами, 
о ПУТЕМ зеленым сукном, и буфетами, заполненными 

ерами, пивом и шампанским всевозможных марок. 


Через распахнутую широкую двустворчатую дверь эта 


о 
позцата непосредственно сообщается с танцевальной 082 


я 
ой. Войдя, мы сразу увидим оживленную группу моло- 


А 


‘главпым образом студентов, эдаких 
что напускают на себя эксцентричный б 
ческий вид, словно пытаясь показать, как им о 
щество назойливых женщин. Среди них были лось 


Фатова. 


‘охотно рассказывали, как устали от пюбовдь 6 
кдений и теперь ни за какие коврижки не пробе п0- 
'ЯЮТ 


удовольствие выкурить ароматную сигару или г 
бокал шампанского на дразнящий взгляд прекрасней Ђ 
‘из женщин. Были здесь п те, которые стихами либо Е 
зой живописали о несчастной любви, разбитом сердце 
разочарованности в жизни, о душе, опаленной ЊЕ 
страстей или иссушенной пресыщением. Наконец, бае 
среди них и хмурые мизаптропы, которых можно встре- 
тить в любом обществе. Узнать их легко по Унылому ви. 
ду, потухшим глазам и пренебрежению, с которым они 
выставляют напоказ свое неприятие светской жизни, 
легкомысленных привычек и праздного  времяпрепро 
вождения. 

Выделялся в этой компании один молодой человек, ко- 
торому мы уделим особое внимание, ибо ему суждено 
сыграть едва ли не главную роль в дальнейших событие 
ях. В нем не было ничего байронического или меланхо- 
лического, напротив, в его облике и манерах угадыва 
лись цинизм и развязность. Он казался старше своих 
приятелей на добрый десяток лет. Массивная обрублеи- 
ная голова росла словно из самых плеч. Высокий по 
тый лоб над широким скуластым лицом испещряли 24 
точисленные бугры и ямки, что, согласно Лаватеру, 0 
детельствовало 06 ограниченности и скудоумии. сь 560: 
туповатой, почти гротескной физиономии питала к 
ты, свойственные низменным эгоистическим зата сва 
чурающимся самых гнусных поступков: Мате не 
нячьи глазки, бегающий взгляд также вл 
ленький характер. Жадный донельзя и кор 
этот молодой человек тоже 
неряшливом, местами замызгаин 
бы за лоточника. Учился он вот уже лет, 
платил из собственного кармана, о 
ны, совладельцем которой являлся. Зва 
— Друзья, — сказал один из молод», 
сыграть ли нам в ландскнехт, мы 
г ножками и отвешивајот лора л 
Превосходная мысль! — во шит 
ывая дела в долгий ящик, Р 


хот 
был студентом ери 


ом наряде в 


К 5 
Я! Нет уж, сей 
верное и само ПЛР 
ться азарту карт 
уйху денег? Не так 

— Тысяча черт 
за игру ты имеешь 

— Попробуйте | 
10. Ладно, подскаж 
аш поднимется из 

Отг 
ом даете то 


М лу ем ресто 


| 


тол и взял в руки колоду. — Коль другого занятия у 
пас пет, почему бы и впрямь не перекинуться в картиш 
ки? Тем более что в картах жизнь. При виде бубновой 
амы мое сердце трепещет, как птичка, и готово выпрыг- 
путь из груди, словно у Ромео при виде Джульетты... 
Афонсо, Алберто, Мартиньо, ступайте же сюда, сыграем 
две-три партии, не более. 

— Я бы с превеликим удовольствием принял ваше 
И ми предложение, друг мой, — откликнулся Мартиньо, — 

м. М кабы не вынужден был спешить сыграть в другую игру, 


Тору которая позволит мне, не шевельнув и пальцем и 003 
1егко п ма всякого риска, положить в карман несколько конто. 
ени ун — Что за вздор ты несешь, черт побери? Брось свои 
пе ~ Ц САМ дурацкие шутки и садись играть с нами. 

Вени — Нет уж, сейчас мне не до шуток. Когда дело такое 


ЗДНого З верное и само плывет в руки, какой мне смысл подда- 
Пек, ваться азарту карточной игры, в которую я уже спустил 
уйму денег? Не такой уж я глупец! 
— Тысяча чертей, Мартиньо! Объясни наконец, что 
ге, ибо ву (1 заигру ты имеешь в виду? 
В дальнейших ё — Попробуйте отгадать... Впрочем, нет, это бесполез- 
гческого пли но. Ладно, подскажу. Дело это довольно громкое, и шу- 
и манера је ТЕ поднимется изрядная. Скандал на весь мир. Ну что? 
арт сли отгадаете, то я закачу для вас роскошный пир в 

залсн С самом лучшем ресторане. 

Масовна — Можешь считать, что никакого пира не будет, не- 
‚- плез. |: | счастный пожиратель тухлой рыбы, так как не родился 
еще тот человек, который способен был бы разгадать, что 
за бредовую идею ты вбил в свою ненормальную башку. 


угао оу | ак что все, чего мы от тебя хотим, — это честно выиг- 
я скућ 9 рать твои деньги в карты. 
оно у | = Оставьте меня в покое, — огрызнулся Мартиньо, 
чес пристально следя за танцующими в зале парами. — 
ти подсчитываю свой барыш. Допустим, я играю партию 
и э шахматы: шах королю, гарде королеве — и... мат! Пять 
ак Ото у меня в кармане! 
Т я — Нет, вы только посмотрите на него! Он точно по- 
ь3Я ЯТ мешался. Давай договоримся так, Мартиньо: либо вы- 
у пладывай, что ты задумал, либо катись отсюда по-хоро- 
м го о не испытывай нашего терпения своей бредя- 
А 6 


08 Это я-то помешался? Да я умнее вас всех, вместе, 
БЎЯтых|ГА что до моей игры... Ладно, сколько вы мне за- 


и я вам расскажу? Запрыгаете от пебжидат 
ряю вас. ОАО 
- Ты хочешь разжечь наше любопытство, чтобы 
ть из нас денежки? Ничего у тебл не выйдет Таня 
дастся обвести нас вокруг пальца. Можешь яте ебе 
е четыре стороны со своей дурацкой игрой, а мы па 
сыграем в свою. Раздавайте, друзья, не обращайте = 
этого мошенника внимания. на 
А — Вот дурачье! — воскликнул Мартипьо. — Жал 
_ молокососы! Хорошо, следуйте за мной, и я докажу, = 
Это вовсе не дурацкая игра и не мошенничество. Коа 
полюбуйтесь, — добавил он, извлекая из кармана сло 
женную пополам бумажку. — Вот мол козырная карта, 
Это объявление о беглом рабе. Й 
— 0! В самом деле? Поразительно! 
= Казя чушь! Ты определенно спятил, Мартиньо! — Нет, кто 1 
— При чем тут объявление о беглом рабе? 3 
— Разве тебя пазначили судебным исполнителем или 1113 с танцузоши 
лесным капитаном !? = Ладно, др; 
Так нестройным хором вперемешку с хохотом воскли- = Это она! 
цали молодые люди, пытаясь перекричать грохочущий са и Бра 
нии. Бесспо 


и, 


оркестр. 
— Я не понимаю вашего недоумения, — сухо заме = И) она, М 
тил Мартиньо. — И очень удивлен, что вы не обратили гадайте 
должного внимания на циркуляр о беглых рабах, кото: ёужели б 
рый прислали из Рио-де-Жанейро и распространяли по 16. а, сеньо 
городу в придачу к «Жорнал ду комерсиу». | венной пе Д 
— Кто мы, по-твоему, полицейские ищейки или 6 — Ха ре 


= пре 
дебные исполнители, чтобы разглядывать подобные цир 


> 
куляры? пета 


< тория 
— Не знаю, не знаю. Только истор НА | с ти, отне 
крайне любопытная, а уж вознаграждение 5б ох л] 
трех побрезговать. пужлы Са Вы Ота 


З 
Видно, тебе позарез тан 


б аж 
еглыми рабами Д СЙ 
аа в императора“ 


— Бедняга Мартиньо! 
деньги, раз ты охотиться 3 
цевальных залах! А может, ты еще 4 
дворце поищешь? еотся 
|: 5 Смейтесь, смейтесь, посмотрим, Кто о находит! 
тедним! Да, я и впрямь убежден, ито ям 
есь, на балу. А пять конто па дороге "пе пр 
е что наша лавка в последние месяц 
ой прибыли. _ а погоня за 
ой капитан — начальник отряд 


С хохотом зи 


гчать грохота 


тия, — 0% 


_ дельцем которой, как вы, должно быть, помните, он был. 
| Остановившись в проеме дверей, отделявших игорную 


и ЭК бумаги, который стоит больше, 


5 “ЗЕ 4 
_ Лавкой Мартиньо называл небольшую тавер 


комнату от танцевальной залы, он задержался там, п 
сменно окидывая взглядом танцующих и посматриван 
па бумажку в руке, словно что-то сравнивал и сопо- 
ставлял. 

— Что он там вытворяет, черт побери? — восклик- 
пул один из игроков, на мгновение забыв о картах. 
” _ Он явно свихнулся, — заметил другой. = Только 
псих может искать на балу беглых рабов! Впрочем, чего. 
еще можно ждать от Мартиньо — сбежавшую принцес- 
су он наверняка стал бы разыскивать в невольничьих 
лачугах. 

— Быть может, это какой-то паж или мукама? 

— Нет, кто их пустит в залу? А ведь он не спускает 
глаз с танцующих! 

— Ладно, друзья, черт с ним! Давайте лучше играть. 

— Это она! — громко сказал Мартиньо, отойдя от 
дверей и повернувшись к своим приятелям. — Никаких 
сомнений. Бесспорно, она! 

— Вто она, Мартиньо? 


— Угадайте. 
— Неужели беглая рабыня? 
— Да, сеньоры, представьте себе — беглая рабыня 


собственной персоной. И танцует здесь, в этой зале! 

— Ха, ха, ха! Ну и весельчак же ты, Мартиньо! Вот 
уморил! Совсем спятил! Никогда так не смеялся! 

Такие возгласы неслись от ломберного стола, за ко- | 
торым молодые люди, бросив карты, утирали слезы и да- 
вились от хохота. | 

— Вы смеетесь? Погодите, скоро этот фарс превра- | 
тится в трагедито. 

— Отлично сказано! Продолжай, Мартиньо! Р 

— Не верите? Тогда слушайте и пеняйте на себя, 
тлупцы несчастные! Е 

С этими словами Мартиньо уселся на стул, развернул. 
бумажку и приготовился читать. Игроки © нескрывае- 
мым любопытством обступили его. Е 
| — Слушайте внимательно, — продолжал УРА 
во. — «Пять конто» — такой выразительный заголовој 

ачертанный крупным шрифтом, украшает этот 

чем «Илиада» 


Модни 
ыы са, 


тем более куда дороже «Лузи 
иНЬО? Копчай дурака т. а а, 
Са | Б: 
- ейчас, сейчас, — сказал Мартиньо | 
К оаа сеньора Леонсио и А ча 
ташу ия Рио-де-Жанейро, сбе о 
ое Из ура. „Основные приметы: кожа ео 
и У. лой, глаза темные и большие а 
А разные и слегка вьющиеся, рот малень Е 
ае и, зубы ровные и белые, нос т Д 
3 йшая талия, стройная фигура Е 
, 


средний; на левой щек б 

ке неоольшая те ка 
Е пи а мнал родинка 
Г ед от ожога, по я 7 
щий крыло бабочк 1 форме напомин сае 
ао са Одевается со вкусом и в Я 8 се де 
ау Ес =“ ти играет на пианино. Благодаря п А 7 ани 

р ованию и изысканным манерам м | ти то г 

этими словам 


лег И зг 

Е оо оо отпом пора О т 

Мигел. Имена ско о | ЕЕ" 
ани корее всего изменены. Тот, кто найдет Бета 

ды вернет рабыню вышеназванному сеньору, по- | = Ну ш скупер; 

аграждение в пять копто, помимо возмещения | = тотов на все. П 

астную девушк. 
уп 


расходов». 

— Неужели именно так и написано в объявл т ра 
Мартинђо; Ведь ты только что нарисовал нам а Такой пы пять. 
стоящей Венеры, а теперь хочешь нас убедить, что она ворд Вец поз 
сбежавшал рабыня? — воскликнул один из игроков: | К шец ‘гнать | 

— Если не верите, можете прочитать собственными | раса яя Пять 
глазами. Держите бумагу. ау Про 

— Да, друзья, такая рабыня и верно стоит того, 910: д Столь Сто Пора 
бы не пожалеть любых усилий ради ёе поимки, — № ! ангелу ~ 
только для себя, а не из-за пяти конто. Выпади мне 09 С Ах Ск 
стье поймать ее, уж ни за какие деньги не вернул бы 0 ат, то Теб 
хозяину. её * дуда ек 

типьо ищет а ан, 


дет, что Мар 


и впрямь по 


— Меня болыше не удивл 
здесь: такое совершенное создание 
встретить только на балу у принца. ди 20 

____ Или в сказочном королевстве. Кстати, СУ торой 
иметам, это не кто иная, как чудесная 
ак восхищались сегодия... а віл 
Браво, Алберто, ты попал не в бровь, је“ 


его Мартиньо. — Идите сода ^^ 
пе 
в виду «Илиада» Гомера я а Г 


крайне гизкого культурного $ 


к двери. — Полюбуйтесь на эту красотку, ч! 
Алваро. Бедняга Алваро, он выглядит таким о 
м! Если 6 он знал, с кем танцует, ему бы сде- 
ось дурно. Присмотритесь внимательно, сеньоры, по- 
у все приметы совпадают, не так ли? 
0 — Полностью! — выпалил Алберто. — Шотрясающе! 
аже родинка на левой щеке, которая так ей к лицу. Вс- 
чи у нее над грудью обнаружится и крыло бабочки, тог- 
да вопрос решен. О небо! Неужто возможно, чтобы такая 


приятелей 
ш етс 
счастливы 


р прелестная девушка оказалась рабыней?! 
оре А, — Но как у нее хватило смелости появиться на таком 
ом п ац балу? — спросил Афонсо. — Я просто поражаюсь. 
. Бла “5 — Что касается меня, — сообщил Мартиньо, — мож- 
Мане Оаа но считать, что дело в шляпе и пять копто уже мои. 
р До свидания, мои дорогие. 
ЫСЩето 09 С этими словами он аккуратно сложил бумажку, су- 
`АлЬЦем по вул ве в карман, довольно потер руки, нахлобучил шляпу 
Т и удалился. 
зак 8 — Нуи скупердяй, — произнес Афонсо. = Ради де- 
пег готов на все. По-моему, он собирается схватить не- 


МИМО возиш счастную девушку прямо на балу. 
— Да, за пять конто оп пойдет на любую! подлость. 


но В объяви Такой мерзавец позорит все наше сословие. Как бы сго- 
кл нам порти“ вориться и выгнать его из академии? Я бы сам с удоволь- 
бедять 9 ствием отдал“патђ конто, чтобы сделаться рабом этой 
у а красавицы. 
ин И — Просто поразительно! Кто бы мог подумать, что 
обет р 
ать 0 СОД столь ангельским обличьем скрывается беглая ра- 
Я ыня! 
081 м, — А кто тебе сказал, что в теле рабыни не может 
но 07 5 
е пон й скрываться душа ангела? 
е 
ћ 
а па и Ру Глава ХІМ 
0790, ГА Кадриль наконец закончилась. Радостпый и востор- 
Ма л Женный Алваро пригласил свою прекрасную партнершу, 
30 Отв В 
и едать прохладительных напитков и повел ее в одну из 


а аләнных комнат. Они пробивались сквозь толпу, проз 
окаемые доброй сотней взглядов, в которых выража- 
2005 нескрываемая ревность и зависть, ненависть и вос“ 
о щение. Алваро еще до сих пор так и не объяснился 
пвнре в любви, хотя любовь его, усиливавшаяся день 


ДНЯ, угадывалась во всем: в словах, взглядах, жестах 


ў 


поступках. Он считал, что за два месяца прол 
после их первой встречи, досконально изучил = 
любленную, и пришел к выводу, что она само с 90 
ство, камень чистой воды. Он нисколько не Е шеш. 
чистоте души Элвиры и в искренности ее чувств ЗАЛЕ в 
что нашел свое счастье. Во имя этой любви он о 
отдать все, чем владел: душу, сердце и состояни Ов был 
| исхождение Элвиры нисколько не волновало Е Про- 
даже ни разу не попытался выяснить, откуда она х 
Его широкой демократической натуре чужды бм 6 
систскпе взгляды и теории социального неравенст г 
любовь к Әлвире нисколько не изменилась бы у Е 
что она принцесса или, напротив, родилась в такта тал6н0 о де жал 
ной лачуге нищего рыбака. Ему было вполне Достало | 
сознавать, что она рядом, и знать, что она самое Ч И 
ное и обожаемое существо на свете. > 
Как уже известно нашему читателю, Алваро придер- 
живался пуританских воззрений квакеров, поэтому он 
даже не пытался злоупотреблять любовью, которую пи 
тала к нему прелестная девушка, хотя, признаться, 
удержаться от греховных мыслей было ох как трудио 
Но в эту дивную ночь влюбленный молодой человек, 
вконец покоренный и ослепленный божественной красой 
и поразительным музыкальным даром Элвиры, уже не 
мог более сдерживаться. Признание в любви светилось в 
его глазах и готово было в любой миг слететь с его губ, 
поэтому, как только наша парочка очутилась в безлод- 
ной комнате, Алваро взволнованно заговорил: 
— Дона Элвира, если в своем доме ивр 


з ее раскрыта. 
ид показалось, что | 
а проваливается В 
хатьсл, она обеими. 
‘(шлонила голову к ег‹ 

— Что с вами, м 
Алваро. — Вам м 

— Немного, — пр 


айском саду 


вы ангел, то здесь, на этом балу, вы носравненивл бо С Не, К: Варо 
ня. Мое сердце уже давно принадлежит вам, вы заа Е ты, ет, _ Е 
в нем, как в ларце, а ключ от него безвозвратно У? Е т улаар болес Пи 
Вы властительница моей души, и с сегодняшнего В ац, А ОКО 
моя судьба в ваших руках и зависит только от то моз 9 аса не лсд 
путеводная звезда моей жизни, и только вы Мо частей: ео Чая у Зам 
навеки осчастливить или, наоборот, сделать ошо меня да же М 
шим из смертных. Надеюсь, вы достаточно с 08, оу и т а Ар 
знаете, чтобы не сомневаться в искренно зета 28 отар таце 
> У меня приличное состояние, я пользу е част. вк тел 
_ жением в обществе, но я никогда Е ное К 


ли вы не согласитесь разделить с 
вала мне судьба. сказа 
Пылкие и нежные слова Алваро, под 


‚ ХОТЯ, Пров 
ло ох т 
ТЫЙ МОЛОДОЙ 38 
божественной м 


бальзамом для израненного сердца Изауры, но теперь 


а жгли его раскаленным железом, звучали, как жесто- 
кая насмешка коварной, судьбы, как ‚райская музыка в 
теенне огненной. С одной стороны, добрый ангел пытался 

влечь ее за руку в вечную гармонию и блаженство 
Эдема ! с другой — мрачный демон, мерзкое исчадие 
ада, опутывал ее ноги тяжелыми кандалами, которые не- 
умолимо тянули ее в препсподнюю к пыткам и страда- 
ниям. 

Сейчас самое время поведать, что Изаура, (кружась в 
вихре озорной кадрили, успела заметить Мартиньо, кото- 
рый с подленькой улыбкой прислонился к косяку и при- 
стально ее разглядывал, время от времени сверяясь с бу- 
мажкой, что держал в руке. Взгляд пронзил ее, как ост- 
рый клинок; Изаура ни секунды не сомневалась, что тай- 
на ее раскрыта. В глазах у нее внезапно потемнело, и 
ей показалось, что пол разверзся у нее под ногами и 
она проваливается в бездонную пропасть. Чтобы удер- 
жаться, она обеими руками обняла Алваро за плечи и 
склонила голову к его груди. 

= Что с вами, моя сеньора? — испуганно 
Алваро. — Вам плохо? 

— Немного, — пролепетала Изаура, с трудом прихо- 
дя в себя. — Мне вдруг стало больно вот здесь, но сейчас 
уже легче... Я не привыкла к такой толчее, да и голова 
чуть-чуть закружилась. 

— Ничего, это пройдет, — ответил Алваро, обвив ру- 
кой гибкий стан девушки. — Вы родились, чтобы бли- 
стать на балах... Впрочем, если хотите уйти... 

— Нет, нет, — спохватилась Изаура, — давайте про- 
должим, тем более что танец заканчивается. 

Алваро успокоился и, подхваченный вихрем финала 
Кадрили, даже не заметил, как побледнело лицо девуш- 
ки. Несчастная уже не могла танцевать и лишь стара- 
лась следовать за Алваро, послушная ритму; мысли ее 
Витали вдали от танцевальной залы, и она не видела ни- 
Чего, кроме отвратительной фигуры Мартиньо, застывше- 
то, словно сфинкс, в проеме дверей. Сердце девушки 
сжалось в предчувствии зловещей беды, надвигавшейся 
На нее, как тень растопырившего когти ястреба, пики- 
РУющего из поднебесья на робкую голубку. 

омясь от страха и тоски, Изаура даже не смогла ве 
а 
Эдем — мифологический рай, где обитали Адам и Ева. _ 


спросил 


слова в ответ на искреннее и пылков 
го человека. Бедняжка не могла и 1 
что Алваро воспринял как признак взвол А 
"я смущения. Нованно- 
| Ну скажите хоть слово, 
— Одно только слово, и я... 
| О сеньор, — чуть слышно прошелестела И 
ра, — что смею я сказать после столь ножных к 
я услышала? Я очень тронута, поверьте, по... 

Она внезапно запнулась, вздрогнула, пошатнула 
ухватилась за руку Алваро, который, в свою очере к 
смотрел на девушку с испугом. редеа 

— Это он!.. — еле выдавила опа дрож 
Изаура вдруг заметила, что в она оаа час 
лись с Алваро, входит Мартиньо, и потувствова Й 
ноги ее холодеют, а сердце колотится так, словно пи 
вырвется из груди. 

— Простите, сеньор, — пролепетала она, — мне труд- 
но слушать такие чудеспые, нежные слова... Что-то мне 
нездоровится. Будьте так любезны, проводите меня к мо 
ему отцу... 

= Конечно, конечно, дона Элвира! — засуетился ни 
чего не понимающий Алваро. — Но... Боже, как вы по 
бледнели! Вы белая как полотно! Вам, верно, очень 
плохо? Может, позвать врача? 

— Спасибо, сеньор Алваро, 
меня. Это пройдет, просто я, наверное, устал 
мой, прилягу, и все как рукой снимет. 

— Как, вы хотите уйти, не сказав мне пи слова Ут 


шения и надежды? 
— Утешенил, возможно, а вот надежды. 
— Но почему? 
— Потому что у меня самой е 
— Значит, вы не любите меня? 
Я вас очень люблю, поверьте. 
Тогда вы согласны стать моей? 
Нет, это невозможно... 
Невозможно? Но что нам м и 
— Мне, право, тяжело вам объяснить, 
рест, мой злой рок, если хотите... на с 
_ Разговор Б влюбленных был прерван 
сном месте внезапны 
зник, точно джинн из 
клон. _Вабешенный Алваро 


— вамолилсн он нак 
0- 


ау- 
слов, что 


не беспокойтесь 18798 
а. Приду до 


е больше нет. 


Ризна_ 


алау): 

зас воть каков-ниб) 
дабра? 

27е? Котечно, нет. 


А5 доациу 
ТОЛ 
алауда МОМ 


Абди! 7 


сь прогнать бесцеремонного невежу, как 
птелудивого пса, тогда как Изаура оцепенел: 
а. : Џ 
До Сеньор Алваро, — с подчеркнутым уважением. 
говорил Мартиньо, — с зашего позволения я хотел бы 
рать пару слов с глазу на глаз этой сеньоре, которую 
вы держите за руку, 
Этой сеньоре? — изумился Алваро. — Что за дело 
может быть к ней у вас? 
У — Поверьте, сеньор, дело весьма важное и не терцит 
дро отлагательства, и ей это известно лучше, чем нам с 


кту, Где м Б ый прекрасно зна лый гнусный 
| т Алваро, который прекрасно знал подлый и гну 


почув А нрав Мартиньо, решил, что это козни какого-нибудь за 

Я так, с вистливого и трусливого соперника, который решил ис 

пользовать этого негодяя для мести или какой-то иной 

ала она, — низости. Поэтому он переборол свой гнев и спокойно 
' № спросил Изауру: ~ 


Ө слова, Чу — У вас есть какое-нибудь дело с этим человеком, 
Проводите мі дона Элвира? 
— У меня? Конечно, нет. Я его и в глаза не виде- 
а! — засув ла, — дрожащим голосом проленетала побледневшая 
как смерть девушка. 

— Господи! Что случилось, дона Элвира? На вас 

Вам, верай просто лица нет. Как вы смеете так волновать ее, него- 

а И 903 Умоляю, дона Элвира, не бойтесь! Я рядом с вами, 
беспокой и никто не посмеет вас обидеть! 


слале — Я вовсе не хотел оскорбить вас, сеньор Алваро, — 
108, У 26 не унимался Мартиньо, — но дело значительно серьез- 
ет. ш неё; чем вы предполагаете. 
В М8 — Хорошо, сеньор Мартиньо, довольно играть в кош- 
3 химышки. Выкладывайте все начистоту — что вам 


Угодно от этой сеньоры? 

не = ЈИ готов сказать, но для вас же лучше, если вы ато 
6 услышите. 

от Ах, вот как! У вас какие-то тайны! В таком слу- 
5 оо, что ни на минуту не оставлю эту сеньору 
о обществе, и если не хотите изложить свое дело, 
____-ете ступать на все четыре стороны. 

А а ‘ет, сеньор, со мной этот номер не пройдет. Не на 
й Это напали. Я не собираюсь понапрасну тратить вре- 
м более что пять конто на дороге не валяются. 
едние слова Мартиньо процедил сквозь зубы 


цайте, сеньор Мартиньо, — закипел 


4, 


Ма. 


_— не злоупотребляйте моим т 


Р Е „№ 
вообще, буду вам крайне призи рпением, прошу ру 


вите = от своего присутствия. ателен, если вы ~ 4 ит 

— сеньор, — незозмут | | 
видит бог, что я пытался аи Мартиньо, _ ; Ји и! 
настаиваете, извольте. Так вот, я имею 58 по Уж коли вы ни я 
что женщина, которую вы держите: а Залить ва ТА е 
рабыня! З уку = беглая йй и ИХ 

Алваро хотя и знал цену словам этого пр пр Жі 
был внутренне готов к самой подлой выхо а ТО 
роны, все же в первый миг застыл как РЕНО о р и М 
ный. Поскольку он и мысли це допусқал а в и 
рить этому гнусному заявлению, то, чуве Ву в. поа | 
нув мозгами, пришел к выводу, что скорее вов уловио! 
жертвой какой-то грязной игры. Тем более этот п. 1850 
ный тип Мартиньо, нередко становившийся ору | а | 
полнения подлых замыслов других таких же негодяев, пе И тојне)к)10 
вызывал в нем ничего, кроме омерзения. | 10 Нам ђ 

— Сеньор Мартиньо, — отчеканил Алваро с нескры: ВЕ 
ваемым презрением в голосе, — если вам кто-то запла Е 12И» ЗВУЧНЫМ толосо 


тил, чтобы вы разыграли этот гнусный фаре, то назовите 
мне сумму, и я заплачу вам в два раза больше, чтобы вы 
оставили нас в покое. 

Слова прозвучали как пощечина, но на наглой физио: № 


= Вира иметь — сказал | 
а 
ет тид ПОЛНОСТЬЮ На 


009707 сер 
ђ 
в Ш 


номии Мартиньо не дрогнул ни один мускул. м Лр Ји 
— Еше раз повторяю, — процедил он, дерзко за тте уд 
сив голос, — эта сеньора — беглая рабыня, и мой до. ТМ а, ид 
Я ! | У 
атить ее и вернуть хозяину: Е, т 
1 эм Изаура увидела своего отца, которв и Я ду та, () 
Тем временем ур ДНА аў 
повсюду разыскивал ее, и, отпустив руку 28 у Ту а 
лась к Мигелу и зарылась КО на то т‘ цо ' г. 
А ТЕ а 
— Господи, какой позор: => Е дует х К урь | 
межку со всхлипываниями. — м. 


что именно так и будет. 


ый 
— Этот человек либо отъявленн 


стельку! = 


ив 
сумасшедший, или же просто пена р любом ле 
нул Алваро вне себя от гнева, тойное пово 1 
‘тедует выгнать отсюда 3а педост ој Алваро 
ит вот уже некоторые из ДНИ т Сб 
Мартиньо за руки, Ооо вас дай ВД 
съ а б 
ницу сумасшедшего, олеби 
сами Е. 85 его звучало вета мр 
5 Шостойте, сеньоры" таю, 


послушайте, что я В 


ы ' , 

| А у неправмм, то можете надавать мне по фи 

~ Я ҷ меня пвырнуть в окно. у 

"Ра мин а не осталась незамеченной, и вокруг собра- 
а 


риличная толпа, причем число любопытствую- 
п 


Са | лась В с каждой минутой. Роковые слова: «Эта сень- 
Овау щих беглая рабыня», нарочито громко произнесенные 
Дод „У ора Е в мгновенпе ока облетели все уголки особня- 
елы ба МАР альную залу, и теперь все, кто здесь был — 
це. М 04 кавалеры, музыканты, швейцары и лакей, — под- 
Дод Бај руга локтями, стремглав неслись в даль- 

Ию талкиван друг д 5 
у То юю комнату, чтобы поспеть к невиданному зрелищу 

\ 


бы лучше разглядеть происходящее, зеваки вытяги- 
зали шеи, вставали на цыпочки и жадно ловили каждое 
слово разворачивавшегося на их глазах трагического 
слектакля. 

Стон в самой середине изумленной, безмолвной, жа- 
ждущей сенсации толпы, Мартиньо, упиваясь каждым 
тчекани | мигом своего торжества, подчеркнуто медленно вытащил 

МИ из кармана уже известную нам бумагу, развернул ее и 

— воли ВШ МЯ принялся зачитывать звучным голосом и с расстановкой. 
` гнусный ра = Нетрудно заметить, — сказал он, закончив чте- 
‚ два раза быуа НИе, — что все приметы полностью налицо, так что толь- 

КО слепой не разглядит в этой сеньоре ту самую беглую 
а рабыню, о которой идет речь в циркуляре. А чтобы окон- 
(ечина, НОЕ Чательно рассеять все сомнения, надо посмотреть, есть 


и одиЕ Му оли У нее над грудью след от ожога. С позволения сенво- 
едит О рУ я готов проделать это прямо сейчас. 
прод у Т С этими словами Мартиньо с бесстыдной развязно- 
еглая р „~ газад приближаться к Изауре. 
1 7 И а той, негодяй! — выкрикнул Алваро и, схватив 
у. 8 680 га ртиньо за руку, резко оттолкнул его от Изауры: Мар- 
идей л З а пошатнулся и, если бы не толпа, окружавшая пх 
пуст ой о аи кольцом, неминуемо рухнул бы на пол. — 
ом я ий ть рикасайся к ней! Рабыня она или нет, не смей тро- 
(Ц др? ј 66 своими грязными лапами! 
= 68 лась заура, сраженная мучительным стыдом, высвободи- 
И | порте объятий отца, повернулась к толпе, приподняла 
2, вагову и, сцепив трясущиеся словно в лихорадке руки, 
910 й = орила срывающимся голосом: 
Д МЕ Дамы Бггошу вас, не надо трогать меня... Умоляю вас, 
и еп, господа, простите меня! Я совершила тяжкий, 
я 2 ый грех!.. Но Бог свидетель, что принудил. 


5 атому жестокий рок. Господа, то, что сказал этот. 
= правда, Я... рабыня". 
В. 


олова бедняжки после этих с 
в, словно сорванная лилия, в 
и. Как обрушивается мрамор 
смерче, так пошатнулась, пот 


родни реакци Е 
вого погреба: сперва ат О опело На 
крики, всеобщий гам, переполох и сумятица. Ш 

Алваро и Мигел отнесли бесчувственную Изауру 
дамскую комнату, где несколько сердобольных СОМ 
помогли им уложить девушку поудобнее и не отоо 
от несчастной, пока она не пришла в себя. Мартинљо не 
отходил от них ни на шаг, как стервятник, опасающийся, 
‘что добычу похитят у него из-под носа. 

Разоблачение воистину наделало много шума: никто 
не остался в стороне, гул и гвалт стояли невообразимые 
Самым поразительным было следить за тем, как меняют = Как 
ся выражения на лицах у дам, первых красавиц, по моје №, “АЯ еще тайна? 


Рыв порох 


Ом эряв С 
упала бы на пол, если бы ев не поље 6 я РЕ 
руки Мигела и Алваро. ржали |: 

Рабыня! Слово это, вы З 
то, вырвавшееся из оке | 
словно предсмертный хрип, еще долго „1 УДЯ Иза ш Е КИМИ 5 

м 8 Долго, передав жал ос! 
ус 2 уста, эхом пропосилось под сводами ес |: Па люди А е 
осооняка, напоминая зловещий посвист Е! Коши У урне пемноги р 
в мрачной лесной чащобе. 970 вета 46 Паш» стной ра“ 

Случившееся было с у бе 10012 укол 
ни КИНЬ | 


11016 
тле в глаза и подвер 


‚шой Изауры. 
= Нет, — говорили о 
иже быть рабыней, это 


Ханта быть какая- 
Меса, тойт 


того как они узнавали, что незнакомка, затииза В в Этом признадась 
красой, изяществом, обаянием и талантом, = кит маод жестокого = бе 
рабыня! Никаких слов в нашем языке не хватет а уя Кое прелест 

описать эту палитру чувств... Вы уж сами лое Я Маро быз ‘ное 
дорогой читатель. У многих из бывших о стока к Как 
ству. оскорбленного достоинства, узижания Па мст || И зый ой 

разочарования примелгивалось. и 000 ов, заме и М какой. арек! 


рение, лучше всего 


нутреннее удовлетво 
тельное внутр нао 


бу 
ное у тех, чьи не слишком лю а прелестью ый по ть 
ники выказывали непомерное в ож И т ~ пи ла 
ведомой красавицы певуньи. Особен и сер М и 5 А 
еще лелеял хоть призрачную надежду зао пало З о 
Алваро: публичное унижение и м ти « эу 
лодого человека казалось им ме Е. вы | 
____В хорошеньком положении и Ках 
‚ — судачили они. — Раб рабыни, а 


он 
у номия, когда соли" 
ась физио 9 потом 


а 
ободит, 
Держу пари, что он ее 008 


фортель. й люб а! З 

— Каков герои-любовник, а: Заполучит сразу и жену, — 
левицу, и прекрасную судомойку! о 

Впрочем, никакие злые языки, жалящие и ранящие, 
хак кинжал, не способны были унизить Изауру, лишить 
ев той прелести и необычайного таланта, по сравнению 
с которыми кокетливые и жеманпые светские красотки 
выглядели жалкими и убогими. 

Молодые люди восприняли случившееся совершенно 
Л 7 иначе. Лишь немногие из них остались равнодушными 
ОМлениа. к судьбе несчастной рабыни, которой еще совсем недав- 
1 тица, Ји" но восторженно рукоплескала вся собравшаяся знать. 
Повсюду, куда ни кинь взгляд, кавалеры, разбившись на 
х ) небольшие кучки, оживленно обсуждали столь взбудора- 
3 рдобольны; жизшую всех новость. Нашлись и такие, что, несмотря 
обнев п де на очевидное совпадение примет, отказывались смотреть 
в себя, Мать, правде в глаза и подвергали сомнению даже признание 


ятник, опат самой Изауры. 


Д — Нет, — говорили они, — такая женщина просто не 
а. может быть рабыней, это совершенно невозможно. Здесь 
МНОГО шу должна быть какая-то тайна, которая непременно от- 
гояли 56800) кроется. 23, һа. : 

за тем КАК — Какая еще тайна? Все абсолютно реально, и она 

В, сама в этом призналась. Только хотел бы я посмотреть 
ЫХ краб | на этого жестокого и бездушного фазендейро, что держит 
‹омК8 38’ Я неволе такое прелестное создание! у И 
атом 5 Я — Должно быть, какой-то надутый и чванливый бол- 
| не 88 Ван с грязной душонкой. 
Бика ами — Ничтожный царек! Я 
уж 9 — Или какой-нибудь новоявленный султан, который 
с ЗД Держит ее как наложницу для своего гарема. 


= Как бы то пи было, он изверг, и надо заставить его 


9 ~ 
г (и дать ёи вольную. Не могу представить, чтобы жес 
обо А оная сверкать на королевском престоле, маял 
1 ЯЗной сепзале, 
А (4 А ти Только такой алчный и низкий паго Ы 
Ў (у р мог разглядеть рабыню в подобном 25 
„ Тыдотво! Я готов растерзать его на кус 


л обзавестись орде! 
в сопровождении суза 
чтобы беге 
ро, использовав все 
и авторитет, решительно восстал пр 


жду тем Мартиньо уже успе 


> 


занић Мартиньо и добился того что ем 
Читься за рабыню после того, как он д 
Ли всех присутствующих, н 
вернет рабыню Хозяину по 
упирался и потря 
Зругал его на чем свет стоит, 


ласковыми словами были: «вампир» 
Н «допосчику, : 


— Будьте вы прокляты! ртиньо 
одержимый. — Вы мени обокрали! Украли 
нов рейсов! Пять конто! Боже, как я всех 

Он, как безумный, кинулся на лестни 


по ней в два-три прыжка и пулен вылете 
ча от бессильной злобы. 


— вопил Ма з Словно 
Пять милли | 
Вас ненавижу) 
ЦУ, промчался 
л на улицу, ры. 


| 
под копова ПАЛ 
2 нути п РОЯ 
За Жалол В | 
б ! 13 ПОГ | 
С тех пор пролетел почти целый месяц. Благодаря Е Е он 
самоотверженному вмешательству и заступничеству Ал- Ест 6 
варо Изаура и Мигел продолжали жить в своем ул | ан ОМ. 
омике в районе Санту-Антониу. Они даже не От Ура тодоров 
за о том, чтобы попытаться бежать или перебрат | тт 


Глава ХУ 


Утв 

своего беско“ Ми 

более укромное местечко, но, следуя совету тный обр т дуз | 

а овителя, вели самыи незамет = И, шо || ~ ЕЩ 0 
рыстного: покр а нергичных действий, что | ~ 

| жизни в ожидании результатов 9 Тем не менее ии | Ар 

елпринимал Алваро по их спасению оо ИН а 

та сна в постоянном страхе и тревоге, к № Ура 
вым мечом. 


ол и 
день. Втроем они Да 


Алваро навещал их каждый но 


во 
ные и не 
ждали все возмож 
асами обсужда 00 
бы добиться освобождения Изауры, „4 
сп а "4 
еще теплилась в их сердца со ам 
а бы выяснить, что произо Е бала 5 
то д 5 
агично =. 
завершении тр од 
оаа ик беглецов л поса 1 
несе о и его друг, доктор Я 2а ар 
о влдо уже на следующе У 
Ер н гор 
в оди 
и поскакал КОЕ 

у него были спешно д 

с лицу А несколько недель с, 
с ъ Алваро, побужд 4 

Е зыскиват Е? ИТ. 


он ТУТ 
аже не © 


п 
я в виду Ресифе, столица пр 


| о, ТА Е. а ми чувствами, сколько любопытством. Он не раз 
ў 


' де Ко дывалоя в дом Алваро, но, так и не застав его, по- 
ло ОЦ ВВ то надо искать друга у Изауры, если, конечно, она 
ару у Нил, сжнему живет в Ресифе. И он не ошибся. Алваро, 

у р Боор толос друга, выкликавшего его имя от калитки, 
вп верил хозяев, что человеку этому можно полностью 
и) у оверять, и испросил разрешения пригласить его в дом. 
ақ Хра у Войдя, Жералдо очутился в крохотной передней, где 

Я м у \ дарили полумрак и прохлада и благоухали цветы. Цветы 
На лар Ху \ были повсюду, они свешивались пунцовыми, алыми, руг 
5 Тацу 85 биновыми и ослепительно белыми гирляндами с окон и 


Злез а м стен, обвивали входную дверь, отчего передняя больше 
® походила на райскую беседку или дышащий утренней 
свежестью сказочный грот. Свет проникал сюда только 
| через застекленную дверь с открытой веранды, выходя- 
У щей на берег Атлантики. За верандой виднелись горде- 
ливые стволы кокосовых пальм, которые дарили домику 
о благословенную тень и прохладу. За сочной смарагдовой 
ЛЫЙ Месяц, №: зеленью глаз погружался в переливающуюся на солнце 
У и застуди, лазурно-сапфировую синь океана, сливавшуюся вдали © 
ти жить вони чистым бирюзовым пебом. 
Они даже зови Мигел и Изаура, поздоровавшись с гостем и обменяв- 
| (и шись двумя-тремя учтивыми фразами, удалились в глубь 
‹ать или пер дома, чтобы оставить друзей одних, благо тем было о чем 
дуя совету Са. поговорить. 


гый нез ет — Что ж, Алваро, — сказал со смехом доктор Же- 
чных и ралдо, — домик и впрямь премиленький, так что неуди- 
нерг Тем ри вительно, что ты проводишь здесь столько времени. 
‚ению. ак 07 Какие дивные цветы! Словно в таинственном гроте ска- 
евоге 7 Зочной феи. Жаль только, что проклятый колдун одним 
р ум махом уничтожил очарование твоей фен и превратил ее а 
810% ий обыкновенную рабынто! Э 

дев: еб пи“ — 0, не смейся надо мной, мой милый доктор! Я до 
(087. ый" ых пор не пришел в себя от пережитого, не могу выбро- 
зву? И ить из головы кошмар той злополучной ночи. И все же, 


е (и Клянусь тебе, мои чувства к ней не изменились: я люб- 
500 И Ю 66 с той же страстью, что и прежде... 
010 По — Что ты говоришь? Ни за что бы не подумал: Воис- 


аи / ЧИНУ нет предела твоим чудачествам! 

| ЈЕ зе р В Ничего не МИК таким уж я уродилси. 
ду“ у са вый миг я был совершенно ошеломлен и даже 
до’ ў Спа Лон от стыда и злости настолько, что, к волоки 
| у? оему ужасу, даже: возликовал поначалу: поделом тебе, 
уок `СЛУмал я, зто расплата за предательство. Господи, к 


4. 
Вернардо Гимараино 


7 $ Ы 


ое разочарование я испытал! В с 


ный в моих, мечтаниях... чувство 
ным и униженным: подума вал себя 
‘столько времени водила ме 


Ђ от с 
мами, которые из-за меня п тыда, особенно 


пе 
рабыни... ровели весь вечер в м 


общества 0 р 

— Да еще такой 4 окоти 
торая заткнула их Ра т авил Жералдо, — вр. улов 2) 
ин им такую свпико За“ ы словно нарочно пот ег 


го тебе никогда не п 
ден, что они считают теб 
раченным, как и они сами. 

алдо, сейчас я даже ра А 
чилось. Мне кажется, что ВобВынЙ о 4 
верг меня такому суровому испытанию, чтобы наглядно 
показать, насколько жалки и нелепы те различия, что 
обусловливаются не умом, благородством или иными че 

ловеческими качествами, а даются человеку от рождения, 

в зависимости от его происхождения. Вот Господь, по- 

моему, и решил поставить на место нашу пцеславнуку 

чванливую и самодовольную знать, воввысив над е: 

простую рабыню без рода и племени и дока а я 
мым, что обыкновенная равына хова отвлекся. 
вперед любой герцогине. Извини, 2 ји в себя и 
Так вот, довольно скоро н ПР 


ло 86. 

сую любовь, котору! 
=== ем сердце такую 7" пане- 

вновь ощутил в своме. Е я мигом позабыл 


пре“ 
шил любой 
бы мне это 4 


хотя я совершенно убеж 
же обманутым и оду 
— Знаешь, Жер 


ростят, 
я таким |, 
ео г биту 
йо образован 
Сазив в духе ВЫС 
затей 08. решительно 0761 
ад х, кода обетан 


и стоило. 


что она ви 
знакомому, КЕ 
АМ — я уверен, что 
оа продолжали 
всем, что имою, 38 о 
“оно и вышло, несмотр 
ал Мартино, сЕ у на свободе. 
вал ан оставлять зауру нак полиц! 
р-я сәм начал ия 


ОДСТвоМ тло тв 
г человеку рии 
ения. Вот Го 


ув 


чтобы Изаура явилась к нему для допроса и ВЕ 
Яя ности. Боже, как жаль, что тебе не довелось 
ть ве тогда! Какое благородство души, какая искрен- 
добрая натура открылись в этой донельзя перепу- 
й и заплаканной девушке. Словно падший ангел 
с небес и явился в облике Изауры. Начальник по- 
пи был восхищен и тронут до глубины души и, надо 
воздать ему должное, вел допрос очень мягко и даже уч- 
сиво. Бедное наивное создание! Видел бы ты, с каким 
остодушным смущением она чистосердечно призналась 
во всем содеянном. Да, опи бежали вместе с отцом, что- 
бы вырвать ее из рук жестокого, развратного и мститель- 
пого сеньора, который пытался путем изощренных изде- 
зательств принудить ее сносить его грубые приставания, 
пеполнять его самые изощренные и низменные прихоти. 
Что было делать в такой ситуации бедной Изауре, этой 
утонченной, необычайно образованной девушке, которую 
с детства воспитывали в духе высокой нравственности и 
целомудрия? Она решительно отбивалась от притязаний 
этого животного, но, когда обстановка стала вконец не- 
выносимой — девушку стали подвергать побоям и все- 
возможным унижениям, — Изаура поддалась уговорам 
отга и решилась на побег... Это, конечно, крайность, но 
что ей еще оставалось? 
— Ну что ж, Алваро, причина побега вполне понятна 
и даже где-то оправдывает и возвышает девултку, Но 
тем не менее она считается беглой рабыней. ; 
— Тем более она достойна сочувствия и жалости. 
Бедняжска поведала мне всю грустную историю своей 
Би — я верю каждому ее слову... Так вот, сао 204 
а сот в том, что у нее есть право на сво о 
аЙ оет попытаться доказать его. Стари 5 ра, 
сен зяина Изауры, воспитывала ее хак со! с әде 
Сес пола ой блестящее образование. пару тога 
па свидетелях, что в своем 858 Щщ; Но добрая 
о волю — даст Изауре свободу... а 
ид а Внезапно умерла, не успев составить О 
‚и Изаура попала в лапы этого гнусного, раслути 


Чегодяя. 
Вац, Да, и впрямь печальная история. Но что ты соби- 
|___01 делать дальше? = 


хочу добиться, чтобы Изауру оставили на 


“ТОбы назначили защитника, который бУдет 


ототан- 
|“ права. 


гај 


считывае 
ть раз 
о 
то документы, добыть 


— Увы, Жералдо, 


Я в см 
ий пото ятении. Я у 


МУ с таки 
ы 


и изысканных выра 


епу за о б Д 

а освобождет 

юсь, однако, что я только все а 
у 


вый и ревнивый ц 
арек, видих 
встать в позу и прин т он и решил 
руоое и выз 

щее послание (я его только что получил), в котором 06 
Еве меня соблазнителем и укрывателем чужих ра- 
ынь и сообщает, что предпримет все предусмотренные 
И меры, чтобы вернуть свою похищенную соб" 
твенность... Р 

— Вздорный и неучтивый султанишка, — в сердцах 
бросил Жералдо, быстро пробежав глазами письмо, кото- 
рое передал ему Алваро, — хотя я убежден, что если пе 
принимать во внимание грубые выражения... 

с етит, обещаю тебе. 
— За которые он мне отв Я К. 
== О если: пе Е 20 о. 
ебя нет бесспорны? 
СО Ина АЕ тная имеет право на свободу, 19 
Со твоя ПИ о это говорить, имеет р 
о ми Е 

он, как ни горько Е быню в любое время, где 
право востребовать ра 


ни оказалась. то позорное и жестокое п 


тот самол юби- 


ралдо! Это просто на 
ненные варварс 
общества, прогив 
ава, 

данские пра? ч 

жас е ами 
люди. Какой аа хапризпый и ии ипотинкт ў 
ние, при котор и ПОСТЫДВЕ о абым 


диться рабыней. 


3 ан жестокого обращения с рабами следует реши: б 
Сн пресекать, но подумай сам, как могут власти 
змешизаться в личпую жизнь гражданина или вторгатв- 
сяв его частные владония, даже если там и творятся са- 
мые отвратительные и постыдные безобразия? И как 
знает об этом оу, если порой и соседи не веда- 
и Оо А ют о делах друг друга? Увы, Алваро, пока существует 
| у Ма е рабство, подобных мерзостей не избежать. Эта ужасная 
Х ВЫ У система породила столько злоупотреблений, что им по- 


Ож КЕСУ просту, несть числа, но исчезнуть опи могут лишь после _ 
рт ще ра % окончательного искоренения первородного греха — поро- 
11; и, у дившей их причины. 

Золя Зи. — Да, к сожалению, это так, но меня больше всего 
Г Прубов т возмущает, что наше общество, которое так кичится сво- 


ей цивилизованностью, бросает несчастные жертвы на 
{ растерзание палачам, если только не найдется какой-то 
ЫВ 
ателем уур великодушный ‘и благородный защитник. Что касается 
вое Пред бура меня, Жералдо, то я клянусь, что до той поры, пока в 
) похищенную в моей груди еще бьется сердце, я буду бороться не только 
за свободу Изауры, но и за полную отмену рабства, и я 
падеюсь, что Всевышний поддержит меня в этом справед- 
хнишка, — 8 ливом и святом деле. 
амп шўй ес МУ а 
глаза\ Е огласись, Алваро, что сейчас твоими устами го- 
убежден, 062 ворит не только филантроп... ты ведь отчаянно влюблен 
В эту рабыню, не так ли? 
тё — Ты прав, Жералдо, я безумно люблю ее и буду. 
КТИ Любить вечно; здесь нет никакой тайны. И что странного 


во Еј ов, А 20стыдного может быть в любви к рабыне? Патриарх 
ориых 1 00 раам полюбил свою рабыню Агарь и оставил из-за нее 
П 280 зА арру, свою жену. Разве Изаура становится менее бла- 
пр сет Боји И Тородной, чистой и возвышенной оттого, что она рабыня? 
ф а Цу саво она утрачивает светлый ореол доброты и нрав- 
е вре пота, которым окружена? Нет, настоящая красота 
0 о СЕ дрке — две звезды, которые сияют еще сильнее, 
еб п ла, руг сгущается кромешный мрак несчастья 
ват не 32 Твоя философия прекрасна, друг мой, и она впол- 
3. 50 что остойна твоего благородного сердца, но беда в том, 
из ог ЗаКОньг нашего общества, оправдывающие социальное, 


таа вецотво, придуманы человеком; потому они зачастую 
Ангел несовершенные, несправедливые и даже жестокие. 
на ру стенает под гнетом рабства, но терпит его, а сата- ф 
поь Д0стно Ухмыляется и потирает руки — здесь 0 

е Одерживает верх. З 


+ уныло спросил 
отбить певин Аль 


вом собственности па р 
лишь дав рабу Вольную, либ 
ВОЛЬНО отказавшись от у 
Обращение не может 
для Е чтобы освободить раба 

— Боже, 1 : 
а никчемный т иные У нас законы, это пе закон 
16 помощью кото 
детель, защитить обман 
бедность и нотворствовать 
Но когда преследуется выс 


тикаков 


р 
достаточной 10806 


причиной 


а сето; 
анная цель, когда 


и ности от насилия, 
о спасении ‘несчастной жертвы от нреследования и изде 


вательств, тогда эти законы либо бессильны, либо жесто- 
ки. И все же я разобыось, но приложу все силы, птобы 
освободить бедняжку от позорного и тяжкого ига. И вдохе 
новляет меня не только великодушие, но и страстная 
любовь, которой я не стыжусь. 


агї А блу первым, КТО 
Ето сағи благородным иде; 


Рев тули, 2а иной пойду 


Доктора Жералдо, признаться, наридао зака = пр з 3 
пылкие, возвышенные речи 0] друга, У пећ 7 юр, М 
кренне считал наш ученый муж, до о = о лац, 
облаках и не хотел считаться с сур + 


Их — 910 ТЫ. 
окружающей жизни. — серьезно начал 08, мї 


5 Вот уж не думал, нной и безумной 


1и 
й же 
~ тоть в свови востор. следов Й | 
пар А То. и пытаешься ваша е ая пм о и 10 | 
любви. 10, быню, — 910, К льно, 1 3 кеј АХ. 
столь одаренную бо честа у орождевие 28 вся :: Ма у, ТА 
достойно и Де? лукавого... ск Г СМ а 0, 


а, — май ам: торов 
извини как ДРУ? оображения: Поду жении, Е. 5 
еско 
романтич 
твоя пылкая 


алься признать в По 
что ангел этот — рабыня? |- 
СОЕ К великому сожалению, ангел угодил с небес 

АМО В зыбучее болото рабства, и никто во всем мире не 
р лог вытянуть его из роковой трясины, Понимаешь, 
Алваро, общество расотавило нам множество самых изощ- 
‚ ренных, самых хитроумных ловушек, которые надо, из. 
 ПОВЧИВШИСЬ, обойти, если мы не хотим бесславно пасть 
па поле брани. Так уж устроена наша жизнь, что тот, 
хто но уважает се условности и даже предрассудки, рис. 
кует оказаться в дураках. 

— Но ведь само по себе рабство — это уже бесчестье, 
несмываемое клеймо, порочная язва на теле общества, 
которое само породило и само же и защищает этот вар- 
варский обычай. Нет, Жералдо, я, хоть убей, не могу 
понять, почему мы должны почитать эти абсурдные пред- 
НОСТИ от нас рассудки, которые позорят нас перед всем цивилизован- 
тедован иде ным миром. Пусть я буду первым, кто подаст пример 
Ільны, 0090, беззаветного служения благородным идеалам освобожде- 
ү "вод сиы п 588 рабов, но, быть может, за мной пойдут другие... 

у || | — Ты, конечно, богат, Алваро, и твое состояние дает 
СКОГО ИГ, "И тебе право на достаточную независимость, чтобы ты мог 
е, 0х и} | поиграть в эти романтические игры п удовлетворить при- 
хоти своего романтического воображения. Но будь ты 
Даже сверхбогатым, тебе никогда не изменить вековые 
предрассудки всего нашего общества и не добиться того, 
чтобы рабъшю, даже самую образованную и блестящую, 
принимали как равную в высших слоях. Даже при усло- 
КИМ, что ты согласен связать с ней свою судьбу. 


права лишь пото. 


б — Плевать мне на эти высшие слон! Но ты оши- 
р шъс, Жералдо. Люди всегда лебезят и заискивают 
ред 6 


огатством, в чьих бы руках оно ни находилось, 
4268 золота ослепит их и ваставит закрыть тлаза на 
Ме, так сказать, дефекты социального происхождения. 
| Е» Уверен, пока, у нас хватит денег, никто не откажет 
Г В дружбе и почтении. 
С 18 важи, Но, Алваро, ты упускаешь из виду одно немало- 
| аъ 108 обстоятельство: а вдруг тебе не удастся освобо- 
10 протеже? 
„| твеннал бледность разлилась по лицу Алваро, к 
к азу осекся, съожился и ушел в себя, глядя не 
зором на океан. Так он безмолвствовал, 
‚ Поджидавший его на передке кареты 
' Не возвестил, что сепьора Алваро спраши 


СВО; 


Е 


какие-то люди, желающие пере 


Говорить 8 
знином. © ним 5 б, 
— Почему меня спрашивают Здесь) _ вой 
Џос ово 2 
варо. — очему не у меня дома? И при ео | А с 
зяин... Хорошо, пусть войдут. десь хо. 
— Алваро, — сказал Жералдо, Всматриваяс 
но, — если не ошибаюсь, то они из Полиции, д Ш: 
справа, по-моему, судебный исполнитель, Неужто 54 
ждет продолжение истории на балу? 


— Нет, это невозможно! И какое пр 
беспокоить меня здесь, Ведь начальник полиции Доверяет 
мне. И как они смеют нарушать мое право на неприкое- 
новенность личности? 


— Не рассчитывай на начальника 


полиции, друг мой ШИТ ето хе 
Фемида !, увы, непостоянная и лживая богиня, полагать И, ждет 
ся на нее нельзя. Сегодня мы рушим то, что еще вчера с я аи 

таким трудом возводили... Ш очного тр 

ть обо всем 

Глава ХҮІ Таково вкр 


| вашего в Е 
й ‹ аро, в кот 
Вы не забыли, любезный читатель, как Мартиньо, Алваро, 


Т после 
рыча от бессильной злобы, пулей вылетел па улаша 
того, как сорвалась его попытка схватить Т ея 
ка балу? Так вот, еще не остыв от гнева, Март 


7: котором 
и настрочил длинное письмо хозяину Изауры, а | 
поведал о том, что сумел обнаружить и разобл 
лую рабыню. 


Н не пожалел слов и 
образом описать все стара 
Того, чтобы опознать бегл 
<твенные усердие и прони 
ФМУ м только ему удалось 
красной, воспитанной ио 
мести искаж. 


ая факты и не гнушаясь от 
Эртиньо н 


красок, чтобы подрос 
ния, которые приложил с 
янку, особенно расхвалив со 
цательность, благодаря котор 24 
различить рабыню в такой пр 


ДУ сети для юных лоботрясов 
И, и что один местный толстосум 
о опонуд на Эту удочку. Зовут сего 
варо, он миллионер, хотя и совер- 
3 рабыню по уши и готов 
“ОСУДИЛ в Рене троческой 


мифологии. 


| ро “ Й минуту жениться на ней. Вконец потерявший 
Чем орма у от о балбес дошел до того, что притащил свою пассию 
за 4) | толову о, Мартиньо, сумел раскрыть обман и чуть 

Рива 5 ОД буа самозванку, чтобы вернуть ее законному вла 
ац Ясь а Г =. но бесцеремонное вмешательство сеньора Алваро 
Н и, до Е тило справедливости восторжествовать. Что при- 
була ато е но вдвойне, поскольку Алваро узнал, кто скрывается 

о мо ско пичиной благородной незнакомки, и тем не менее не 
они д ася взять ее под свое покровительство. Восполь- 
даа дове 6 Е ШоЕ своим положением и влиянием, которые при- 
а непр о обрел исключительно благодаря богатству, | Алваро без 
ос всяких на то прав сДелался попечителем рабыни, покляв- 

га, руг шись, однако, что она будет передана только своему хо- 
я, Моў зину. Но он, Мартиньо, совершенно убежден, что Алваро 


Олат, 
еще Вч, ат попытается любыми правдами и неправдами добиться 


ёра освобождения Изауры, чтобы жениться на ней или сде- 
лать своей любовницей Долг же Мартиньо как добро- 
порядочного гражданина — поставить Леонсио в извест- 
ность обо всем этом. 
Таково вкратце содержание послания Мартиньо, сле- 
Ма довавшего в Рио-де-Жанейро в одном пакете с письмом 
ртиньо, | Алваро, в котором, как мы знаем, в учтивейшей форме 
тицу после | излагались предложения 06 освобождении Изауры. Леон- 
уру прямо сио возликовал было, узнав, что беглянка найдена, но 
ТИНБО = тут же, обуреваемый черной злобой и ревностью, соста- 
в которо! вил наглый и оскорбительный ответ Алваро; по иронии 
чить бег- судьбы письмо это отправилось в обратный путь опять же 
8 одном пакете с конвертом, адресованном Мартиньо, ко- 
бнейшим торому Леонсио поручал без промедления схватить 
кил ДЛЯ зауру, для чего наделил его особыми полномочиями. 
лив со В зтот же конверт Леонсио вложил подписанную несколь- 
которым Кими важными лицами записку начальнику полиции Ре- 
кой пре“ сифе, с просьбой оказать Мартиньо всяческое содействие. 
азрения олучив письмо, Мартиньо быстрехонько припустил в 
ой лжи полицию, предъявил Е бумаги и потреба, 
ежнему. Вал, чтобы ему помогли взять ра ын под стражу. Тща- 
красоте тельно изучив документы, начальник ње понял, что 
сов, Выхода у него пет, выписал на имя Мартиньо ордер и 
тря ассо лся придать ему в помощь двух конвоиров и 
сстосух ај ‘исполнителя. 
иг сет т ох и вышло, что Мартиньо, наделенный всеми 
совер: Ерак вот полномочиями, появился во главе свосг 
тов еобходимыми С о 
тот отряда перед домом Изауры, чтобы отобрать у Алваро его 
Зозлюбленную- 


105 


— Опять этот мерзавец! 
варо, узнав входящего М 
ловека сразу за 


Роцедид с С? 
артипьс На Шо Зубы Аз. 72 
скребли кошку, сох 
то угодно от мен 


ор 
о ор 
Е | 
ао Я сеньору? — Ухо спросил к у 
— Я думаю, что вы Дотадываетесь сеньор, 
моего визита, — Уклончиво Ответствовал м Е: 
— Я вовсе ни о чем не Догадъњаюсь, хотя, а 
‘знатось, удивлен, что вас сопровождают Полицейские, У 
— Вы перестаноте Удивляться, когда услышите; 
я пришел востребовать выдачи мне беглой рабыни я; 
имени Изаура, которую я в свое время нашел на б . А Л 
где присутствовала и ваша милость. Мне поручено ото- Отда в 
д Зевса“ В Рио-де-Жанейро, чему Ни за 
слать рабыню ее господину, Е | 
слать рабы ь без всяких законных оснований пытались Я нескол 
ваша милость ое боях рабыню под свое покровитель. ось; 0.9 
воспрепятствовать, взяв О У Па 
к Март ! Кто вы такой, чтобы => 5% 
Е се С артиньо! то + Е у 
— Довольно, сеньор | Я назначен опекуном ди Б. 
Т законности моих дейс А З товч н 
оо и она находится под моей защи бог 
это. у ор 
бр сте. : оны это было самоуправ- улекая кор: 
зашей стороны это был | 
— Нет, сеньор, с ваше скольку вы не смогли у — я под 
А пришел конец, пос ата бы право дным пр 
= 8 
представить документы, котор а ого, — он протянул траждения 
рабыни на обротение свободы. Более т и полиси та 
т подписанное шефо 
Алваро ордер, — во д 


а- 
аченную р 
г У е взять озн =. 
поряжение, предписывающее пао законом я требую, 
быню под стражу. В соответствии с з 
Чтобы вы подчинились. ‚казал Алваро, бы 
ЭЕ 22 вижу, сеньор Мартиньо, н вы так и не отка 
стро пробежав глазами бумагу, — что готовы за горсть 
Зались от своих подлых помыслов и ча и расправитьт 
сребреников стать орудием в руках пала е совнабте) ято 
01 С несчастной девушкой? Неужто вы н Я 
Вер шите 20Стыднов и отвратительное дело сти присуг- 
Мартино, которому придавало уверенно ой развяз- 
полицейских, Ответил с подчеркнут 
 Высохомер 


с 29 пем: 


выслу< 
220, я пришел не за тем, чтобы обы 

ем, чт 
Эстактные ‘нравоучения, а за тем, 
имене 


торая 
закона. беглую рабыню, котор 
ЭМ доме. Пот 


У. под- 
рудитесь сию минут, 207 
Хотите; “тобы я воспользовался сво 


еще правом? 


_ Ках ом обыскать дом и увести рабыню) силой. 
е 25 И сюда, негодяй! — выкрикнуя Алваро, пол- 
С он атив контроль над собой. 

Ор, 1 4 досты У р Алваро... Вы пожалеете!.. 
т л == Е Е ор Жералдо, хранивший доселе молчание, 

Хото. ар пав, что гнев затмил разум Алваро, посчитал своим 
Т : а у л 
Цейс ту и рмешаться и, шагнув вперед, крепко сжал руку 
љу ие. № 

а, 

радиле, Б, 072800 помнись, Алваро, — прошептал он. — Не лезь 
ел аа К на рожон, так ты только все испортишь и еще более 
уче балу, оложнишь участь Изауры. Будь благоразумен, молю 
< ОНО о 
е ото тебя. у 
0 Чему — Но что же мне делать? 
р т Тались — Отдай ему Изауру. 

Овитет, — Низа что! — отрезал Алваро: 
р На несколько мгновений воцарилось молчание. Алваро, 
Он, ~“ = казалось, о чем-то задумался. 

опекуном — Кажется, я кое-что придумал, — шепнул он на ухо 
ТОЙ с со Жералдо. — Сейчас попробую... 

И, не дожидаясь ответа, агнул к Мартиньо. 

моуправ- ыы Сеньор Мартиньо, - ал он вполголоса, жестом 
смогли увлекая корыстолюбивого с ладельца таверны в сторо- 
г право НУ, — я подозреваю, что вы затеяли всю эту историю с 


судебным преследованием несчастной девушки ради воз- 
награждения в пять конто, что вполне объяснимо, по- 


скольку человек вы, видно, богатый : 
У прекрасно понимаю аа" Ба Да еа 
требую, Ка П 10, сумма довольно приличная. Но вот 
редложение: если вы готовы отказаться от этого 
о, бы: и оставите рабыню в покое, то я обязуюсь запла- 
Е = о больше. 
ореть НЕ > двое... Десять контор Десять миллионов рей- 
— воскликнул Мартиньо, вытаращив глаза. 


— Вот именно, десять конто, причем сегодня же. 

— Но, сеньор Алваро, как же быть?.. Я дал слово 
Хозяину рабыни, договорился с полицией и... р 

— Ерунда! Скажете, что она снова сбежала, или при- 
Думаете другујо отговорку... 

— Но какую? Всем ведь известно, что она находится 
Под защитой вашей милости. 

— Я уверен, что вы найдете выход, сеньор Мартиньо. 


пустяки вас, конечно, не смутят. 
— Ладно, по рукам! — после некоторого раздумья 


Человек вы, по-моему, смышленый и ловкий и такие ( 


история чт 

тож 0, по 

Е Ужа вызывает са о ОВО 
редложение, сеньо отвращение. В 


жения? 


оказали мне зн 


о как 
К мне все-таки Достойно т 


ачительную усл 
— Это уже ват ИЛИТИ па отото поло. 
воображение ашо дело, сеньор. По, У 
тапете ‚› может быть думайте, т 
дохновит... ‚ МЫСЛЬ 0 десяти т 


Неск 
олько минут М 
З мартине “ 
вости грыз ногти. Наконец и взор, в задумчи- 
ще воздел в оона - ямился и тор; 5 
Ве г верх указательный палец. оржествуя- 
Нашел! — воскликнул он. — ла. А 
снова бежала, не годится т. — Сказать, что рабыня 
8 7 ‚ поскольку это подставит 
удар вашу милость. Вместо того я заявлю, что под 
95А Е : после 
Цохакеленон проверки веисницаов, зто вышла опшбка и 
эта девушка, которой покровительствует ваша милость, 
вовсе не та рабыня, которую разыскивают... И дело с 
концом. Ну как? 

— Неплохо... Правда, как быть со свидетелями? 

— Это. просто. Ваша милость изволит помнить о сле 
де от ожога над правой грудью, 
ляре? Так вот, я скажу, что следа этого, а он служит 
тлавной приметой, у нее нет, следовательно, 

Т у алось. Еще я добавлю, 

идентичность личности не уд 5 до ова 
ЕЗ А 

девушка, в которой ваша милость Е баа ри две" 
тогда ночью смотрелась сов десь, 

ном свете, и вовсе не поход 
й ечь... 

о которой: идет р ае 

есе рај тој и, Соро ара сине 

потому что была искусно накрашена 

лишь при свете канделибров. 

ос 
— Ваша изобретатель Е 


— 


онто вас 


— 
делает вам честь, снр (У 
подробности... 

ость, БО 
изнапне, (у 


тапрягитв 7 


о чем упомянуто в циркуз № 


с у 

ЯТТ 0018 

ок от 

са не — А САКТО 


заза, Нет, эта | 
2 Ще сто В ДЕС 


_ Дальше я все это выложу шефу полиции, добавлю, 
^ инваю руки с этим делом, которое мне поручил 
У: лакомый лесной капитан, и на сем поставим точку. 
один 5 рабыни я напишу, что произошла ошибка, после 
ђе мА я не станет больше искать рабыню в наших краях, 

о у Ы, 4 перенесет поиски в другие провинции. Как вы находите 


у и план 
ой план: е 
Ха Учи Он восхитителен. Приступайте же, сеньор Мар- 
у м с 
Упир Ы) таньо не теряйте времени. | 
— Бегу, бегу! И двух часов не пройдет, как я вернусь 


НУ р 

и за обещанным вознаграждением. 

у — Нет, сюда не приезжайте, я здесь долго не задер- 
б Д 


Оказа | кусь. Я буду вас ждать в своем доме и подготовлю огово- 
Ку эт ца ренную сумму. 
0 Потр — Ступайте, вы мне больше не нужны, — сказал 


Я Заязли, ту Мартиньо полицейским и судебному исполнителю, выйдя 
Что ВЫШ ту за дверь. Проводив их взглядом, он радостно потер руки 
ствует мии И пробормотал себе под нос: — А ставки-то удваиваются, 
ыскивают,, Ја тоспода, совсем как в ландскнехте. Нет, эта рабынюшка — 
золотая жила, и она еще отнюдь не иссякла, хи-хи... 
у И ушел, мурлыкая себе под нос. 
со свидетели — О чем ты договорился с этим негоднем, Алваро? — 
ТИТ ПО взволнованно спросил Жералдо, едва Мартиньо вышел 


Т вон. Алваро в двух словах рассказал другу о заключенной 
ем у 6 1ий сделке. 
ја. у пи — Ну и фрукт этот Мартиньо! — воскликнул Жерал- 
овал и 55 — Я на твоем месте не стал бы на него полагаться: 
рде яд нб акой мерзавец готов заложить родного отца за прилич- 
| ак 3 ГИ ную сумму. Кстати, Алваро, ты уверен, что многого до- 
р 7 з ился? 
че = Пусть и не многого, но кое-чего явно добился. 


Ка палка не бьет, спина отдохнет». Пока Леонсио, убе- 
Цившись, что Изауры здесь нет, будет разыскивать ее где 
Утодно, кроме Ресифе, она преспокойно поживет у меня 
сад Крылышком, избавленная от преследований и скот- 
цо обращения этого варвара. А я воспользуюсь перес 
95 Ком, чтобы собрать документы и доказательства, под- 
о ДАЮщие ве право на свободу. На первое время этого 
Хотя @ достаточно, а что касается всего остального, то, 
| | ТЫ и считаешь, что я способен только строить воз= 


р А "Ушные замки, я тем не менее верю в божественную 
И. 1раведли 


( 
(9 ) 
Я н Хотя бы выиграю время. Как говорится в пословице: «Но- 


5 вость. Она вдохновляет меня, и я не сверну © 


УРанного пути, 


7. — Как ты жестоко 
варо!.. Ты наи Заблуждае 


ВНО полагае 
ть 
тиньо, добъепться и того, пи’ 8 


о з о 
защитной прекратятся? Неужто но ~ 
Дальше своего носа? Ты не = 


ты временно устранил, 
огласку, что вскоре не 


минуемо появ ть 
тинђо, которые будут денно и нощно Я њи Мар О рунак 
—_ ы неисправимый пессимист, Жералдо, и во в 0 дале ) 
склонен видеть дурное. А я вот верю, что скоро все К вя 10 80 
будут ложные измышления Мартиньо и никто даже за ИТ покиНЎ 
вспомнит о какой-то рабыне. А тогда пусть хоть сотня ® (енБор 
сыщиков рыскает в поисках юной рабыни! Все-таки я к нему, 
приобретаю отсрочку и постараюсь воспользоваться ею, НЯ Я ПО 
чтобы вызволить Изауру. Е Нет не 
— Хорошо, Алваро, допустим, что ты прав, но не ка- |" о ты 
жется ли тебе, что ты роняешь свою честь и достоинство, ів 
ввязываясь в эту историю? Вот смотри — Леонсио освшал Еу. 
тебя самыми изощренными оскорблениями, потом соглас- | — Мне го] 


| и 
но букве закона ты и впрямь становишься похитителем и | 5 СТОЛЬКО 
укрывателем чужих рабов... зы так зај 


= Прости, дорогой ералдо, но я никак не могу с 58 Вовсе н 
т0б0й согласиться. То есть по существу ты, конечно, Ма Жералдо 
ря 
прав, но ты совершенно не учитываешь, что мы с Изаурой 


— о цо 
поставлены в особое положение: Поверь, я вовсе не оправ: ету 
дыватюсь, я ведь в самом деле защищаю ангела небесного 24 
Е невинную жертву от палача и тирана. Именно розы 
 шенвые мотивы, которые движут мной, и необыкнове 
_ вые качества человека, ради которого я очертя голову 
чипулси в этот омут страстей, облатораживалот мой я 
отно его среди любых других, да и оправд 
оня перед собственной совестью. 
Е Алваро, поступай, как знаешь, я исчерпал 
К ине аргументы, чтобы предостеречь тебя, Е 
5 Питао твое поведение безрассудным 
" & главное — совершенно недостойным 
о. о Коктор Жералдо произнес с нескрыз 
КЕ обид. друга и искренне страда | 
ооз Алваро страсть помрачила его 
(пат сумасбродные поступки: 


п не думал о том, чтобы подсказать Алваро | 
к освобождению Изауры, но, напротив, ста- 
Е ПУТЬ И говорить его, рисуя перспективы самы- 
всяче сками. Если он бы мог, то не преминул 


| ~ р и кра 
ОУ д мра и вауру хозяину, чтобы вызволить Алваро из 
а ао перу и безумной страсти. 
ст Мар бро плена 019 
с Хари 
тоц ) Глава ХҮП 
ар. 
ЗЕ зо у Оставшись один, Алваро уселся за стол и, подперев 
© псе по голову руками, погрузился в глубокое раздумье. 
о Даже За, Он даже не заметил, как в комнату вошла Изаура, 
Хоть Б 6 которая по воцарившейся тишине догадалась, что посто- 
Се-та ня ронние покинули дом. 
'атрся е 0 = Сеньор Алваро, — робко сказала она, приблизив- 
0, шись к нему, — простите меня... вы, верно, так устали 
но н, от меня... я понимаю... 
е 
тост — Нет, нет, милая Изаура, — встрепенулся Алва- 
о оба ро, — что ты такое говоришь? Напротив, ты всегда мне 
желанна. 
т сог, 5 
о — Мне горько видеть вас таким опечаленным! Здесь 
Ми было столько шума. Приходили какие-то люди. Это из-за 
У них вы так загрустили, мой сеньор? 
огу с Ы: Вовсе нет, Изаура. Просто заходили знакомые док- 
онечно, тора Кералдо, которые разыскивали его. 
Їзаурой == 180) почему же вы такой грустный, словно в воду 
оправ- опущенный? 
уесного — Нет, уверяю, тебе это кажется, Изаура. Просто я 
Возвы- Е вао, как освободить тебя, мой ангел, как вырвать 
новен- · 5 Я из бездны рабства и вознести до той жизни, которую > 
‘олову Ы заслуживаешь, для которой тебя создал Всевышний. 
· слу- = © сеньор, молю вас, не мучайте себя так из-за люб- 
‚ВД Ви несчастной, недостойной вашего внимания и заботы. 
ем более что бесполезно пытаться спасти меня ог неиз- 
7 ежной участи 
пал : А 
_ но — Не говори так, Изаура, не разбивай мое сердце. Ты 
о Р не знаешь, как: окрыляет меня любовь к тебе, какие силы 
Я придает! 


= О сеньор мой, я недостойна ваших нежных слов. о 
Вы должны полюбить другую, которая заслуживает ваши 
_ ллобви, и выкинуть из сердца бедную невольницу, чт 

своей-то любви не стоит после того, как так подв 
унизила вас, скрыв свое происхождение. 


— Замолчи, Изаура 
будешь вспоми 
Оминать этот хошу 

ват, что заставил тебя и м 
а И правильно Делала. Вык 
ляю! Ради нашей любви, ра! Ы 

— Не могу, т 
меня совесть 


слишком бе 


7 15 я! 
и слишком силу Залостно Жола 09 
С но торз ТЛО 
00 этом позоре и бесчестье. Ноа ох В0опомӯа и обе пем 
оно омрачает душу п точит сердце. А я с советчик, И уго сков8 
Вас и с каждым днем все сильнее и спава на 1106 Ў рр 
меня за эти слова, неподобающие рабыне ў Простите ле (иль С” 
т. Лос а -. Т ~ х 1 
= Нет, Изаура, говори! Почаще гово И - оным 
бишь меня. Я готов х Ри, 510 ТЫ д АЛ дико! 
Меня. 2: готов хоть целую вечность жадно вни Е 
этим словам, во 


срывающимея, қақ капельки меда 
с твоих уст! у 
— Господи, что может быть печальнее и трагичнее на 
свете, чем любовь рабыни, любовь без радости и надежды? 
Но что может сравниться ст 


ем счастьем, которое подари- аура» Д 
ла мне ваша любовь! Я возношусь к небесам, возвышаюсь достойное тој 
в собственных глазах и даже забываю о своем унизитель- зоДливыИА Го 
ном и горестном положении. А тогда я просто сходила с тоя защище 
Ума от страха, что вы вот-вот узнаете правду и я навеки После зле 
липтусь вашей любви, самого дорогого, что было в моей тнственная 
жизни, что согревало меня и давало надежду. Простите, длжал обра 
мой сеньор, простите несчастную рабыню, которая так ЈТИВОСТБТО. 
дерзновенно осмелилась полюбить... ш природні 


— Забудь это, Изаура, не терзайся напрасными вос- 
поминаниями и не оскорбляй свои ангельские уста столь 
Униженными речами. Мы любим друг друга, и ничто 
остальное не имеет значения. Если, встретив тебя впер- 
вые, я полюбил тебя, сраженный твоим обаянием и пре: 
пестью, то теперь, когда ко всем твоим достоинствам 


я 
добавилсл еще и ореол великомученицы, я люблю теб 
Во сто крат сильнее, я боготворю тебя. 


к Вы любите мени, сеньор, и оттого. мне становится 
о горше.. ока и коварна эта любовь, есл 


· Сколь жест 
посчастливится стать вашей рабыней, а уж 
палача! 


гибнуть от руки 
Нет, Клянусь тебе, что этого не случится, Изау- 
оо КРикнул Алваро, — Я отдам все, чем 
жизнь, наконец, но вызволю 
если мирские судьи и 
надеюсь, что Всевыш- 


ит в моей справедли- 


йте собой из-за простой 


с; | Не жертву 
п о: сама 
Ка, ой Олор тица вашего не стоит. Я 
‘9 0 сотая о ашал дьбою уготовленную участь 
т Вос А 5 рабы Е свой тие с то, что я заслужила любовь 
0, на Бте, ОДЕ ? _ 
Хой 94 мале | дол шь... Повер прекрасного господина, уже огром 
тта бо Ц де ИЗ» благородного и Е которое всегда будет служить 
тастье 
Неа т а, 2 сбыточное а Ноя не могу позволить, чтобы 
Е ; ” ‘ошением и = И а к ра- 
Поа уне В овал честью и репутацией из-за любви к р 
т 6 ьор рис“ 
"Чт сен 
о 2 Я ай с е такими 
‘адно Б быне Сжалься, Изаура, нЕ разрывай мое гои оа 
а — Г: ата т забе и: іЬ 23 
ель Иа тными речами. Какая ты рабын 
Ки ед ада не будешь. Никакая власть, даже самая 
А а тирания не способна превратить отпетого мер- 
бааа м в агнца, но и не имеет права содержать В рабстве 
ба Надежды? чудесного ангела, вылепленного руками самого Господа и 
р Ө подари достойного всеобщего поклонения п восхищения. Нет, 
ЗВ таюсь Изаура, я должен помочь тебе найти в жизни место, 
Унизитель Достойное того, что предназначено самим небом, и спра- 
) сходила с веднивый Господь поможет мне и направит меня, потому 
И я навеки что я защищаю одного из его ангелов. 
ГЛО В моей После злополучного бала, на котором открылось, что 
Простите, таинственная незнакомка — беглая рабыня, Алваро про- 
Должал обращаться с Изаурой с прежней нежностью и 
торая так У 
р Учтивостью. Вести себя по-другому ему не позволили бы 
ни природное благородство и утонченность натуры, ни 
ГЫМИ 24 Нежные чувства, что он питал к Изауре. Стыдливость, 
ста сор невинность, добродетель, беззащитность, одаренность — 
и ничт Эти свойства натуры, которые он почитал наиболее свя- 
бя впер Щенными и Уважаемыми в женщине, всегда нашли бы 


Отклик в его душе, независимо от того, кому принадле- 
жали бы — принцессе или рабыне. Его любовь, чистая и 
Целомудренная, как и сама Изаура, была столь возвыь 
Шенной, что ни разу соблазн не забирался в его сердце, 
Ни разу его толову не посещали греховные мысли о том, 
Чтобы злоупотребить безвыходным и униженным положе- 
нием его возлюбленной и осквернить девственную чистоту, 

и разу нежные щеки прелестной невольницы не залива- 
лись краской стыда от излишно смелого жеста или дву- 
смысленного словца, и ни разу губы Алваро не прикаса- 
лись в самом легком поцелуе к невинным девичьим ще- 
кам. Лишь в самые последние дни, уступив наконец. по- 
стоянным настойчивым просьбам Изауры, Алваро поаво- 


лил себе вольность обращать 


Я 
а Влюбле 
ВОТ сейчас Впервые АЕ 


вдруг шум пол 
ший за ним грубый оклик: «Эй, там 
шили этот мимолетный миг с } 


В 
т авы частья. Я 
Е шале З ав лары и В комнату вошел куче г На ясл 
ро. Держа шляпу в руках, он возвестил о и ии 
сеньора спрашивает какой-то незнакомец. 176 Леоне а | 
— О Боже, неужто конца этому не предвидится! — | ражея Е 
раздосадованно пробормотал Алваро, решив, что еще один | 000 зло. бе 
шпик разнюхал след Изауры. Повернувшись к своей воз | раже то! 
любленной, он сказал: рани И 3 
— Будет лучше, если ты покинешь нас, моя милая. | пя ПН 
ало ли кто это окажется, а я не хочу, чтобы тебя лице Эго он: Ча 
ний раз видели. 
— Да, сеньор, конечно, — ответила Изаура и, потупив 
взор, вышла из комнаты. 
Несколько мгновений спустя дверь распахнулась и в 
ее проеме возник элегантный, изысканно одетый и Е Возможно 
вый молодой человек аристократического вида. и жиданном 
если присмотреться повнимательнее, можно быхо К. тому объ; 
тить, что в красоте ого есть что-то от Лузбела“ — Е. ё0нсио, 
вимо зловещее и жестокое выражение, СИ Е. ма: одно 
из-под нависших бровей, внушающий ужас и отвр + 
«Нет, это явно не шпик», — подумал Алваро и 


ложил вошедшему стул: 


с ело 
— Присаживайтесь и рассказывайте, что вас прив 
сюда. 
== Простите, сеньор, — сказал незнакомец, ока 
СЛАДОМ комнату, — но я хотел бы говорить ве очерью. 
< тем, кто проживает здесь, или хотя бы с его до под- 
Алваро содрогнулся. Увы, худшие его опасения 8 0 
Се: если этот молодой человек и не шпик, а 
енно пришел по следу Изауры. И все же, прса 
вать хозяев, (Алваро рошил выяснить намере 


в. 


= 
Олномочил меня вести все их дела, 


зоцифер Сдъллол). 


и _ ~ 7 


жете смело говорить со 


_ так что мо. 


скрывать мне нечего и тайных 


ъ чак что я заявляю, что в этом доме 
вед И приехал 
и Изаура, и я пр я 

змы рабыня по имен ура, 


ть ее выдачи, 
тн потр тав зы обратились по верному адресу, 
В таком 


и рабыни. 
юсь попечителем 
о сть сеньор Алваро? 


ћа 7 так а зот как! Так вы ие 
о ст, 6, | слугам. 
и о Л Я аса 3 свиделись. Е као 
Прель то я Леонсио, законный кин этой ра и о 
Тв, что д | Пеонсло! Хозяин Изауры! Алваро замер кағ | о 
Ис о еще пораженный. Он чувствовал себя раздавлекным тяжес 

Ко ей ого зловещего открытия. Вот он какой, этот человек с 
а зыражением мрачной решимости на жестоком лице, ко- 
У 2 Ол ма: зарный и злобный, как Люцифер, готовый схватить несча- 
обы тебя лад стную жертву и утащить ее в ад. 

; Это он! Сам палач! Ах, бедная Изаура!... 

Ура и, поту 


Глава ХУП 


тахнулась ту 


етый и . 
краст Возможно, что читатель не менее Алваро поразился 


тда. 

"Е Впрочем, неожиданному появлению Леонсио в Ресифе. Следует 
| ово заме поэтому объяснить причину этого необычного события. 
а — неуло- Леонсио, как мы уже знаем, отправил по почте два 


ЧНЫЙ ВЗГАЯД 
отвращение, 
заро и пред 


письма: одно — Алваро, другое — Мартиньо, но на этом 
не успокоился. Ведь сообщение о том, что Изауре покро- 
Вительствует влюбленный в нее молодой богач, поразило 
610 в самое сердце. Мысль о том, что прекрасная рабыня 
Уже, возможно, принадлежит другому, словно раковая 
а холь, разъедала его душу и все жарче распаляла в нем 
ечестивую страсть. Поэтому, едва получив вести об Изау- 
ре, Леонсио покинул столицу и отправился туда, где сам 
Мог принять участие в ее поимке. Накануне отплытия 
Сроето парохода, написав и отправив два известных нам 
Письма, молодой человек провел остаток дня в мрачном 
(беспокойстве. Мучительное напряжение не позволяло ему 
(Оставаться на месте и терпеливо дожидаться результатов. 

те дни пароходное сообщение вдоль берегов Бразилии 
только начиналось, и почта перевозилась крайне медле 
К тому же, как понимал Леонсио, издалека он 
мог подогревать усердие полицейских и судебных 


Г" 
[3 


тем более что 


С. 0 
Действовать а 

пользовавшегося в Ресифе Е т у 

он сам. Так что нашему терә 00 Е 


и) 
Вовать нав 10 
побывал у министра м Здом Ле г аси, 
приятельские отношения, и получи 0, р ел“ 
полиции Перпамбуку с рекоменда о То Письмо ки Я ай 
впрочем, официальному приказу) во Разность ы 26 6638 
задержанию беглой рабыни. Запасся Пет оЗыеку а | 012 0072: у 
на арест Мигела, против Которого он во и ордер 24 полин, 
дело по обвинению в краже и укрытии рабы лоте ин и 
уязвленный рабовладелец не жалел сил, чтобы обес ш А ого исп А 
себе полное торжество над противниками. ват Е ию кд 

Получив необходимые документы, Леонсио на следую- Дая нашей 
щее утро отплыл на север тем же пароходом, который хритиче 
увозил и его письма Алваро и Мартиньо. Впрочем, пись. бладал 
ма эти достигли своих адресатов несколькими часами ра- ь молодых 
нее, чем их автор ступил на берег в Ресифе. везти нес 

Едва сойдя с парохода, Леонсио поспешил к шефу 000 похоть 
полиции, дабы вручить ему письмо министра юстиции, ть за тем, 
дополненное, разумеется, собственными настоятельнымя пругание. С: 
требованиями, 


зедовека вла] 
К}, прегражд: 

Леонсио я 
070 и жа 
уншзить пр 
“8 отказатт 


— К сожалению, вынужден сообщить вам, сеньор 
Леонсио, — объявил шеф полиции, — что не прошло и 
двух часов, как от меня вышел человек, которого вы уса 
номочили задержать беглянку. Он приходил заявить, | 
обознался и что подозревавшаяся им девушка никак Н 
может быть сбежавшей от вас рабыней. 


— Вы имеете в виду сеньора Мартиньо? 
Именно его. 


Подумать только.. — Леонсио покачал головой. А 
ним были еще судебный исполнитель и Д 
стражника, — добавил полицейский чин. У 
— Выходит, я опоздал! — молодой человек не скры 
вал досады. — Ноя больше не верю этому Марти 
то дело здесь нечисто, говорят, сеньор Алвар 


тот бездельник Мартиньо на все спос 
91 ся шеф полиции. — И вы, сеньор Тебя 
= Лицом заинтересованным, иместе право вс 
сами. > 

этим я и займусь. 


Сам отправлюсь туда И 


ь 179 
њи к остоверюсь, И сделаю 
7 7 глазами во всем уд : д 


Ј 
Д 
ес! 
по ино! будет угодно. Здесь все еще сидит тот 
и рам теле со стражниками, который может 
60 рој роту и в случае опознания задержать 
ь В 
С ока 110. 8 
"Вора но пш сно, — кивнул Леонсио и, доставая ордер 
воне р т “58 И ела, продолжил: — Мне также необходимо, 
буз о -%а ~ а и исполнила вот это постановление. Нельзя 
абдал ору ть безнаказанным мошенника, выкравшего чужую 
И. ост Б 
твенностр. то : РО 
Бр 9 полиции согласился и с этим требованием, и не- 


‘олькими минутами позже Леонсио в сопровождении 
х на удобного исполнителя и стражников уже спешил по на- > 
Одом, сло правлению к дому, где находилась Изаура. 


Вар а оу Для нашей героини и для Алваро ситуация станови- 
ими часа. Пиь | лась критической, если не сказать безнадежной. Против- 
5; Аму да | тик обладал бесспорным юридическим правом разъеди- 
ешил Т ипть молодых людей, надругаться над их чистой любовью 
тра к шеф | п увезти несчастную неволљницу, чтобы удовлетворить 
стоятет свою похоть. Алваро ост тось лишь безропотно наблю- 
ЪННуү дать за тем, как Изауру закуют в железо и уведут на 
поругание. Само существование рабства, права одного 
вам, сеныр человека владеть другим позволяло торжествовать поро- 
Не прошло я ку, преграждая путь добродетели. 


Леонспо явился за Изаурой, охваченный гневом, рев- 


ого вы ‘упол- 
Заявить, 31 ностью и жаждой мести. Как можно сильнее оскорбить 
а никак не Д унизить противника — в таком удовольствии он не мог 


себе отказать. 


— Мне прекрасно известно, — заявил Леонсио, про- 
Должая разговор, который мы прервали в предыдущей 
Главе, — что вы не только укрывали беглую рабыню, но 
ловои. я ввели власти в заблуждение ложными показаниями. Но 
ь и д" Сейчас я сам занялся этим делом, и вам больше не удаст- 
Ся никого водить за нос! 
кры — Я никого не водил за нос, сеньор! — пытался воз 
т астную 
артинь. ражать Алваро. — Я лишь хотел защитить несч у. 
аро Девушку: от жестоких домогательств... 
Апи — 9, выходит у нас в стране можно теперь безнака- 
0- занно красть рабов У законных хозяев, Сов лаш, объ- 
| 2106 явить, что вам не нравится обращение с ними! юбопыт= 
‚ Лев ное у вас понимание законности... Е. 
во 2 — Сейчас не время для насмешек, сеньор Е 
я произнес Алваро. — Я признаю, что желаю осв ожд 
447 


Изауры и Ради этого ГОТОВ пойти га 
ТОВ заплатить Вам любые Деньги до 
ЭТОЙ девушке... ) 

— Деньги ваши 
Дам и за все золото 
Какая ва 
от возмущения. 

— Цусть прихо 
не иметь прихотей 


7 Ибо бе я н 
Ех 6 
: 0мөхпулся Леонсио Ег 
рварскан прихоть! — - 


варо весь Драз 


ТЬ, сеньор, да законная, 


очему бы 
› КОЛИ они не нарушают т пр 
прихоть-то есть и У вас: захотелось чужую рабыню 
заграбастать, да ТОЛЬКО это против закона. А я такого | 
ия своих прав не потерплю! — выкрикнуд три 
вонсио. 1 Ў 
= есь, 
— Моя прихоть олагородна, сеньор, и несет другому А 
человеку свободу и счастье, а ваша — рабство и страда- 2З С 
ние. Вы забываете и о последней воле вашей матушки, 0 И: 
которая вырастила И гру с такой любовью и завещала Иди, т 
вам дать ей вольную. И сейчас на небесах она про- и! — а 
клинаст своего сына, который держит в позорной з ой ШЛ 
воле создание столь совершенной красоты и спосо а. Госпој 
к - | Часом 0087 
Е, вашему, сеньор, стоит рабыне оказаться смав 
— -ва гу, ьор, 


в сам. 
кила? лея 
ливой да смышленой, так она уж и вольнусоа сее (пр успешно т 
== зас. И если вам угод ет немедлеғ 
порі ь, уверяю вас. 1 она и _ М немед 
мою у н следует и сообразить, зто Е 
1 М т 5 ж: 
не растила эту девицу для и думала о ва- 
выражаетесь, прихотей, то уж тем бол о. 
ших. И если вам, сеньор, так уж не не ве в другом 
в наложницы смазливую рабыню, покуп 
а. 
месте! сь не ваши 
== Сеньор Леонсио, вы забываете, т ра 
Фазенда и разговариваете вы не со 5, а 
Редупреждаю вас: думайте, что говор: о отмахнулся 
— Ладно, сеньор, — ее нехал сюда 
Леонсио, — Надоела мне эта болтовня, лар чтобы вы 
не нравоучения выслушивать. Я хочу од вляйте прибе- 
рнули мне мою. собственность. И не заста 
ть К силе. лваро 
Збешенный поведением своего противника, Ат СЕ 
© терял самообладание. Он хузотзовал, 220 ен: ТЕ 
‚ СИТУации у него Остается единственн орывУ 
ненавистного врага. Поддавшись п р = 
ЯРО векочил со стула и вцепи. 
уз у. 


«, 


э Р 
“ао ар ъник! Твоя рабыня у меня, но прежде 
4 в, асил етишь! 
ма (У Палач м мне за все отв 
аро 04 дузитр 60, ту бивают! — Леонсио с криком вырвал- 
а Помогите! двери. Алваро лишь скрежетал зубами в 
Уш 1, сился Р 
лоса О Лрном А привлеченные шумом, в комнату вошли 
зар Ху МЕЧ ТУ г Изаура и Мигел, а с другой — судеб- 
| Хоа ур о одной са со стражниками. Нашей героине хвати- 
9 4 ПА | Ояда, чтобы понять: все пропало. И дабы 
ВЫ о одного ить любые опрометчивые действия, к которым 
р, и |: паре сл обезумевший Алваро, она решила пожерт- 
~ раб, Сео д мог М бой Приблизившись к Леонсио, девушка произ- 
| Я : 
еъ тво д К о а лишь три слова: 
бон, СИ ма | — Я здесь, хозяин. | 
ю Туш — Вот они! Берите их, берите! — Леонсио принялся 


за | 
Чебесах Вода подталкивать стражников в сторону Изауры и Мигела. 
Е 


0, 

В озорро Шр — Иди, Изаура, любовь моя, и помни: я не брошу 
Ра СОЕ Б 1 | тебя! — шептал Алваро дрожащим голосом, следуя за 
Способ. уводпмой пленницей. — Помни, я вырву тебя из когтей 


палача. Господь мне поможет... 

Часом позже в доме Алваро объявился Мартиньо. Он 
явился в самом благостном расположении духа, считая, 
что успешно выполнил данное ему поручение и заслужи- 
зает немедленно получить оговоренную сумму. 

— Десять тысяч, десять тысяч... — все приговаривал 
Мартиньо, направляясь за деньгами. — Прощайте, жест- 
кш скамьи в академии, теперь я буду сидеть только на 
иятких диванах! Прощайте, засаленные учебники, я вы- 
брошу вас в окно! Отныне я свободен, я богат! Скоро все 
десь не ваша Убедятся, как ловко я смогу вести дела! 

Подсчитывая в уме будущие доходы от биржевых спе- 


ОДНО велом 
ЧТО коли онад 
Я МОИХ, как эн 
е думала о в 
‘ся заполузить 
'е ее в другом 


авляю, С 
Ір Хулицин, Мартиньо без труда за несколько минут увели- 
тмахнулсй МИЛ обещанную Алваро сумму раз в сто. 
о сода — Мой дорогой сеньор Алваро, — объявил незадачли- 
нех ВЕ ВЫЙ вечный студент, явившись за деньгами, — я все 
; 316 лбе Делал, как вы пожелали. Можете теперь наслаждаться 
тите др Обществом прекрасной беглянки, пичего не опасаясь. 
0 и письмо этому болвану написал, наврал ему. с три 
а 4781 Короба. Вот, извольте взглянуть... 
| из Мартиньо уже протягивал бумагу Алваро, когда тот, 
0, ый ра не в силах более сдерживаться, вздохнул: 
и орз — Достаточно, сеньор Мартиньо... Дело уже сделано, 


ия не нуждаюсь более в ваших услугах. 
— Как... сделано? А я? 


19 


з 
чившая пинок дворнага. “асна Алваро 
Вряд ли стоит описывать 
вого студента, в любом случае уважаемые 
труда могут представить себе жалкое состодни 
существа, так внезапн и 
строе обогащение. 


душевные му 


Глава ХІХ 


— Роза, посмотри, что ты опять натворила! Да в гос, 
подском доме тебя дальше кухни пускать нельзя! = вы- 
говаривал лакей Андре новой горничной. 


— Вот еще, начальник выискался! Да кто тебя звал 


сюда, зануда? — не осталась в долгу Роза. — Твое место же 
тоже, поди, не в гостиной, а на конюшне. Командуй свој- т ? 
ми лошадьми и не лезь, куда не просят. 9 Н 
= Ну ни капли мозгов и руки-крюки вдобавок, Е. Е 
вздохнул, Андре, выравнивая стулья. — Вот они к 0 этому 1 


должны стоять. А посмотри на вазы — тоже все паа 
тала. И зеркала не протерла. Да, при Изаура Хна то- 
всегда порядок был, зайти приятно. А сейчас что? 
Дишься ты для такой службы, это уж точно. ванная 
== Изаура, Изаура, — фыркнула раздоса поа не 
Роза. — Теперь вы все о ней вздыхаете. Да что 


5 ЧКИ 
спешите в тюрьму ее навестить. Отпесли б ей цветочки 
камеру украсить! 


ВНОВЬ ОКаз 


ватит, Роза. Сама можешь там очутитвсл. 
— Я-то? Нив жизнь! Я не беглая. в бега 
пусти. Зарекайся. Приспичит, так и с чертом 
т 3 Е 
Б Е А Изауру, верно, всем жалко. Такая д 
как была, Культурная... А сойчас во, как прес я 
5 депи держат... И тебе ее совсем не жалк 


Т0 аң 
ад рни карман шире! Сама виновата, р 


км 
Ча, и“ 
Ч 5, о знаешь, я сам готов был в тюрьму сесть, 
ы. За ольк аться... 
`7 ей — цей вместе оказ 
Уз ие ем с не чем же дело? — насмешливо бросила Ро- 
| ТД Е Так ис ее следам, вот и все. Отправляйся погу- 
А, ас, Давай буку — и живо окажешься в одной ком- 
Во, о, ДАТР 5 милашкой. 
Чые о ранли © о. казалось, не слышал слов Розы. 
Кас Мука ДЈ АИ нижа Изаура... — продолжал он. — Скоро 
ое Му МЕТ ), покинет наб навсегда. Как ее будет не хватать в 
с ар а ова | 
В Ост “ан оме! 
се Наде Зи нА о Д окипет? Навсегда? — оживилась Роза. — Это 
ды м лак? Бе что, продали? 
П _ Если 6 продали... 
| — В городской дом отсылают? 
— Нет. 
| — Неужто вольную дают? 
о | — Ну и любопытная ты девица! Потерпи немножко, 
Е Рила! Да может, к вечеру сама все узнаешь. 
5 Нельзя! В № — Секретничаешь все. А с другими жалко поделиться? 
08 — Да нет... Просто я сам еще наверняка не знаю. 
Та кто тебу Подозреваю только, что скоро в доме кое-что произойдет, 
а. — Тебе | и очень интересное. Пойду послушаю, что господа говорят. 
Коман 2 МЕТ — Давай-давай, да не забудь уши пошире растопы- 
ДУИ овор | рить! — хохотнула горничная. 
7. с = Тише! — вдруг замахал руками лакей. — Хозяин 
‚ - дет! 
Вот они ка По этому разговору читатель, конечно, догадался, что 


|| А, 
же все перелу | мы вновь оказались на фазенде Леонсио, в той самой гос- 
уре в’ гостиной | ТИНОМ, где в начале нашего повествования мы впервые 
ас что? Нето | увидели Изауру, напевавшую свою любимую песню. 
С рошло около двух месяцев с того времени, как Леон- 
досадованйй Ио отправился в Ресифе за беглой рабыней. На днях он 


а 970-10 ве | Помирился с Малвиной, и накануне молодые хозяева воз- 
„ преточвй Вратились на фазенду из городского дома. Челядь приво- 
ей ЦВ Дила в порядок усадебный дом. Рабы мыли полы, выти- 
Рали пыль, расставляли мебель. Роза и Андре как раз 
ГТЬСЯ. Возились в гостиной, немой свидетельнице самых различ- 
4 Вых сцен, и трогательных и постыдных, и хранительнице 
У | сех семейных тайи. 

ал ДӨТ и же была судьба Изауры и Мигела после того, 
к пре" 7 Как их увезли из Ресифе? Какую судьбу готовил Леонсио 
аЛ для своих жертв? И каким образом удалось ему поми- 
не а р? риться со своею женою? На этом ,мы и хотели бы оста- 

787° новиться, прежде чем продолжить наш рассказ далее. 


Привезя Изауру 
ее строжайшему зак 
дежную : 1 
4 М охрану. И сделал ОН это Д 

качать строптивую рабыню або, Только па 

О 0 


пылкую любовь питал к девушк аде лед а 
прощальные слова. С о Алва 


пазад. на 
а 
плоче. фазен 


лова эти со Зи 
> < (9 

для хозяина фазенды. Богатый А ати ЯВ сумел 

Пернамбуку имел немало Возможность ни о. 

обещание и освободить пленницу ЕЕ Е 970 5 

- я л 

Поэтому Леонсио по ТОЛЬКО надежно заточил 6 ита 

но и вооружил специальный отряд раб т вал 
иаа 3 д 5 д рабов, которые был 10180 

освобождены от другой работы и находились п к. яка НА 
т ТЕ = Г я а 458 Я 

круглые сутки, словно гарнизон осаждаемой крепости, би ол в. 
При всем этом пылкая и же : С 


стокая душа рабовладель. (т 


асти, ибо оп все еще не те Ви р 
ц рад к об 


ца не отреклась от своей стр 
надежды преодолеть непреклонность Изауры. В 


о сток У цей; У 
зонсио направляли, пожалуй, не столько любовь пак флий 25 масбр 
чувственность, сколько упрямое самолюбие тирана п на фош су 


вязчивое желание отомстить более удачливому сопернику, 
Раздосадованного рабовладельца вполне устраивало бы (гения. : 
овладеть гордой невольницей хотя бы на один день, а 825 ‚Мальина, 5545 
тем, обесчешенную и оскверненную, отдать ев Алваро, бадавзшая неж 
презрительно бросив: «Можешь купить себе эту девку» тю поверила 
мне она больше не нужна, и я готов продать ве по де а что Леоне 
шевке». (ко с целью 

Поэтому, привезя Изауру на фазенду, Леонсно г Эринять в ( 
новую кампанию обещаний, обольщений и „завере Ини Вина вн 
которыми последовали угрозы. К грубому насилию, пре | = Изау 
Да, молодой человек прибегнуть не решался, и не потому, 0 


Что для Этого ему не хватало жестокости. Просто, 888 

стойкую натуру Изауры, он понимал, что такими и = 

можно добиться лишь смерти девушки, а это и его 

25 отворило бы ни чувственности рабовладед и Ниве для 

Е ления К мести. Кроме того, Леонсио О поми 

ъся с МЕ замыслов ему совершенно необходи есть ИЛИ 

а БХ ОЙ. Двигали им, разумеется, пе ЫЕ Са 

Е тобовњ, а вполне корыстные расчеты, 

т ль вскоре узнает. н- 

ченным лицемером, Леонсио в в, 

оружием, как ложь, клевета и обма. 

ере алвиной, он весьма убедител 
Халпие, вслед за чем поклялся 

Б, сумасбродство будущим 

у "рируя чистосердечно“ 

Е ч 


Вому сопе 


) 
Н День а Р 
ть во) й 


8 эту лар 
Тать ве по је 


вонспо начи 


аверений, # 
илию, пра“ | 


У стратра Д 


_ Леонсио. 


гонсио признал, что он действительно неко- 
, таходилсн под действием чар Изауры, но это 
время еменное наваждение, не оставившее в его 
и ойшего следа. Не преминул он и вылить 
И ву помоев на саму Изауру. Малвине было 
о, что та действовала как самая коварная соблав- 
о ОШ да, стремившаяся совратить хозяина и этим ку- 
Г бе вольную. Леонсио наплел кучу небылиц и в 
г 21 концов сумел убедить Малвину в том, что Изаура, 
Е ев обольстить его самого, сбежала со своим тайным 
5 в ликом; что именно этот любовник вначале добыл 
т для ее отца на выкуп, а когда это сделать не уда- 
соед оргапизовал побег в Ресифе; что по прибытии в 
пород беглинка пашла себе другого покровителя, сколь 
богатого, столь и безмозглого, который сделал ее своей 
любовницей; что Изаура, выдавая себя за благородную 
| енБору, так одурачила беднягу, что тот готов был же- 
виться на ней; что даже узнав правду о происхождении 
девушки, сумасброд из Ресифе не стал отказываться от 
рв и пустился во все тяжкие ради ее незаконного осво- 
ждения. 
| Малвина, женщина наивная и доверчиван; к тому же 
‘уЭладавшая нежным, готовым к прощению сердцем, пол- 
ностью поверила уверениям мужа. Она даже-не подозре- 
Вала, что Леонсио каялся не столько за прошлые грехи, 
СКОЛЕКО с целью подготовить жену к тому, что собирался 
предпринять в будущем. 
г Малвина вначале, естественно, испытывала по отно- 
нию к Изауре гнев. Он, впрочем, скоро бы рассеялся, 
“сти бы Леонсио не принялся искусно его распалять. 
Ё результате гнев Малвины не утих, но постепенно пере- 
Родился в некое чувство, соединявшее в себе раздражение, 
ее и состраданив, то есть то, что молодая хозлика 
ытывать к любой другой дерзкой и не умеющей 
Вести себя рабыне. Для замысла Леонсио этого было впол- 
Не достаточно. Он сознавал, что нежная душа Малвины 
Не позволит ей согласиться на жестокое физическое нака- 
Зание Изауры, поэтому задуманное должно было лишь 
болезненно унизить строптивицу. 
— Так что же ты собираешься сделать с Изаурой? — 


Осведомилась у мужа Малвина. 
= Дать ей мужа и вольную, — небрежно отв 
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И ты уже нашел такого мужа? 
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Учае мне п 
еще и мужу. Вообще-то я пој 
шенник у 
Ш тк надышаться на Изауру не може и 
ому он ее и не получит. Собственно та на имено 
ше и к тому же свободный... т 
— Кто же это, Леонсио? 


ришлоср 
яе Ы дав 
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К 
— Разве не догадываешься? Белшиор Ы о 
— Белшиор?! — Малвина чуть не п о 
смеху. — Все шу м ч 
ху. се шутишь... Так кто же, серьезно? у гей 


— Я же серьезно сказал — Белшиор. 
— И ты думаешь, Изаура согласится? 
— Не согласится — ей же будет хуже, Вольную ве 
получит и остаток дней проведет в кандалах. А 
— О, как ты жесток... Зачем ей свобода, если она ие айй с 
сможет сама выбрать мужа? Дай ей просто вольную, а ПОКОБЧИТЬ 
и пусть выходит, за кого хочет. 
— Да не будет она ни за кого тогда выходить, Стоят 
ее выпустить, и она махнет прямехонько в объятия свовго 
наглого щеголя в Ресифе, и оттуда опи будут вдвоем по 
тешаться надо мной. 
= № О это почему так волнует? — осведо 


– Ятотов раз 
д предложени 
ер, — сдеря 
миласы |- Разумеется 


ил заверить 
М. на с некоторым подозрением. ч 

54 О гео Ш А смутившиср, парид Коз за 
сил Леонсио и помедлил с ответом. — Еще бы а уру ую. Но 
вало! Да этот тип надо мною так надевалолу КО я мо 
отдавать не хотел! Оскорблял еще вдобавок. ал бы этой 0 Заура, в 


завещание покойной матушки, ни за что Е. Я сп 
девке вольную, хотя бы ради того, чтобы с 
этого наглеца. 
ся за 

— Хорошо, Леонсио. Но все же мне тЫ о пе 
Изаура скорее даст закопать себя заживо, че За 55 
замуж за Белшиора. 98° \ 
_ — Об этом, дорогая, не беспокойся. Мы убедим А Уве 
8 р. , личн ве ере 

ику, что брак ей выгоден, — у меня уже есть 0 ть 


не 
Ито ж, если она согласится, я препятствовать 


по действительно тщательно продумал хитроу 
зя из Ресифе под стражом не т 
; ец засадил несчастного 


У тюрьму в Кампусе. Более того, он добился 
бы ћ тутальца шения, по которому Мигел обязан был воз- 
ло Д У оного ре асходы, связанные с поимкой Изауры и вы- 
оу М ЛИР В е еа значительную сумму. В результате 
ст, Во рац СЕ героини не только лишился всех сбережений, 

ч 1 СЯ я под бременем огромного долга, погасить 

Е МО 05 ат лишь долгими годами труда. Бороться с 


и 
у ротори, и влиятельным владельцем фазенды, водившим 


: бал даже с министрами, у бедного португальца нө 
Пакой возможности. 

асте того как Леонсио потерял надежду сломить 
% порство Изауры уговорами и угрозами, он решил приме- 
и свой план и отправился в тюрьму к Мигелу. 

и Сеньор Мигел, — вежливо обратился рабовладелец 
хтомившемуся в грязной камере узнику. — Несмотря на 
убытки и волнения, причиненные мне вами и вашей до- 
зерью, я испытываю к вам христианское сострадание. 
Поэтому я желаю помочь вам оболм, а также раз и на- 
всегда покончить со смутой, которую ваша дочь вносит в 
МОЙ ДОМ, 


— Я готов разговаривать с вами, сеньор Леонсио, если 
ваши предложения будут носить честный и достойный 
1арактер, — сдержанно отвечал отец Изауры. 


— Разумеется, в этом можете не сомневаться, — по- 
‘спешил заверить Леонсио. — Я хочу, чтобы ваша дочь 
Вышла замуж за достойного человека, при этом она полу- 
чит вольную. Но мне нужно ваше содействие. 


хе, В 


0, 
х.. О 


А са Ола 5 
сто Волну, 


осведомилась 


зь, переслре 


а: 
огда Изауру — Чем я могу быть полезен? — оживился Мигел. 
Если быт — Изаура, возможно, чувствует некоторую неприязнь 
л бы 2010 К человеку, которого я предназначаю ей в мужья. При- 
А СБ на того кроется в глупой и безнравственной страсти, 
ть С Х070рую ваша дочь, по всей видимости, продолжает ис- 
о Пытывать к этому франту из Ресифе, сбившему девушку 
кетй! 01 | толку своими сумасбродными обещаниями. 
М зый — Я уверен, что Изаура вспоминает об этом молодом 
де Человеке не иначе, как с чувством благодарности. 
е, пару — Нужна ему эта благодарность! Неужто вы думаете, 
отл Что ваша дочь для него много значила? Да не больше 
30 | Старого башмака. Так, мимолетный каприз пресыщенного 


Хльпца, фантазия разгоряченного рассудка. Впрочем, су- 
Дите сами — посмотрите на это письмо. Досточтимый, 


сеньор Алваро с беспредельной наглостью уведомляет, 
меня, что собирается жениться, и при этом просит н 
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ВЗЯТЬ ее к себе с 
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Ђ относительн 
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итайте сами. 


› — согласился М; 
— Сколько же подлости 
Мире... — с горечью добавил он. 

— Надеюсь, вы не забудете этого 
гел. А письмо можете оставить себе, по 
Ей лучше знать всю правду и не оболь 


6 
С й так легкомысленно зат ханил в шб слез т 
но человека, который так легком „затуманил ей 46 
голову. Ну а вы, со своей стороны, постарайтесь склонить очевька, 
а Гоп замужес В случае удачи я, кстати го. ДЕ 
чь к выгодному замужеству. В слу рех 
дон ї | я олги, но и вернуть ужей 5 
ко простить все ваши д ; 8 
ть - Откроете в Кампусе какое-нибудь би тебе ЗИ з 
взысканные деньги. Откр Е м. Мигет 
‹ой ? = = г | „> 
дело и будете спокойно патам м. К. 
— Хорошо, — кивнул ! Е Е. | Ба 
г? ро Вы так ничего и не сказали м к, Вы Ше... 
ши "В о, забыл. Это Белшиор, мой сад а получила 
— Верно, з 5 18 | 
га 2 лед. — ли чувства : 
катя, его знаете ошарашенно ответил поа ааа е. теперь 
— Конечно, — у 5 та : | 
Послушайте, сеньор, вы дело разве она с0а Е Же меня 
у Заура сд 
? Бедная Изаур етед ү 
мою дочь за урода? Е с І 
величи пуночн о 
Е" Мне кажется, вы слишком У Белшлора добрая ~ 
= а а Е 
значение внешности. Главное, а работник. з 
душа, он честный человек и отлич а раа Изаура Е. 
== Ева верно, но вот согласится л льности выбор и 
— НУ, если отец убедит ее в ета она дезуш 
= постараюсь, сепьор, но вы жо. 
ка норовистал, к тому же с образован: 


урока, сеньор Ми. и - 
кажите его Дочери, (8 
щаться относитель, 


а 
оседник 
ал собе 
зш сли станет артачиться, — оборв ~ 
Леонсто, — хуже будет вам обоим. и. Пленедив и 8% 
ел сокрушенно закивал головой. ая НИ 
ие доче: 


В© ри разрушили его надежды, т несч8: 
и а тАСЬ ому окруженной тысячью др т Поэтому 
Е вала чупство ужаса и подавленности: а 
х есчеловечным  рабовладельц неволи 
той за вызволение дочери из СВОИХ 
(прожить с ней остаток 


Глава ХХ 


Роза и Андре, весело переругиваясь, 
н Бан гостиной, в расположенном рядом с 
и лорядок 8 тюремном сарае, где вот уже два 
зат рабов и? рлкованная цепью к стене Изаура, 
в „Лод Ди да И рустнал и трогательная сцена. Мигел, 
ц џ е рывалас да по приказанию Леонсио, пытался уго: 
Я ПА брак с Белшиором. Печальное зрелище 
0 


Уор ДА бою наши герои. Бледные, изнеможденные и по- 
Жи, и е свалившимися несчастьями, они отрешенно 
Чать Е о друг на друга в полумраке зловонного сарая. 


вые и обездоленные, как никогда ранее, Изаура и 


ада Ума , а встретились ама ва два долгих месяца, и д 

дач Ук? 4 тому они без слов обнялись и долго смотрели друг н 

но жр Стат уга полными слез глазами. 5 

] 9 Ђ и а, доченька, жертву от тебя требуют немалую, но 
К Ур придется уж смириться... Другого выхода у нас нет, иначе 

{0черьр деть тебе здесь в цепях до скончания века... — обре- 

Кто ж | ченно молвил Мигел. 
© нем; = Палач мой на выбор дает две неволи, и кто знает, 
Садовник, ‚Вы | которая горше... — вздохнула Изаура. — Говорят, я кра- 


Иша, я получила воспитание, как знатная сеньора, мне 
внушили чувства женского достоинства и целомудрия — 
и теперь... теперь меня хотят подарить убогому горбуну? 
Веселая же меня ждет свадьба... — с бескровных губ 
зауры слетел горький смешок, напомнивший ее отцу 
увеличиваете рик полуночной совы на кладбище. 


португалец. | 
хотите выдать | 
зве она согда 


пора добр | — Все не так страшно, девочка, как тебе кажется, — 
ИК. | тел попытался утешить дочь. — Время залечивает 
Изаура’ | РМ, и ты, покорившись судьбе, рано или поздно при- 
ти выбора“ СЫкнешь к новой жизни. А она наверняка будет. куда 
она ‘деву | Эше чем эти адовы муки... Бог даст, мы с тобой еще 


| Тоживем если не в счастье, так хоть в спокойствии... 

— Для меня спокойствие наступит только в могиле, 
Мец. И кроме двух путей, предложенных мне хозяином, 
д Вижу и третий... Господь бережет его для тех несчаст- 
„у которых не остается другого выхода... 

— Ты имеешљ в виду полную покорность, доченька? 
— Когда покорность невозможна, отец, лишь смерть 

— Замолчи, девочка! — оборвал дочь Миг 
е богохульствуй и не теряй рассудка. Ты должн 


И неужто У тебя хватит Духу ос 
отца В одиночестве и нищете? Тавить овоо 
— Простите меня, отец... 
хотя бы ради вас... Но неужт 
муж за урода? Лучше бы мен 
цу или пожизненно определ 
под жарким солнцем! 
— Да Белшиор не такой уж 
У него красивое, и вообще, со временем ТЫ К нем 
выкнешь. Я парня давно не видел, но, пожалуй, 
может подрасти, он же еще молодой. И манеры 


или 


п урод, доченька, . Л 


У при. 
он в 


шиора неплохие, человек он добрый, душевный... та т 5 д 
соберись с духом, доченька. Ты выйдешь из этой мрачној | И о (Бли 
тюрьмы, воздух свободы вернет тебе радость жизни, и да Не УБ 
же с таким мужем можно жить счастливо, и о 
— Счастливог — Изаура горько усмехнулась, — ра дал | 
Не товорите мне о счастье, отец. Если бы еще сердце мод 0 ео 
было свободным... А сейчас оно принадлежит Алваро, ум пр 


а о 
о нем? И помнит ли он о бедной пленнице? | 


из сеньора Алваро. т 
— Почему, отец? Разве могу я забыть его люб 


б егка, 
Ќежду вами пропасть. Может, он и любил тера а 
_ да только капризом все было, фантазией г ж не по 
Но мне такое говорить, девочка, да ничего у. 
пишешь, такова жизнь... как пож 
а= чак вы можете, отец?! Каждое слово мне я на- | 
50де Уж лучше 6 вы позволили мне тешитьс 
Пождой, что он все еще любит меня... знать 
— Конечно, доченька, да только ты должна 


ол- 
о ЗОО, = ие умолк, не решаясь прод 


Что Этот 
Из У: человек? — 


о 
дрожащим голосом переспр 
от, дев Оворите, о 


НО тец. Он... не умер? 
А Моя. Он... 3 
Ава женится. 


р «енится?. Нет, быть такого’ не 


Зэдохнул. Мигел. — Вот, по 


жении | 
— Любовь, любовь... В твоем униженном господина! З 
разве можно думать о любви такого знатного 


й ину 
Видеть его, даже быть его рабыней — вот это для меня ую 203 К 
б бы гесе ем! Но горе мне! Могу ли я еще думать  =0твы, р 
ыло астьем! н 
> Б. = 
— Не стопт, доченька, больше мечтать о пвм. Вав а спокойну 
ты из головы это сумасбродство, пе рассчитываи в понимая 


т 


унижает | 


Между 
кшщала р 
ДЕСЬ же с 
е поруч 


педа 


о 
а й рукой Изаура взяла письмо и быстро про- 
ль а, Дрожжи”. зами. Ни звука не вырвалось из ее груди, 
КУ бежал ни не скатилось по бледным щекам. Глаза ее 
т ви 68 губы застыли в странной улыбке. Несколько 
1 рели пут Изаура оставалась в жуткой недвижимости, 
м 20 долгих ЕЦ не нарушила ее судорожными рыданиями. 
Ты х ка. па пролитые на грудь отцу, облегчили страдания 

оак О Вытерев слезы, она, казалось, обрела спокой- 
1 Ма 5 гори спокойствие ледяное, кладбищенское. Казалось, 
пере 2 судьбы уничтожил прежнюю Изауру, от которой 
па ой ДЕ всь лишь внешняя оболочка, призрак... 3 

ть "ТОЙ — Все кончено, отец, — молвила узница. — Я умер- 
Хи та Можете делать с телом что угодно. 

Усме Это были ее последние слова. 

Е Хула — Не унывай, доченька, — бормотал Мигел, целуя 
у Ще це Изауру в лоб. — Все еще уладится, уладится... 

Лежит № Обладая добрым сердцем, Мигел все же был челове- 
Т это Для ком простым и практичным и никак не мог уразуметь 
я еще д всю глубину любовной трагедии дочери и непомерность 
е? жертвы, требуемой от нее. Рассматривая счастье с самой 


приземленной точки зрения, он осмеливался надеяться 
на спокойную и счастливую семейную жизнь для Изауры, 
не понимая, что предлагаемый брак разбивает ее сердце 
и унижает душу. 

Между тем в господском доме, в гостиной, Малвина 
ожидала результатов разговора португальца с дочерью. 
Здесь же стояли Роза и Андре, готовые исполнить хозяй- 
ские поручения. 

Когда двери распахнулись и Мигел под руку ввел 

зауру, сердце Малвины на мгновение сжалось. С мерт- 
венно бледным лицом, растрепанными волосами и отсут- 
ствующим взглядом, бывшая горничная нетвердым шагом 
вошла в ту самую залу, где совсем. еще недавно под 
Звуки рояля лилась ее песня... Но даже теперь несчаст- 
Ная узница оставалась прекрасной. Худоба, заострившая 
Черты лица, лишь подчеркивала их прелесть. Огромные 
Остановившиеся глаза светились подобно погребальным 
свечам под темным сводом часовни. Волосы, в беспорядке 
Обрамлявшие лицо, напоминали побеги молодого плюща, 
овивающие древний мрамор античной статуи. Собственно, 
окажись рядом и современный ваятель, и он не смог бы 
удержаться от того, чтобы не запечатлеть в камне пре- 


сный образ. 
Е = Беа Изаура... — На глазах Малвины навер- 


зго любовь? 
м положения 
70 господина! | 
тебя слегка 
господской.. 


5 Бернардо Гимаранис 1 {29 


НУЛИСЬ слезы, и она 
мужем за свою б 


аура, готова 


века, которого выбрали тебе твои хое За чело. 
шим голосом осведомилась Малвина. ` = недрогвур. 
Несчастная девушка стоя 


ла молча, не по 
= Да, сеньора, — ответил за нее Мигел, — 0 
гласна с волей вашей милости. я Бе > 
— Прекрасно. Для меня невын 
продолжала страдать в заточении 
ка, я не могу согласиться с тај 
койная свекровь растила се 


всем не для того, Малвина перевела взгляд на девуш- 
ку. — Так вот, Изаура, несмотря на твое недостойное 
поведение, я желаю тебе добра и хочу изменить твою 
жизнь к лучшему. Мы с сеньором Леонсио даем тебе 
одновременно свободу и прекрасного мужа. 
— Прекрасного?.. Госпој 
шептала девушка. у 7. 
— Я считаю Белшиора вполне подходящей для ти 
парой. Молодой человек честен, трудолюбив, добр. Уве 
—рена, тебе с ним будет совсем неплохо. И кроме того, 
свобода требует жертв, верно? х 
Изаура в немом ужасе слушала хозяйку. са раз- 
— Итак, мы договорились. Я вижу, ты девушка 15 
Умная и послушная. Андре! — позвала Малвина лее 
Сходи за Белшиором, я сама хочу объявить, что его д 
мяяамечта сбылась. Думаю, что сеньор Мигел до 
ем, как устраивается судьба его дочери: она Оу 
сольную и выходит замуж за белого, а это лучше, ел 
беглянкой скитаться по свету. И чтобы доказать, че Ду. 
о бе, Изаура, только добра, на свадьбе я 07, 
= женой матерью. 


ле 
икатули Словами Малвина открыла стоящую на на 
АА у. м, достав оттуда дорогое золотое ожерель®» 
Е оо 0 неподвижно стоявшей рабыни: х0 
5 0 мой свадебный подарок, — добавила 


= Ч 
60: госпожа, — откликнулась наконец 


. Подумала: «В котору: 
М 6 от вка уд 
ше А " и вере 7 


Днимая глав, 


осимо, чтобы бедняжка 


и пока я здесь хозяй- 
ким положением, Мол по- 
с нежностью и любовью со 


и, как же можно... — про 


помленно_ 
и пытаясь 


творились и в сопровождении Андре в 
ас 


6 пор: 
Е " ту Вт а ЈЕ объявил садовник. — Что 
> $ г 1 
А Вот 08 > его ничтожного слуги? 
у "му, дно от Ваш Белшиор, — торжественно 


0) 
Я хоч 
сла Малвина. 


изне „С чем? 
про Поздравить?. С ш. Ну (06 


О — Могу сказать. Изаур 
ед, Е: д 5 пом догадайтесь сами. оса: аА 
бы 5 а Неужели она теперь уедет отсюда: 
0бь 
у какая вижу, вы пе очень догадливы. Нет, пока Изаура 
28 7 


озжает, потому что опа решила выйти за вас замуж. 
е Б х. 
о 5 Ох, да что же вы такое говорите, хозяйка? И как 
же мне в такое поверить? Вы, пожалуй, смеетесь над бед- 
ным садовником... 

— Я говорю вам чистую правду, Белшиор. Видите, 


М ить Твор Изаура здесь и готова подтвердить свое намерение. Так 

© даем Теба | что готовьтесь, и скоро, быть может завтра, мы сыграем 
вашу свадьбу. 

100 дро = 0! Госпожа! Как же мне благодарить вас? — оше- 
ломленно бормотал Белшиор, припадая к ногам Малвины 
и пытаясь их поцеловать. — Счастье-то какое... 


зй для тебя 
добр. Уве 
кроме того, 


= Вставайте, Белшиор. Благодарить надо Изауру. 

Садовник поднялся на ноги, чтобы на этот раз плюх- 
нуться на колени перед Изаурой. 

— О принцесса моего сердца! — пылко воскликнул 
торбун, обнимая ноги девушки. Бедная ослабевшая ра- 
быня чуть было не упала на пол, потеряв равновесие от 
столь восторженных объятий. У человека, не знающего 
истинной подоплеки происходящих событий, эта сцена, 
пожалуй, вызвала бы улыбку. 

‚ — 0, божественная Изаура, — продолжал Белшиор. — 
очему ты не смотришь на своего покорного раба? Ну 
Дай же мне твою руку, дабы я мог облобызать ее... 

— Боже, какой страшный фарс, — еле слышно про- 
молвила девушка и, отвернувшись в сторону, протянула 
руку Белшиору, который тут же принялся покрывать ее 


слюнявыми поцелуями. 
— Ты только посмотри, что за дура, — тихо заметил. 
Розе стоящий с ней возле дверей Андре. — Это уж точно 
товорят — метать бисер перед свиньями! 
— Я тоже раньше хотела выйти замуж за какого-ни- 
будь болвана, — отозвалась служанка. 


5* 


— А замысл 


Ы У хозя 
Дьявола, иад 


ТР от 
ыы 0 
Продолжил Андре У прямо Как. Ро ом р. 
такую красавицу — и за урода! “Умед жо К й ре У 
Па а просто завидуешь! р я Је 
сеичас быть в его шкуре и Изаура ов бам ови 
да дело сделано. Не хватает ОКО и 9700, 
отдал Изауре в приданое... М обыз О а 
9) 2 у = От 
А чего? Я бы не против. 0б Заклад бъюс е 0 Т 
ка выходит замуж не по доброй воле Так етм 
мы бы с ней сговорились и обвели бы 5 я вил 
т горбу По 
пальца. идеи" огда 
2: сал же ты! а И ке 80 7 
Ну и нахал же ты! С чего ты взял что Изаура пр. | ЖЖ 306010 
том тебя выберет! бе 
= Ладно-ладно, не ревнуй заранее. Ты в конце коп. #0010" л Леонс 
цов тоже девчонка ничего себе. Только особо пе зазна- Когд одино 
вайся, помни: на безрыбъе и рак рыба. фазенде аньон 
— Чтоб ты треснул. И попридержи язык, потише го- 0070 КОМ карт 
вори, а то хозяйка услышит. веды В брез 
бедом скаор 
уалоприличных 


Глава ХХІ шій Жорже Д] 
зыми тайнами 
— Слушай, Леонсио, ты обо всем распорядился, чтобы 


же послушаем. 

покончить с этим делом сегодня? — осведомилась Малви- дуга прохвост 

на У своего супруга утром следующего дня. отый = Вот т: 
— 1ослушай, дорогая, ты меня 06 этом уже в с 


а ас Леонс 
раз спрашиваешь, — со смехом отозвался Леонсио. 


я тебе в сотый раз готов ответить, что все одета 
“ще вчера я отправил посыльного в Кампус, и а уа 
чотвот должен прибыть нотариус, который оф ан 
Изауре вольную. Приедет и священник, который А 05 
чает ев с Белшиором. Видишь, я ничего не забыл. і =: 
Кстати, не забудь распорядиться, чтобы к венчанию ЕАУ 
хотовили часовню. Этого венчания, пожалуй, мы В 
больше, чем своего собственного, — с улыбкой добав 

Леонсио, : Е 


вина вышла из тостиной, 


гомта“ 
оставив мужа в Коми 

те одного дейст 

торым читатель 


вующего лица нашего повествованта) 
та еще пе пстречался. Человек то 
ива ти принадлежал к классу профессион: а 
Е паразитов, неизбежно окружающих 


ма разнообразен, и каждый 610. 
По отличительниг о черты. Жорже 


дным, услужливым, любезным и остро- 


оч Сам мужчиной И всеми качествами, необходимыми 
об Цер б 05 7 то Пети что паразит сей не питался соками 
у х О риживалу. то дерева, а предпочитал кочевать от одного 
ад а орао тому. Тактика эта была хорошо продумана, 
т 03 7 д ла возможность жить легко и разнообразно, не 
г 09 у 5, Хе 000 ри этом излишне обременительным для много- 
Тору до 3 ых зажиточных знакомых. Жорже поддерживал 
| з ое отношения со всеми помещиками, живущи- 
, Что И У и берегам Параибы от Сао-Жоао-да-Барра до Сао- 
] Заура Фиделя. По виду всегда занятый тысячью важных дел, 
Ы 3 а №. Жорже всегда был готов отбросить их в сторону по 
0с06/ ‘Оце к просьбе любого из друзей и провести в его компании пару 
Че Заз недель. 5 
ық Ў Когда Леонсио после ссоры с Малвиной остался на 
"Попе в | базенде в одиночестве, в лице Жорже он нашел прекрас- 
ного компаньона. Тот готов был играть с хозяином 


фазенды в карты и ездить на охоту, развлекать его за 
обедом скабрезными анекдотами и участвовать в иных 
малоприличных развлечениях. Леонсио, искренне считав- 
ший Жорже другом, делился с последним всеми семей- 
ными тайнами и обсуждал с ним все свои планы. Давайте 
же послушаем, о чем вели беседу два этих стоящих друг 
друга прохвоста. 

— ..Вот так, Жорже, я и придумал все устроить, — 
товорил Леонсио приятелю. 


тдилед, чтобы 
илась Мале 


уже в сотый 


Леонспо = — Уверен, — отозвался тот, — что все выйдет, как 
195 О надо, и скоро я смогу поздравить тебя с успешным ис- 
с, и оттуда полнением всех планов. 
й оформт — Конечно. Ты же видишь, что, освобождая Изауру 
рый обрел. и выдавая ее замуж, я удовлетворяю все требования же- 
был. А т НЫ: девчонка теперь вроде как не в моей власти. Да 
анию ПА ТОЛЬКО и отца ее, и муженька я буду держать вот так! — 
мы жде Леонсио сжал кулак. — А дальше сам знаешь: со вре- 
а добаву“ менем самую дикую кобылу объездить можно. Так что и 
Я буду доволен, и, главное, Малвина. А с ней мне обяза- 
комп тельно надо быть в самых лучших отношениях. Дело в 
В алии том — только это между нами, я тебе верю... 
ГВ бт но — Разумеется, — быстро отозвался Жорже. — Мо- 
это аль жешь говорить откровенно, буду нем как рыба... 
спой 60 (= Так вот, я, честно говоря, не обращал бы особого 


внимания на капризы жены, если бы не полный разлад 
в моих делах. Из-за всяких дурацких обстоятельств со- 
стояние мое под угрозой, и я не знаю, смогу ли и спасти 


его без чужой помощи. И п 
заполучить у тестя... 9Мощь эт 
— Весьма Разумное ре 


решен 
знаю. Его торговый дом си Ија 


) один и 
Рио-де-Жанейро. Не может жо о 
мую дочь и допустить, 


ы ее муж ра 
= Р Зори, 
5 Чоми я так думаю. Но это нө все С | 
ыдавая Изауру замуж, я также навсегда аЙ Дальще 
этим франтом из Ресифе — Алваро. Ты я Разделаюсь 


ко знаешь, КОЛЬ. 
ец за 00воболде- 


стыдился соблаз- 
льствовал ей, Теперь же 


и мне сей бор 
ние чужих рабынь. Он не только не по 


нить ее, но и публично покровите 
ему навсегда придется расстаться со своими претензиямя, 
Вот видишь, как много я связываю с этой свадьбой! 

— Действительно, твой план просто великолепен, — 
напьщенно объявил Жорже. — Ты прекрасно все проду- 
мал. Да, займись ты политикой, о тебе вскоре узнал бы 


е 
тавоно пр 
весь мир. А над этим новоявленным Дон Кихотом, охот- 


— Господи, 
ником до чужих рабынь, мы еще здорово посмеемен, | ве, сжимая р 
вздумай он опять домогаться твоей девки. в, ов, ТОЧНО О 
— Я, честно говоря, в этом сомневаюсь, но если ПО || Дг-да, де 

пробует сунуться... — ах 
еседа двух приятелей была прервана Андре, 25 = 0-01 — е 

=: ИО а Ы Е 

явившим о появлении у ворот фазенды групи Миохом-полукр 
ников. с с, Шетен и пе 
— Это, должно быть, те, за кем я посылал: нотариус» е 


а 
а :ОЛБКО Залосъ 
священник и еше кое-кто... Правда, они едут леа у навс 
раньше, чем я ожидал. Ну, ничего. Пригласи их 
ся, Андре, и проводи сюда. 


А вызвал 
огда лакей вышел, Леонсио колокольчиком 
Розу. 


ну, 
— Будь любозна, пригласи сюда сенвору ее. 
а также Изауру, сеньора Мигела и Белшнора. дзены! 
они уже готовы. — Отдав распоряжение, хозяин Ф оско 
повернулся к Жорже: — Знаешь, мне не терпится п по- 
се кончить эту комодило, но я должен обставить ё 
ественней, чтоб 


10 
ы потешить Малвину серьезности 
9 ЗаМерений. А на самом деле вся эта свадьба луши 
25 путка: Уверен, что Изаура до глубины ДУ _ 
ого несчастного урода, который будет ев ся 
мен Закону. Я же буду спокойно дожидать 
Которые, надеюсь, не за горами. 170 
40 л нисколько не сомневаюсь, ЧТ 

совсем твоя, и ты уж... 


Р 


орже закончить свою мысль, как в дверях 
Но Убе я молодой кавалер в элегантном дорож- 
0 о За ним виднелись еще трое или четверо 


> ной по. 
м бе отно, пребывавший в. самом благодушном 
ј О; 7 
ек: 
луци? реви прут напрягся — 06 
| Чай паст” т это не те, кого я жду, — пробормотал он. — 
в зада Е. “кажется, это... Алваро! 
0 а, же тор Леонсио! — учтиво поклонился вошедший 
Оса. СК и человок. 
ой че: 27 
Дило 060 холод Сеньор Алваро, — ответил опешивший Леонсио. — 
и, Теп 6 пто ж, рад вас приветствовать у себя. Не изволите при- 
Прет ер, есть? Вы, верно, решили попутешествовать в наших 
аДьбо наи краях? — произнося банальные фразы, хозяин фазенды 
Оле старался выиграть время и прийти в себя от столь неожи- 
Г ең, го поворота событий. 
в в — данно р 
ре се проду. В ту же минуту в двери с другои стороны залы стали 
хот Нал бы входить Малвина, Изаура, Мигел и Белшиор, одетые со- 
Ом, од тветственно предстоящей церемонии. 
п от, 0: | 
0смевугя = Господи, что же это?! — Изаура замерла на по- 
роге, сжимая руку Мигела. — Или я ошибаюсь? Нет, 
НО если по. это он, точно он! 
— Да-да, девочка моя, это сеньор Алваро. Как же 
ндре, объ так? 
ППЫ ВСад- — 0-0! — еще раз вздохнула Изаура и с этим полу- 
вадохом-полукриком как бы сбросила с себя тяжкий груз 
нотарнуе, торестей и печалей, сдавливавших ее сердце. Лицо ее, 
несколько казалось, навсегда обреченное на мертвенную бледность, 
спешить вдруг озарилось румянцем; в глазах той, которая была 


обречена на погребение заживо, вдруг загорелись огоньки 
надежды. 


г ВЫЗЗаЛ Я 2 
— Я не предполагал, что буду иметь честь принимать 

Вас в своем доме, — продолжал Леонспо, поспешно при- 

Малвиву, | нявший надменный и хладнокровный вид. — Тем не ме- 
Т дум нее, однако, я должен поздравить и вас, и себя самого со 


столь своевременным появлением здесь. Приезд таких 
достопочтимых гостей предопределен, несомненно, самим 


Я 

„ 66 Провидением. 

нос — Да» Тогда л тоже рад, Но не могли бы вы сообщить 
| причину вашей радости нам? — осведомился Алваро. 

А — С удовольствием. Знайте же, что моя рабыня, ради 
5 которой вы приложили в Пернамбуку столько усилий, 
аб сегодня получает вольную и выходит замуж за достойного 


аз вовремя, чтобы собствен- 
рение в жизнь ваших фи- 


человека. Вы приехали как р 
ными глазами увидеть претво 


лантропических 


идей. М я 

Т. не 

оче 99 й 7 

те онно аше Участие СВ00й сло : 3 5 
‚ Что, несомненно, придает ей 4%0лщей тај ор 

р Ще большую “Вок И 
—_ И кто же, осмели й 

боду? о са а200 спросить ИЯ 


то же, к 
Уверенно ответил 


ак не я, ве закопан 

К : 1НЫЙ В 5 
т Леонсио. Е 
В таком случае до 


лжен вас разоч 
спокойно произнес Алваро. — Вы по вать сер и б 
Изауру, ибо она вам больше! не принадлежит, "вободть ло то 

— Не принадлежит?! — еонсио буквально пој И у В 
нул на месте. — Вы что, спятили? И ыы занй В 0 
мною? 


ли издеваетесь надо, 


— Ни в коем случае, — так же спокойно продолжал 
Алваро. — Ноя повторя 


0, что эта рабыня вам более пе и 
принадлежит. душе, 
— И кто же посмел лишить меня прав на эту соб- старания! 
ственность? пен стала 
— Ваши кредиторы, сеньор, — твердо объявил Алва- па Жералдо 
ро. — Отныне эта фазенда со всеми рабами, усадебный тв 60 1 
дом со всей обстановкой вам не принадлежат. Вы не А 
те права распоряжаться здесь даже самой мелочью. р. | — Ве тв 
вольте обратить внимание, — Алваро показал паху 0 пана 
маг, — на эти векселя. Как оказалось, ваши долги ае аъ и не 
тельно превосходят ваше состояние. О дате продаж пал 
ества за долги вас известят. З | Е : 
10 знаку Алваро сопровождавший его нотарлуо 004 Ко зш 
явил Леонсио ордер на арест его имущества. Трясущ 26 ав 
07 гнева рукой тот схватил документ. ботось, что и Хто а 
___- Уж больно быстро вы все устроили, боюсь, пећ л Вла 
868аонно, — выпалил Леонсио. — Разве я пе имею иг и ерен, 
получить отсрочку и попытаться спасти свою чест || имад 
имущество? ки | 
ъ= Ваши кредиторы уже не раз делали вам побла 
“ а МОЖНО, вам бы 


сноз 

Удалось уговорить кое-кого из них зать 

о на Сегодняшний ден} ваш главный, если не Стад 

вевный, Кредитор — это я, В моих руках наход м 

‚ее ваши Векселя, и и не намерен давать ва 

о и понори бессмысленны. Соса 
У. — Затопал ногами Леонсио, в бес 

9 8я кулаками. џ 

же мой.. 

алвина. 


7 Какое несчастье! И какой 


Глава ХХИ 


т 
1 
"аде у № 
| ле, б Наблюдая за происходивши 
о КО о олуна 0 столкновении а гостиной 
же а и тигром, оторый, потерпе городног › нельзя 6 
Ў, те Сер м. ивается и рычит, придавл ев бр ТЕ льва с ыло 
АЩ оа рока Но давайте нена енный мощи т напрасно т Г 
ль д, рассказать какие же об долго прерв ыми лапа но из- 
0 №, | ди Леопсио ороход 6х8 Е 
Дер, Д А как раз тельст Ст прод 
вав ОД | глолщных з ЗЕТ мо о при а 
„10у | ОО мент вели Ал обы 
| есу і ставдена сто в после ‚ когда Алва 
ТН ледняя то“ днего ОУ ров 
0 80 Алваро, после ака: должна Сеа 
вам 209 ома, впал в и как Из ыла быть лог 
бода улавленный в Е Еее увели 0- 
те т) наглым рабовлад гордости й предмета прямо из 
а эту идел выхода из адом, аА презрением своей је 
с. | горе др та своего о ДОЙ ч 7 095 Е 
4 Д еј С 
Ъявил тородной а е иолчадиин, Ааа оскорбленный 
› Уса Алва. даря пала, тақ таст поспешил 8 20 жерал ге 
т Дебный степенно ст ям заботл око наказ а помощь ЕСГ 
не ту ров Ж ала те ивого п анной зови 
елочью а. то ералдо а свою ос риятела а Бл о 
. Из. \ ве у герой строт з00ль : агол 
т пачку б Поло розе В В Алваро 
олга АЫ у. и. ние Асе лиянием утово- 
) значи- — Все тв лучшее — выл согл УДЕО 
одажи иму- ху, — в ои возмо? постепе аситве 
ну Оа пат зможиме т енно забы я, 
и ал топытк ШЕ 
Лиш не п другу а Ітки освоб 
пус предр- ре оо и = ВОДИТ де 
зясущейся Р 2106 ап и ао Наобарок је јр 
лу, е ть зочарование, ' теб. 894 
5 ‚ав е ты уж рован я о 
съ, ЧТ0 И ет. не се а а = ов че, а Васа 5 
ею ного в преступ ственно рава: е 
права то, ладель ником м доме. Т первый 
честь И , Уверен, о И если МЕ раб Тогда ты д га 
т ын а 
я этим 55 поздно ео упорста: а: ВУ за“ 
блаже 0 л решил прочим машта п орать дал 
дих 080 обви к ИЕ свой доводам Жералдо, Ал | 
ХС е ау Д у ал л 
саваї6 Чен ния в уч уре. Нот ух и постарат! доз алхаа 
ск пях. 06 еных зан цехнокион ратвод оак = 
ход?! пред его раз Изауры ятиях и лег кад, МОлОДОВ к 
ть ва" ВОЙ, как ыы аад ето ава пева 
р бала Ма НЕНА 
то разлуки , то согб стательной дотавала 
„ссий? горящий Баи Алваро НО горем Е и грациоз 
и И В Й Е 
ой мои Е оня РЕ дак рентаи, зао ЕИ кан 
как Теа ран РЕКЕ 
91 : 
с ты можешь ое 
утренней борьбы забить 
молодой чел 
овек 
437 


пришел к убеждению, что не 
судьбу с СУДЬбой этой прекрасной ЗИ 
но само предначертало ему ос а аб 
Вицу из рабства и Дать ей пол ВИНЕ 
Родетелей. С чувстт ПОШИ, достой 0 Крака 
чувством боже ов. ОИ 
6 ственного ВДОХНОР 8 доб. 
дал себе обет продолжить благородную С вения Алар 
ние девушки, чевзирая ни на какие труб а спаса. 
Шриняв это решение, по не имея е в 
планов, Алваро отправился в Рио-де-Жанейро ежы 
ваясь отбыть затем в Кампус. Предчувствие подсказы 26 
ему, что, находясь ближе к Леонсио, будет легче раза 
дать возможности вызволения Изауры Перед тем как вы. 
ехать в Кампус, наш герой стал наводи 
противнике у сто; 


тичных негоциантов. 
— 9, я прекрасно знаю этого субъекта! 


зе 
— усмехнулся СИ с нё 
первый же коммерсант, 


к которому обратился Алваро. — та ОСІ 
Этот малый полный банкрот. Если вы тоже его кредитор, стр ори! 
вам не повезло. И будьте начеку; У соседей глаза разго- Перегов 
релись на его имущество. 


Новость эта пока: 


ср г, е 
залась Алваро молниви, вспыхнувшей уфуждать н 
вдруг в ненастную ночь и осветившей заплутавшему пут- 


бял, ЧТО, 

нику тропинку к ближайшему приюту. : к. « пвепутевого 

— А вы случайно не входите в число кредиторов этог И действител? 

человека? — осведомился наш герой. м _ вращение и 
— Увы, да, — горестно вздохнул коммерсант. 


И к тому же один из главных... 


э сли не 
— Насколько же велики долги этого’ сеньора, е 
секрет? — продолжал допытываться Алеа нот 
Й Е У кн 
— Пожалуй, — его собеседник Мапуту аа 
— Долги его уже раза в два превосход 


а 
с лионов Е. 
стояние. В ассигнациях долгов набежит мил 

четыреста- 


вместе с = 
итор' 

Эли, совсем в упадок пришла... Мы с другими кред: 

ми е 


М к исклао 


ся, 


бы 
— Кстати, как насчет других кредиторов? Могли 

азвать их? у 
очему нет? _ пожал плечами коммерсант и пр 

числять имена и адреса. ь о 

т, © которым беседовал Алваро, не случайно 
ие азенды Леонсио, которая еще © 

ОО отца стала приходить в упадок. 


Ку ~ ў 

хаду Зу проведя остаток своей жизни почти ис- 
Ст О кома" городе, не только прокутил значительную 
ова ов пр чительно состояния, но и изрядно подзапустил фазен- 
зор, Ия 96 ме ея С кого глаза упали урожаи, из-за смертей 
мосту ац г Б. У тобегов сократилось число рабов. С появлением 
о ® ча частых сла пошли еще хуже: для рачительного управ- 
пер Хон Поти а шим поместьем характер у молодого хозяина 
ер 10) па у ПО ся самым неподходящим. Бестолковое хозяйствова- 
ет Дека ОМ оаа тубилось безумной страстью к Изауре, чьи поиски 
еу че) О е обошлись в круглую сумму и окончательно по- 
П том Пац И состояние Леонсио. В конце концов он обнару- 
Шавки а д2 что остался без единого реала в кармане, в то время 
Свод их Кредиторы принялись готовить векселя к опротестова- 


шю. Вскоре выяснилось, что взыскать они смогут в луч- 
шем случае не более половины долгов, и поэтому решили 


Ва 
„его Кредо. 2 поспешить с наложением ареста на имущество, пока оно 
т глаза ка не растратилось окончательно. 
ју 
Переговорив с кредиторами Леонсио, Алваро предло- 
ВСПыхХнувще: жил выкупить векселя за половину стоимости. Дабы не 
тавшему пр возбуждать неприязни со стороны других помещиков, он 


объявил, что, взыскивая долги, не собирается засуживать 
их непутевого собрата и доводить его до полной нищеты. 
И действительно, несмотря на испытываемые к Леонсио 
отвращение и презрение, Алваро но предполагал прибе- 
тать к исключительному способу мести, который судьба 
ора ее вкладывала в его руки. Собственно говоря, будучи раз в 
ра, Десять богаче своего противника, наш терой за освобож- 

умал- дение Изауры охотно бы заплатил Леонсио сумму, равную 
гу задума | его долгам. - 


(иторов этого 


имерсант. — 


все #1000 | Кос с 
ов 1 | редиторы без колебаний привяли предложение Алва- 
тлиох сом ро, прекрасно понимая, что лучше сразу же и без хлопот 
Камиу па: Получить по векселям половину, чем затевать сложный и 
ива Я а" дорогостоящий процесс, не имея при этом никакой гаран- 
кредит у тии получить больше. Скупив векселя, Алваро заехал в 
эльше; „0. Кампус и, выправив там необходимые документы, в со- 
‚возмож Провождении нотариуса и двух судебных исполнителей 
бы направился на фазенду Леонсио. 
Могли Мы оставили этого участника нашего повествования 
ие как раз в тот момент, когда, услышав объявление о нало- 
и 172 жении ареста на остатки своего имущества, он с прокля- 
ит 7 | тилми потрясал кулаками. Затем, потрясенный тяжким 
и я. ударом, Леонсио бросился вон из гостиной. 
р. — Не спешите, сеньор, — поймал его ва руку Алва- 


ро. — Вы еще не об 00 
И и! ЂИСНИЛИ, что вы РСЯ: 
заурой! соби Ра отео 790 х 
— Я же сказал — освоб Делать ин 
оа даје СВОбодить бо) _ 6 "5 Я 
акже, кажется, сказали, что РОСИЯ Лео сы бе 
муж? Кстати, а ее согласие вы получил 5 Зыдаоте пр И и ив 
— Нет! Нет! — зак Е и 55 Я 
! | закричала ожив 
Он меня заставил! Шая вдруг Изаура ет 
— Это правда, сеньор "ај 00° ми 
рая р Алваро, — робко замету главу 
тел. амуж ее выдают насильно. Сеньор Л л Ма. у жда 
качестве платы за вольную потребов 0р о еонено в ГИ 30018 
р ал выйти замуж ие НЯХ 
за этого несчастного. во Я Л коле оваћ 
= Е Т = 7 Л 
За... этого} Алваро с недоумением посмотрел на | (шии с пру 
горбуна. | 7 залы В Л 
— Да, сеньор, — грустно продолжал отец Изауры, = |- Леонсио* 9 
И если бы она отказалась от брака, то сидеть бы ей до росаясь веле 
смерти на цепи в тюрьме. Точно так, как держали ев аль ДО порога. 
после возвращения из Ресифе до нынешнего дня... Женщина 
— Палач! — Алваро не в силах был более сдержи- ‘Пансио покој 
вать негодование. — Небеса покарают тебя за бесчеловет- 
ную жестокость! 
— Какой позор! Боже мой, какой позор... == тихо 


всхлипывала Малвина, склонившись над столом и закры- 
вая лицо ладонями. 
= Бедная моя Изаура! — потрясенный Алваро про 
тянул руки к зашатавшейся девушке. — Иди же ко мне 
возмущен до глубины души и считаю делом чести к. 
бавить тебя от столь унизительного положения. Я у 
В тебе чистоту ангела и стойкость мученицы. Господь 


ока- 
правил меня освободить угнетенную добродетель и г 
рать палача! 


нсиб, 
— Хватит похваляться! — выкрикнул Лео ему 
продолжая размахивать руками. — Добродетел беж и 
Освободите хочется! Да все это сплошной 1р 
обман!.. им 
== Изаура, рьезн 


е 
= произнес Алваро твердым и 0 
толо! 5 
са вй еще недавно этот человек распоряжало бре 

Ба Жизнью, вынуждал тебя к нежеланному 0т- | 
Пија Ке Я передаю его состояние в твои РУК | он 


я твое 


мирен 


5и аро 7 

Обри заура склонилась перед дла Ре! | 

не м. ить г 
ожет не прояв 


поверженному противнику. Прошу вас, про- 
к 


возвышенное созданье! — Алваро помог 
подняться. — Ты должна быть не у ног моих, 
девушке объятиях, пбоя жажду прижать тебя к своей 
В овы бы ни были земные предрассудки, я счи- 


груди. 'ливеншим из смертных и предлагаю тебе 
лю себя счастлт 
г 1 

у и сердце А 
руку. Сеньор! — прервал эту речь Леонсио, сверкая обез- 


мевшими глазами. — Вы завладели всем, что я имел, вы 
можете наслаждаться местью, но удовольствия видеть 
меня на коленях я вам не доставлю! 

С этими словами молодой человек стремительно выбе- 
жал из залы в примыкавшую к ней спальню. 

— Леонсио! Леонсио! Куда ты? — закричала Малви- 
на, бросаясь вслед за мужем. Не успела она, однако, до- 
бежать до порога, как из-за двери спальни прогремел вы- 
стрел. Женщина вскрикнула и замертво рухнула на пол. 

Леонсио покончил с собой выстрелом в висок. 


Дорога ложка к обеду. Дорого яичко к Христов 
& всякому овощу, естественно, свое время. У даю Ну 
Исходя из подобных истин, 
бесспорных и вечных } 
духовном обиходе героини : 
скандальным нарушение 
те же сразу припомним 
длинный телесериал, собиравший по 
вально всю страну. Одни честно и 
лицу — трогательном 
тодушнем скроенному 
приемы очевидны. Настолько, 


1, читатель, 


днако дело прошлое! Сознаемся друг 
иронизируя, поглядывали на экран, 


дона Леонсио... И в конце концов вти- 
оправдываясь смущенно перед со- 
«В этом все-таки что-то есть...» 
я мулатка заняла в нашем массовом 
четное место — где-то посредине меж 
ем, Штирлицем и комиссаром Каттани, 
ня дотоле неведомого у нас классиче 
ого Бернардо Гимараинсом в 1875 тоду) 
Вошла как гостья не только жол 
пости людей Я в сознание новой исторической т. 
ческом Е евге с080тского! народа — на важнейшем пора 
туманном ле — ОТ социализма развитого к социал 
те У Демократическому, 3 
ть. Шарахаться от терминологии — Е 
га, апер 5 Я ведь собираюсь вести разгов р 
Баг" рвые переведенная на русский язык, 


них романа с телефильмом, и, на- 
ле 
> серьезно. 54 


ми, герои 
СКого романа, сочиненн 


лагодаря телеэкрану 
ная, но и долгожданна 


но 


Ц ЬМ стоят того, чтобы пого“ 
сам тома то юмористы-про- 


2010. 
Нам каза 


| "н0г0 кр 
мот (загов‹ 
ВВ того: МІ 


е с фольклором поупражнялись по поводу 
алы вкуп И теперь уже поди б 

ион ы, как могли. рь у, разбери, где 
Изаур дада, — пионерские дружины, названные име- 

а где ауры, добровольные общества под девизом 

абыне Изауре!»... 

пльм только-только прошел в эфире, мне довелось 
нескольких наших центральных изданий — 

о стоило. О потоке писем на телеви- 


УР От 
по длаком“. пе говорю: он был громаден, и то, с чем удалось 


МОЙ словами истовостью 


73 
У Дню н тавина писем была буквально проникнута жаждой посочувство- 
З у ит, ПОМОЧЬ. Помните, как незадолго до того наше телевиде- 
в’ код, ние изо всех сил старалось, пропагандируя светлый образ не- 
| В наш п коего профессионала — бездомного и безработного американ- 
бы спе ца; его даже тогдашний глава государства принимал. Так вот 
на, Дав зыдуманная бразильским прозаиком прошлого века рабыня 
5 Отон Лзаура как раз и получила то, на что рассчитывали наши 
анов бук. нозадачливые пропагандисты вкупе с этим профессионалом 
лись пре. азантамся, впрочем, впоследствии просто сумасшедшим Е 
ным про. то ж, попытаемся определить ту ипостась, в которой нам 
стенькиь терце явилась героиня Бернардо Гимараинса опреде 
ть в кон тельс ў а дая Е 
ло бобов Етел контексте обстоятельств, сопутствовавших этому яв- 
рыу, под- Наз 
ам казал < 
на сан- пота пне Ось, что мы входим в полосу легкого и необява- 
мся друг и ризиса, и мы делали все возможное чтобы кризи. 
заговорить», отогнать привы: л) я 
а экран, о ми и ‘ь привычными заклинаниями. Ху- 
от. рата) 5; в массе своей верили (или заставляли себя ве- 
4 возможность такого самоизб: 
ЦОВ В7Я дами и десятиле збавления. Все, к чему мы 
еред со- старт вата Еми привыкли, 0 чем знали и говорили 
| по товы ось наружу, стало предметом открыто- 
ассовом чтобы > · Удоонљте идолы рухнули или зримо качались 
с № рухнуть назавтра. В мо о х : 
о меж пала . ду вошел Чехов — не вообще 
тор, написавший одну-еду ; 
о тані. обходил дну-единственную фразу — насчет 
ате" рда хости «выдавливать из себя раба по капле». Тут же 
ДУ, 50 им н встречный вопрос: а как быть тому, кто всю жизнь 
е | с ле выдавливал из себя Чехова?.. 
о 
ке о страниц газет и журналов, с телеэкрана ринулись на 
000, с овые, неведомые ранее фактуры реальности, как-то ра- 
стори С вытеснив из эфирного времени наших недавних фавори- 
118 | а итроз ав телесериалы про разведчиков, «саги», пове- 
А Вав о сибирских крестьянских семьях. Живая жизнь 
х ста оначалу очень увлекла нас всех, нас даже радовало поначалу. 
говор Какая она непричесанная, некрасивая: Нужно было - 
и | мя и время, чтобы оцен с АНА 
р! Б ценить меру уро, 
16 родства этой привычной 
ае жизни, а потом, позже, еще и оказаться в той ситуации 
5 Ее рпогическохо дискомфорта, в каковой мы пребы: 
1019 сећ = 
вае день, когда я, в середине июля 90-го года, пишу 


про" 
| у 143 


Эти строки. В сам 
что уродство быту 
тую воду, показы 


ТБ не 
Воду 
ности. Но ведь и другое ео ВО всей дить р 
Само по себе, а когда 


его не 
> уродство РИТА. 
лицем, то наступает на. еще и Е 6 
ческая усталость, возникает ас о 9, психол 
протест, рождается желание О пашаш нормальна 
ность, «что-то большое и чистое». Вот В 
вся наша идеологическая жизнь оВОЛЕНО Е ых 
«паре»: что делать — «разоблачать» или от 
ложительных примерах», «чернить» или утворжи у 
Вопрос не нов. Ситуация извечная. рт 
Ситуация, усугубленная тем, что все мы — читатели | 
зрители в массе своей, равно каки наипрофессиональнейшие 
критнки-профессионалы, 


ом деле: все пони 


Я нашего на 
о 
вать, В 


| — ощущаем нынче с особой остро-. 
той. Время прямо-таки з 


а волосья тянет нас к публицистике, 
мы ею и объелись, и жить без нее не можем. В публицие- 


тику ушли многие из лучших наших художественных сил, п 
это тоже так понятно. Однако коллективная наша душа, ви- 
димо, исподволь почувствовала тут и опасность, и столь же 
особо обостренную тоску по иным формам осмысления жиз- 
ни. Тоску по красоте. Тоску по художественности, наконец. 
Здесь уместно представить себе ехидную физиономию во- 
ображаемого собеседника, который, смекнув, куда автор 018. 
нит, зальется смехом: «Что ж, выходит, «Рабыня Изаудай 
эта телеподелка, этот опиум для народа, — утоденне О 
по красоте, по художественным формам осмысления Д то 
тельности? В момент острейшего социального кризиса: ны 
мент истины»?! Да это же идеальнеишии образец Кола 
тивного гипноза, банальная попытка рассиропить о 
го зрителя, подкормить его мифом, когда пробил час пр 
час мужества пробил на наших часах...» и 
Что ж, «часы мужества» пронизывают всю о т 
никают в судьбах разных стран, разных народов. У 


кретного, 
та, рождающегося в эти часы, опыта всегда конкр вии, 


Таков ист 
рня «рабы 
зртывающи‹ 
пего дона 1 
ремени» со] 
Хула испол 


у 


дапомним пока сам факт, к нему еще придется вер- 


из, в 
къл 5 Га ОА ся: — издание «Золотого зако 
са даун тыя 1888 года = на», отменившего 
т я, ов Браз 2 - 3 
с) СТЕ 0-го — В ә, 
р, поро арр НЙ оябрь 1889-го овор Е т последното има 
у те ~ ма а В азилин, того самого «государя нашего дона Пед- 
д хода 6 це РТ рого», в начале царствования которого развертывается 
| но Е Ору 0) ие омана, о чем и сообщает читателю Гимараинс в 
итын пода ху де! зой же фразе своей книги. 
да атр М пер! обавим же две-три даты, еще два-три факта, Независи- 
ТЬ а 10. ла пмперлой Бразилия была объявлена в октябре 1822-го 
3 ду преле 1831-го император Педру І вынуж б е" ~ 
У я пеј М ужден был отречься 
нор мате Я от престола в пользу своего пятилетнего сына — в обара 
ос не ко острейшей борьбы народа за отмену рабства, против мо- 
т ой а ГА нархии, против реакции, главнейшей опорой которой был 
У ипо. абовладельцы-плантаторы, за демократическую федера н | 
пуб с республику. Более полувека страну со у а | 
2 лац у у у сотрясали восстания, она 
нны С. аскалывалась на противостоя У П у 
хи р р остоящие друг другу части. Аб 
ша Душа + 1 лиционисты — сторонники отмены рабства — вели ум га 
и стодр Ел борьбу с режимом, особенно усилившуюся после а 
"сленил Е я —1870 годов, в результате которой так азар 
ти, най - мым «ғроиственным союзом» (Бразили А 
оне твай) был раздавлен 1 Э ОН 
А) авле арагва Ут: й на 
попохцо Ц а Жор давлен Парагвай, ставший на путь прогрессив- 
автор кло- Таков пс: 
аков исторический контокст от 
ня Изаура» 58 5 рический контекст, в котором, согласитесь, ис- 
| рия «рабы Изауры» выглядит о 
8 р совсем иначе. События - 
ие тоски вертывающиеся «в первые го С. Е 
я В Я первые годы царствования государя на- 
о о едру Второго», — это напоминание о «смутном 
я ремени» сорокалетней давности в момент, когда реакция еще 
ец нЕ а использовать плоды «славной победы» в грязной вой- 
лов па ко демократический подъем нарастал, чтобы менее чем 
ас правды, рез полтора десятка лет разрешиться в буржуазно-демо- 


| а ческой революции. Революции, за полтора года до кото- 

: реченный режим «вдруг» прозрел, отменил рабство, но, 
Как это почему-то всегда бывает с реакцией, сделал это 
слишком поздно,’ слишком долго цепляясь за «традиции» и 
«устои». 

Перекормленные социологией, мы теперь зачастую боим- 
ся’ее, когда речь идет об искусстве, и норовим вместе с во- 
Цой выплеснуть ребенка. Между тем подлинно художествен- 
нов произведение — а роман Бернардо Гимараниса, безуслов- 
но, относится к таковым, по сей день принадлежа не только 

К самым почитаемым, но и самым читаемым произведениям 


бразильской национальной литературной классики, — свою 
самоценность обретает именно благодаря точному попаданию 
в социально-исторический контекст. Правда, попадание тут 


особое. ! Н 
Перед вами глубоко человечная, исполненная Ма 
ческого пафоса книга. Можно сказать, боевая книга, для сво- 


‘ак тургеневские 
вести Д. Григоровича 
«Де 
России. Харар 
Сегодня, 


зывается стертою б; 
воспитываемой т 
очень прошу Ва 
торый только что мною очер 


ман Бичер-Стоу и книга Тургенева выходят 
же 1852 году. Антикрепостническая 


Тургенева стала причиной репрессий против него; американ- 
скую писательницу одни назвали святой, другие — нацао- 
нальной предательницей. Через девять лет, в одном и том 
же месяце — феврале 1864-го — рабство в Росспи было от- 
менено знаменитым указом Александра И, Соединенные Шта- 
ты же раскололись: началась Гражданская война, открывша- 
яся созданием Конфедерации южан, провозгласивших рабство 
негров основным законом своего «государства». Напомню по 
том, что русским реформаторам пришлось одолеть ‚немалое 
сопротивление, объясняя своим ретивым противникам, т 
«революция сверху» лучше «революции снизу», что Е 
тивный «мирный путь» надежнее, чем неизбежный кровав 
конфликт в противном случае. т + 

са социально-исторический фон, вне которою а 
понять ни дух, ни стиль повествования о ра НЕКОЕ по 
Тимараинс «запаздывает» со своей темой, со станаа ПОТОМ 
отношению к мировому художественному ОС Но пи 
что «запаздывает» исторический процесс в Брази, ат ЕТО 
сатель делает то же общее дело, одоре были освобожда- 
старшие современники в двух странахеколосе та ио аа 
ющихся от пут: * России и Соединенных ти 1 Иваураю, 

Жилберто Брага, сценарист телесериала «Рабы а — ОДИН 
в одном из интервью сказал, что книга амарах оаа 

‚ из самых трогающих за душу, самых остропублиц самооче- 
романов». Если первая часть этой характеристики ата, 

видна, стократ подтверждена «переживательностью». а ови 

подчеркнуто усиленной телезкраном, самой природой Е 

анонногойзрелища, то вторая часть не столь бросается ти не 

За В том-то и дело, что публицистическая острота КВИ! ЕЕ 
ребовала для современников особого истолкования: 08 бу- 

талас в контексте «горячей» повседневности; ми. 
общественное сознание, жившее этими проблема ре 
чееся в поисках путей, на которых пробле 
эжно. было решать. 

© более важно — публицистическая остро- 


елевидением, у 


Уматься над 
чен. Вдумаемся 


В ОДНОМ и том 
направленность КНИГИ 


сле которогс 
що серию. | 
ман, скоро « 
а: то, что 
часть тел. 


0 также не 
Іне Изауре, 
т КНИГОЙ ЛО 
су, потому 
ии. Но ле 
заняты его 
освобожда- 


самом пове- 


точно 6 1 
МИ’ пвлекала к себе внимание в, казалось бы пен 
й реплике, в интонационном всплеске, Книга пе 
как может показаться на первый взгляд. Она 
‘ловно из разных фактур, в ней как бы изначальный 
а а то, чтобы ее с одинаковым сочувствием воспринял 
ОЕА в’ «хорошей гостиной», и читатель самый демокра- 
Пан В романе престранным образом соединились самые 
и азные традиции, самые, казалось бы, несовместимые 
еты стиля. Тонкая психологическая ВЯЗЬ, заставляющая 
НИТЬ французских авторов ХУП столетия, таких, как 
а почти что «романсовый» перебор, отдающий уже не 
р де Лафайет с ее «Принцессон Клевской», и р-романти- 
СТОЛЬКО даже прозой, сколько оперными страстями и штампа- 
мл, Добротная наблюдательность в духе того, что мы при- 
КЛИ; звать критическим реализмом, 2 1:1 рядом стиль луб- 
| ка. Блестяще очерченные характеры, детали быта, черты нра- 
008 — и тут же переход на уровень самого приблизительного 


схематизма. 
' Тут, правда, оказалось немало скрытых возможностей, ко- 
| орыми как раз п воспользовались создатели фильма. Оказа 


лось то, что на строгий вкус отдает схематизмом, в руках 
умелого сценариста может стать чем-то вроде либретто, на 
основе которого, ухватившись за малость, можно развернуть 


целую серию. Я убежден: читателя, который возьмет в руки 
роман, скоро охватит чувство некоторого изумления. Не за- 
будем: то, что мы видели на нащих телеэкранах, — лишь ма- 


| лая часть телегиганта под названием «Рабыня Изаура». Все- 


то-то 100’ (сто!) серий на основе, в общем-то, небольшой по 
объему книги. Да, конечно, Жильберто Брага многое доба- 
Вил, но еще больше именно развернул, показав, что кратко 
охарактеризованное положение плюс несколько реплик спо- 
©@бны превратиться в мини-драму, построенную по законам 
самой строгой драматургии, да к тому же тесно свазанкуюда 
предыдущим действием и заставляющую зрителя в ветер 
Нии ждать новой встречи. Более того: весь фильм о 
Как раз на том, что вот она, развязка, кажется, все с лода 
бы идти некуда, по снова неожиданное ло; 
реплика — и мир словно перевортывается, д 
ся, увлекая. У 
оона странным обра 
целостной. Плавное течение ден т 
в глаза вроде бы схематизм — и та | 


4 ко сцена- 
ющийся сор ренних резервов, Послуласа вац роза 
ство ВНУТР о-моему, — Г 
богат ный романтан далек в отношении чисто 


«Дан 
риста. Д интервью, от шедевров таких классиков бра- 


дальше вроде 
жение, снова 
ствие продолж 

Итак — ра 
Щаяся единой, 


е 
шом уж тоинств 
питоратурных И ЕЕ того времени, как Машаду де Асис или 
й ли 


зильской 


ка 
о мятеж 
дине 30-х годов, накануне франкистског 

| (поэт жил 

Ь 


Алупзио Азеведу. Но тем н 
цать нельзя, җи 
лесть той 


на 
ние времена даже ра: 
зи 


сожалению 
е ци рковые т 


ё практикуются, а Опи являютед е 
Уляризации иск э искусство пре Красным 
ким образом в самую тол персонажи 
мых сюжетов, фарсов Т 
как фольклорные герои, как бы 
родную речь, становилис 


и злобные, коварные т и подлые, метительные 


б пр казали“ 
сплетницы розы, и Добродетельные, симпатичные, но слаб. ок 


ЕО вет, 
вольные мигелы, и, конечно же, чистые, кроткие, прекрасные 6 озмеч 


Бе 
изауры. И если Уж создано столь замечательное пронзведе- 0) 
ние со столь завлекательной 


т мер: 3 м ? 
историей, то просто грех было № Запомни 
его не экранизировать, не показать массовому зрителю наших в. Я 
ъа почти все «узлы». Но прежде чем попытаться рх Е оча 
вместе с читателем развязать их, размышляя и о романе Јо 208 ек 
фильме, и о причинах того громадного Ри А ТА а культуры», 
фильм произвел на нашу аудиторию, НЕ ая Т Ек. 
териях, как связь времен и от та много за 089: 
пресловутый «масскульт», вокруг котор О оО уто по 
последнее время наворотили, позволю с 


средством поп 


притчей во языцех — И 6 


Да нет же! 
ование ших дедте- 10 3 карика 
5 Вот слова, принадлежащие одному из крупне САМА о 
лей культуры нашего столетия, — а. самыв разные 
четверть века вычеркивают, передергивая а Слова 
редакторы — «правые», «левые», смелые, Ы 


й твительной гру- 
такие: «И не забудем печали, пошлой и м, порож- 
сти, — дивного, нечистого плода пон птунного света, 
денного дешевым и пламенным чтивом. Без 


= 101056 
безвкуси 
Лебедя» заката — стихов не создашь, Кто боится 
обретает холод». 


а Ж бликован- 
„ Пабло Неруда, Статья «О нечистой поэзии», опу 
ная в сере 


тогда в Мадриде) 


1 


5 п0- 

присмотримся к некоторым деталям Е 
2 параллели дополнительно к тому, о чем 

дн Ј повспоминаом фи. 


0 
льм, то в нем, что могл 


ак много за 
ОДНО цити- 


пших делте- 
не вот уже 
гые разные 
ые... Слова 
льной тру- 
ря, порож: 
ого света, 
звкусидь! 


бликова 
ә мат“ 


днё! Је 
уж? 


еМ = 0 И сразу Дия 
ой 


| 


Е 


ажатв, но притом каким-то Удивит р 
ельным 06- 


раздр к себе. Могл 2 
вало О вызыв к 
ТИ! ат у оническую № 


а — сце- 


я 
при том вдруг оборачивалось точностью 5 
5) режисоерекого, актерского, Д 

ного! Злобный и коварный тиран. 

О до тех двадцати пяти ета о он был 

| лого Телевизионный» Леонсио от серии к се о Е 
20700. о трем возможностям. Он регулярно 2 СО: 

добре белую, хищную, порочную улыб ‘азывал осле- 

тельно рофессионализи ровавшегося зло 80 ал циника 

Т и отда жамећа е. дел. Либо злокозпен- 

Е задумыва. , р старательно фиксировал 
й недобрый взгляд. Либо, наконец, он старательно изоб = 
са ибчто противоположное тому, что думал м зобра- 
ый момент, — так, что мы ясно т т 

т ето коварства и лицемерия отимали, сколь велика 

| авним ого с Леонсио — те > 

Ел ок уж замечательно, о. Охан 
особенно Окавалиеь нужны иные детали судьбы, би 

‚ все, связано с п - 

| роя. Запомним это. "рижокими приключениями 

А теперь пов ател Й 
аи ано оао томан Ве быки 
| востБ» — замечательный Е ТАТЕ тоо О 
а Кстате Ран по точности, по тонкости ход. Па- 

б Ј 5 ‚ута бвропеиской «образованности», внеш. 
стры, то Орн Леонсио поднабрался в тогдашней 
Ире пе вительно „слетают с героя. Но совсем 

азенде «парижская жизнь» хозяина? 

Да нет же! Она не менео замечательным образом посто- 
ЯННО в карикатурной форме напоминает о себе. Ведь среди 
персонажей, без исключения носящих португальские имена, 
исключение все же есть. Это лакей Леонсно, Андре. Лакей с 
парижским именем, добродушный и незадачливый ухажер 
Изауры, мужлан, склонный к тому, что гоголевский Осип на- 
зывал «галантерейным обращением». Еще вернее припомнить 
Другого лакел — Яшу из чеховского «Вишневого сада», рос- 
Сийский вариант холуя по должности и по духу, поднабрав- 


Шегося «парижского шика». 
Таких деталей, таких социальных, психологических, исто- 
Рических примет в романе множество. Все они не просто чи- 
Тались современниками, создавали роману ПОЕТ 5 
мерение, размыкали действие в живую хасна ИЕ 
' пелали повествование на редкость объемным, бе 
ЕВ иад рили тогдашнему, способны сказать нынеш- 


й гово 
Ноу читателю много больше, чем обнаруживает- 
нему вду: ~ 

чтении. 
ся при ба командор просто уезжает в город. В романе јон 
и ко двору — ко двору малолетнего императора, 
всляотос живущего «внутри» этой истории, этой 


отир читателя, 


ЕЩ слую империю рук 
ПОДБ не случайно взош ерхоз- 
< едш 
Удобренной Кровью борцов за независимость 5 599 
Тут уместно поразмышлять еще 00 одном пе сона; 
отце Изауры, португальце, честном работяг ы 
дочном человеке. Казалось 


25 и = 
вы, частная ОПХ 


л Деталь: человек при- 
ти подобно многим. Гимараинс не 


специально подчеркнуть: оте 
: ц Изау- 
ры — не чета большинству своих земляков, понаехавших а 


Бразилию и не способных ни к честной работе, ни к добро- 
детельной жизни. Однако и тут для читателя-современника 
скрывался, вернее, прозрачно открывался изряднейший пуб- 
лицистический заряд, обнаруживался без труда целый пласт 
идей, явлений, фактов, образов самой действительности, са- 
мой истории. Не буду излагать ее в подробностях, хотя все 
они и интересны сами по себе и немало дали бы для пони- 
мания того, что в романе Гимараннса прочерчено нарочито 
бегло, как бы походя, но оттого лишь понятней для соотече- 
ственников, лишь острее НО вс действию на готовое к воспри- 
ятию подобных «намеков» сознание бразильцев 70-х годов 
минувшего века. Скажу лишь очень кратко о главном. = 

Уже в конце ХҮІ столетия выплеснулись наружу острой- 
шие противоречия между колонией — Бразилией и метропо- 
лией — Португалией, нищей, самодовольной, отсталой, все 
более тормозившей активное развитие «страны красного дере- 
ва». Весь ХУ век, «век Просвещения», прошел под знаком 
этой борьбы. Португалия любыми средствами старалась огра- 
ничить экономическую активность бразильских поселение, 
строго следила за тем, чтобы на каждом мало-мальски за 
нимом официальном посту окааался уроженец метрополии. 10 
и сопротивление нарастало — достаточно вспомнить ОЕ 
ное всему миру имя Тирадентиса — руководителя тора 
инконфидентов («неверных»), гениального поэта Томаса 5 
тонио Гознага, также Участвовавшего в заговоре и привлек 
его сочувственное внимание пашего Пушкина (события эти 
относятся к 1789—1792 гг. — не случайно хронологическое 
совпадение с эпопеей Великой Французской революцин). 

ЦО одна деталь, которая нам скоро пригодится: Тираден- 
ЫЛ уроженцем” Бразилии, Гонзага — португалец, пере- 


американский континент. 
тоду; ‚наполеоновс 


кая армия оккупирует Португа- 
ловский двор бежит в Бразилию У Рио ле ЕО 
Официальной резиденције Положение обязывает: 


ехал из недавней метрополу 
упускает возможности 


тис 


В, 
провала Е 
Е альцев, 
шествие и 1 
ито, В НОР 
Бразилии У 
|ечивости, ј 
ги Гимар 
Не прос 
ый и чуть 
т До отл 
Вспомним 
ления Э, 


тнимательство, печать, культура получают 
Ти ИМПУЛЬС, но в то же время страна оказывается на 
ения, вынужденная содержать двор. В 1815 году 
разор ановится королевством. За пять лет до этого война 
А мость охватит всю Латинскую Америку. Бразилия 
Вопрос — республика или монархия — 


предпр) 


авис 


т) 02 е 
ћ в сторон Ь 
Зад “ве па общественные силы. Наконец в 1820 году в Пор- 
Мће | и происходит буржуазная революция. Бразильцы из- 
вре т португальского релепаву своего короля Жуана, Но ре- 
роза тох Бразилии остается Сын Жуана Педру, который и про- 
до пар поташаотоя, как мы уже знаем, императором Бразилии в 
марек пре 182 году. Если К ходидь Е бухвы романа Гимараинса, то 
оте анце о зеїствие, раломним [еще т, происходит в очередное «смут- 
веха Пау: па время», лет через десять-пятнадцать после этого. 
ни 48 ту Но тогда ведь ва по-иному выглядит и образ отца 
р Добра: ары, и а риолика, данная писателем этому персо- 
оба сала жу. сагодкоринуто, демонстративно противопоставлен не 
елый | пуб- т = о а нон поле: дармоедов, авантюрис- 
Носта 6 а т ина а ЕО в канале века, осела тем и 
т са ДЕ ај р тај і Сл ЈЕ тец Изауры явно из тех пор- 
все утальцев, которых вытолкнуло с родины наполеоновское на- 
Е ое РА Е прудом нашел себе место на новой 
а Саа ени и у г БИХ Е той системе традиций, которые в 
А ты и ус те: НДС аы л и которые при всей их противо- 
ри- " ри всем драматизме наличного бытия очень до- 
0-х годов роги Гимараинсу. 
205 Р = просто дорост. Тут большее. Истинный художник, ум- 
ку острой: уткии, создавая свой роман о рабстве за трина, 
г метропо- 161 до отмены последнего, Гима Р лдаа 
г мет Па от т пд ‚ Гимарашнс думает о будущем. 
алой, все па 20 что самому писателю не довелось дожить до по- 
10го дере- тения Золотого закона.) Изаура — дочь честного, работя- 
д знаком пай португальца и столь же честной, обладавшей врожден- 
лась огра: (а чувством собственного достоинства, органическим нрав- 
селенцев, а нным чувством рабыни. То есть по истокам своим, можно 
зать, генетически Изаура для Гимараинса воплощает 


а 
СКИ зн 
4 Н Трядущую нацию, формирующуюся на этой земле в тяжелей- 


ОЛИИ: А и 
извест- Бах Обсловтельотвах, НЕ вопиющего беззакония, чу- 
заговора ое ое. т, старой жены командора Изаура 
С АН- р р. ультуру подлинную, глубокую, противопо- 
К ожную тому наносному «европеизму», который, подобно ше- 
прив. _ лухе, стряхивает с себя Леонсио, попав из Париз 
ЕТ | | т ‚ из Парижа в бразиль- 
МИЯ в ы скую реальность, и который в карикатурной форма виде 
Сич 8 | имени-клеима да нелепой лексики, хран А а 
И ( Можно, не боясь впасть в преузео ак ава И 
радо": | Изаура для Гимараинса — это стрададица а е, снаватолашта 
7 пере“ праматерь грядущего свободного парода И а 
а | тве» есть не ч 5 
Ј «о рабе то иное, как предчувствие, провозвест 


свободы, этого возникновения нов А 
св00‹ ого народа в го 
аний, уничтожающих рабов духовно и ее го 


этой 
страд 


под приводящих к нравственной а, 
готовность Нации қ новом ождению Аа 
дотворяющая идея, нужно Слово — по Уна 
НЯВ Т0, 0 чем я И > 


о 
речь, мы я 
ане искреннего 
сителл идеи человеческих прав, того, Кто п и 
«свобода», кому — единственному — те ао 
ыть «рупором идей 


», публицистом в 
борцом, восстаю 


м 
ў щим на незыблемый ин 
вещей. 

Тут в романе все очень просто — и оч 
юмор, 


ень тонко. у 
аинс описывает бал, 
фанаберию провинциальн 


Я 

ых «львов» и “львицу, р 
зии на «столичность», на «культурный лоск», А самы бра: 
раинс демонстрирует недюжинное мастерство художника- зом (оя 
мыслителя, способного за бытовыми деталями Углядеть типо- 0 
логию рода человеческого. И тем бо, 


варо ел 
лее важно, что именно в И аменат 
аро, из нее он вышел — и А 


- у 
‚ прорвавшись к пониманию, к глубокому, ев и лиш 
что принято 


этой среде рожден, воспитан Алв 
из нее «выломался» 
постижению того, 


называть общечеловечески- 10. В сал 
ми ценностями, идеалами. Притом последние вовсе не оста- в ему пре] 
ются на уровне абстракции, которыми «рупор идей» темпера- ного брак 
ментно выстреливает в окружающее его бесчеловечнов шо льо, при 
странство. Нет, как раз в том и суть, что идеи эти олбо Р изающе! 
конкретны, воплощены в живом, искреннем чувотве - Енел 
ствии «рассудку вопреки, наперекор стихии». ассудкохж аи рате 
раз богат доктор, друг Алваро, человек, который соло | Шо 
мает», все «может объяснить». Это с замечательно а Е Ее 
ностью обрисованный образ пателлигентео окца о. ре 
торый и Изаурой способен восхититься, Е МЕ рем 
и даже посочувствовать приятелю, Под т ему в Уа 

в общем-то, положение. В самом деле, предс 


кра- 
исшедшее с позиций здравого смысла: прита зусах т 
савицу, сделать ее центром общего внимапиз ти Энен 
наруживается, что «божественная прелесть ео 
голос» не что иное, как, выражаясь явыном а а 
ственников прошлого века, «крещеная со и Сама жизнь 
притом чужая, беглая, можно „сказать, ра т саст 
разыгрывает спеву, в которой разухабисты 
ствует с «жестокой» балладой. ОЙСТВ 
Тут мы подходим и к еще одному из коренни саа 
романа Гимараинса: за очевидностью коллизий, а 
ным сопоставлением событий, реакций на событи о 
_ живаетсл глубоко символическое начало. Притом С В 
не навязывается происходящему, а как бы откры! «внут- 
нно обнаруживается, потому что содержится зву 
то бытия, самой истории, К таким вещам, кстат 8 
но чутко народное восприятие — вот почему НЕ 
роман Гимараинса как нечто свое, долгожд: 


ловечное про 
ви эти сугубо 
увстве, в дей- 
›ассудком как 
ІЙ «все пош- 
‚ной лакони!- 
ещанина, ко 
ТЫ оценить 


‚ будто бы всегда существовавшее, радостно и 
ал переносить события романа на балаганные 1 
|  Пссовость» успеха писателем была как 


ям, в этом вот сочетании очевидной реальности 
тенного до конца, позволяющего находить 
прочтения символического ряда, 

Итак, если вернуться к терою и героине, 
варо, Гимараинс знакомит своих любимых 
(диняя красоту и действие, кротость и остроту аналитическо- 
то ума, покорность обстоятельствам и протестующее противо- 
действие им. 


Проводя Изауру через бесконечные 


| нил, Гимараинс на финише ставит ее, быть может, перед 
двумя самыми замечательными: чуть не сверщившимся (зае 
мужеством (браком с садовником-торбуном) и мнимой изме- 
ной Алваро (письмо, подделанное Леонсио). Тут, между про- 
чим, знаменательно дает слабину и отец героини: его честная 
д0бропорядочность не просто не выдерживает испытания 
тюрьмой и лишениями, но в конце концов идет на сделку с 
Леонсио. В самом деле, поразительно просто отец Изауры, 
когда ему предлагают. вариант кощунственного, ‘святотат” 
ственного брака красоты с уродством, душевной тонкости с 
грубостью, притом профессионально копающейся в земле (и 
выращивающей при этом прекрасные цветы), обнаруживает 
В этом нормальный, практический выход из всех бед. 

Это, быть может, одно из лучших мест романа. Все вдруг 
Сх0дятся на такой удобной почти развязке — даже Андре, 
по-своему резонно представляющий, как Изаура не подпус- 
117 к себе мужа-уродца п тут ему-то, красавцу и умнику с 
Парижским именом, самое время ловить удачу. Ложь Леон- 
(НО с письмом — это всего лишь последняя деталь, венчаю- 
Щая всеобщую большую ложь. По-бытовому обыденный, зло- 
Дейски обставленный ритуал поругания красотвт— и сама 


и не проч- 
все новые и новые 


к Изауре и Ал- 
персонажей, со- 


соблазны и исп ыта- 


Красота, изверившаяся, во спасение отца готовая пожертво- 
вать собой на законных основаниях — вот что здесь самое 
тонкое, 


В романе 8815 нечто (фильм это только усилил), что 0804 
бенно сегодняшнему многоопытному зрителю и читателю мо 

‘показаться не более чем романтической условностью, сю- ; 
Жет ПО) гловкой Гимараинса. В самом деле: говоря попросту, 
хной У Леонсио по отношению к Изауре (так же, как ко- 
отчего бы отношению к матери Изауры) не применить са- 
мандору 10 арное насилие? Было это возможно, было распро- 
мое элемент отношению к рабыпям повсеместно; ну разве 
странено и «Рабыня Изаура» не было бы... 


Е ОО и дело, что Гимараинс в основу сюжета кла- 


Но в окую мысль о неподвластности подлинной кра- 
дет очень Я нравственности, подлинной духовности на- 
ү дли: с 


соты, по 


силию. О том, что «взять» красоту силой ни Леонсио, ни его 
отец не могут, хотя располагают для этого всеми возможно 
стями, всеми правами. Даже эти в корне испорченные нату б 

ощущают некую дистанцию по отношению к красоте и др- из 
бродетели. Им — носителям зла — нужна Добровольная убыня с: 
сдача. (4 (тату. | 
Эта отданная в рабство, покорнал рабскому положению я слово", 
подневольная, но оказывающаяся неподвластной злу красота Не 


тоже дорогого стоит. Вспомним: на другом краю земли генџ- У о же) 

альный современник Гимараинса — Достоевский тогда же И „рнал | 

размышлял о красоте, которая спасет мир. Вспомним и то т пра) 
р || 


что писал автор романа «Идиот» (последний на семь лет 60 ОТБ 
«моложе» книги Гимараинса) о своей «главной мысли»; й т 
4...Изображение положительно прекрасного человека, Труднее {= 
этого нет ничего на свете, а особенно теперь». ратскую при 
По сути вещей, под этой формулировкой мог бы подпи- тъ жена ну 
саться как под центральным девизом своего романа и бра- ш. 
зильский автор. И для него в той конкретной ситуации не (мень харағ 


было задачи важнее и труднее. Жилберто Брага, которого я прим, оказ: 
цитировал, прав, когда противопоставляет роман Гимараинса тим. Но ке 
шедеврам такого мастера, как Машаду ди Асис (его «По- ева прост 
смертные записки Брас Кубаса» под названием «Записки с не 

того света» известны русскому читателю). Не забудем толь- НЫ 290 


26 (5 б у шту 
ко: крупнейший мастер психологической прозы в бразилњ- у Гимар 


ской литературе родился в 1839 году, принадлежа к новому ны, вее 
поколению, дал в своих романах и новеллах блестящий ана- 80 — то; 
лиз психологических последствий рабовладельческих отноше- Щевся приз 


ний. Последствий — и для невольников, и для хозяев. Ги- (той. У И: 
мараинс просто решал другую задачу — между прочим, не ју остолни. 
Л 


закрывая глаза на растлевающее и всеобщее воздействие рао- М НОМ реді 
ства. Е 

Изаура очень интересна своей «положительно прека | топао 
цельностью, целостностью души и характера. Она вровн Е Бог ны 
почти статична — и в фильме как раз это качество о разе Так д 
было понято очень точно. Своеобразная нойтраленос ва дамо 
нительницы, нечто сродни неспособности бурно Ио = ма ти 
на самые, казалось бы, дикие события, на о ОЕ 8 фл ало зн 
вороты судьбы, — это’заложено в образе. И ратин все № т а роћ 
ожиданностью интервью с актрисой после д зрителем пред- М аде чел 
то сериала по нашему телевидению. Перед 10 


чень. 
чаровательная, 0 ос 
стала не «заторможеннан» Изаура, но оч у па собеседника у про сво 


оца. 
живая, очень непосредственно реагирующ и. М Сем, Бе 
ера. 

молодая женщина.) судьбы, логика характ | осу Теме 
В этой статичности — о Эйзенштейн называл пам = 
Психология — без того, рт им, та же одати А ЈЕ 5 Е 

5 меж, -Стоу. 19 е; 

с тома ола ‘романа Тар р овар ло стана то оцу Реме 
тизироват писателя или ‘с, и 
кую «статичность» абсолют ть бразильского ( ч =" 
легко впасть в грех и зле С 

ас 306 


ю романистку чуть ли не в апологии рабства 


к орпканску делали иные ретивые авторы). Дело, однако, и 
КУ | (так порох и сложнее. Тут самое время припомнить остав- 
ЗА питереснов о запас, отмеченное ранее различие между 


нами пр 
поо «рабыня» и «раба». 


% Д раб ыня Изаура» — это не более чем констатация социа 
сеу то статуса «крещеной собственности» с упором на по 
(Ц х Д8 ее слово. Задумаемся о первом. 
МОДЕ а — рабыня, то есть собственность сначала коман- 
і дн жены, а затем — Леонсио. И это, так сказать, 
Р елтарная ипостась героини. Рабыня — она рабыня и 
е д Своя правота у командора, когда тот рассуждает, оце- 
Ти теперь, ни прихоть жены: мол, одни попугайчиков заводят, дру- 
Тозо тие — собачек, а эта решила вывести небывалую породу — 
х Своето и мулатскую принцессу. Ну да ладно, заключает командор, 
ети В пусть жена чудит, не будет зато докучать своими пропове- 
ями. 
и Брал |" Очень характерный для Гимараинса ход. «Проповедей», к 
ФТ Роман и которым, оказывается, склонна супруга командора, мы не 
ду ДИ А (аи слышим. Но констатация сама по себе говорит о многом. 
названием ао — Не просто привязанность к очаровательной девочке, а 


нополнение христианского долга. Как бы вторым планом про- 
ходит у Гимараинса то «пространство духа», где формально 
ве равны, все «рабы». «Раба Божия» — командорша, «раба 
Изаура» — тоже «раба Божия». Богоугодное дело, оборачи- 
вающееся прихотью, — у одной. Глубокая религиозность — 


лю). Не забуд т 
кой прозы з бре 
принадлежа км 
еллах блестящей ие 


‚ладельческит о У другой. У Изауры, у которой «приятие» собственного раб- 

Й ДлЯ 101204 ского состояния основывается именно на этом воспитании, на 
)В, Тр тубинном религиозном чувстве. Но ведь единственный, с кем 
— Миу Ё Изаура позволяет себе быть откровенной и открыто сетовать 
ще воз Ка чудовищный трагизм своей судьбы, своего положения, — 


#10 Бог! 

Так что в «статичности» Изауры на деле кроется иврад- 
ый драматизм внутреннего бытия. В католической Брази- 
Лин немало значило это перенесение Гимараинсом коренного 
| Хонфликта романа в сферу души и в сферу духа, в ту об- 
Часть, где человек непосредственно обращается к Богу, ощу- 
_Цает спою ответственность перед ним, остро переживает без- 
0тветность своих молитв и... 

Впрочем, так ли уж безусловна эта безответность? Не есть 


Пи в системе романа, в системе мировоззрения, которое бес- 
хитростным повествованием с 


ли проявление этих сил и в том, как Леонсио, 


С 
Божьим»? И так ведь до последней строки романа, когда о л 
выражаясь стандартным языком, добродетель торжествует, П узе 
порок же посрамлен и наказан. И как наказан: «Леонсио убил 1 па и 


себя выстрелом в висок». Совершил страшнейший из грехов; уз ар 6 
по-христиански рассуждая, сверхчеловек из сельвы, поста (| 
вивший себя над, а на деле вне морали, вне действительно 
человеческих отношений, сам навсегда погубил себя и после и 
смерти изъял себя из сообщества людей, Таков результат й 10° оз» 
долгих ухищроний, целью которых было погубить другого че- я р 
ловека, На данной конкретной фазенде, в этой микродраме, И ТЬ 
захватившей нө таков уж и большое число участников, кра- 50 
сота не просто спасла мир от зла, но зло, покусившись на нее, р еще Р' 
открылось как нечто самоубийственное для себя самого. (а 
«Вынужденное» рабство Изауры (по рождению, по соци- Я огубі 
альному положению) оказывается в очень сложном контра- #08 (и 
пункте с «добровольным рабством» — с тем, как она вверя- ходом, 
ет себя Богу. Любопытно: в романе нет ни одного упомина- ржать Е 
ния о церкви, о церковных службах. Внешняя религиозная 0 ж, «ра 
жизнь, которая играла весьма приметную роль в Бразилии 5 — назов 
той поры, как бы сама собой подразумевается, но упор де- сая опасне 
лается на внутреннюю сторону религиозной жизни. И то по ткачестве 41 
отношению всего лишь к двум персонажам: командорше и её а оо прин: 
рабыне. И тут открывается е одна замечательная черта ЈЕ 
романа. Оказывается, что рабство, растлевающее воздействие | бОращать 
его сделали действительными рабами хозяев! Командорша — б таться от 
истинная раба своих прихотей. Леонсио — безнадежный раб ра, от с; 


собственных страстей. Его отец — раб своего высокого поло- итлядываяс: 
жения. Доктор, друг Алваро, — раб «неодолимой действи- бы Изаур 
тельности». Мигел, родитель героини, в конце концов оказы- Файнс —_ к: 
вается рабом практического расчета, рабом «по соглаше- № самом 2 
нию» — по крайней мере, он готов заключить соответствую- \, Красот 
щую сделку после неудавшегося бунта. Растленная рабством 8 кон а 
Роза — отлично найденное кривозеркальное отражение испол- еп. цот 
ненного гордыни рабства Леонсио. ра туз; 
Все эти формы явного и неявного рабства, не только не БЕ 
~ Дателџ 


исчезнувшие, но проявившиеся порой с еще большей рель- ~: 
ефностью, и будет потом анализировать Машаду ди Асис в авва о пел 
Бразилии. У нас об этом будут много размышлять Достоев- ох Е 
ский, Лев Толстой, Лесков, Глеб Успенский, Горький и, ко- оба беде 


нечно, Чехов — припомним поразительную фигуру т > са = 
раба на все времена, для которого «несчастье» — это а ох 515 - 
рабство — естественный порядок вещей, нарушив котор Боа точ, 
и против Бога. а ско 

м ЕТ асия что в своей ‚понос о танской 
«раба Изаура» — самый свободный НЕ ан ста Ка 
сонажей романа. ВЕС ас НВ Ся мостом се 
ан и Боо 29 У ом самом пора вещей, о страш- р 2506 
лов = себя свободной личностью они.” не 

ном разладе, когда ощутившая 9 им 

- ~ ~ НЦцОв вс; 


казывается перед «больной?» проблемой века. Гима- 
краба» Ето со своей героиней решает в 1875 году тот же 

б ааа мучил наших писателей в канун «великих 
отоо мучил Бичер-Стоу в преддверии гражданской вой- 
З , 


зможно ли мирное преодоление такого зла, как при- 


‚ во 
а сеся, въевшееся рабство? 


рот Тимараинса, как и у всего общества, к которому он 
инадлежал, был перед глазами, в частности, и америка 
ский пример кровопролития и потрясений. Поэтому тем од8, 
можно понять и настойчивое стремление писателя отыскать, 
обозначить возможные пути ненасильственного преодоления 
проклятья рабства. Отсюда и такой обостренный интерес к 
моральному, духовному пути выхода из рабства, хотя, под- 
черкнем еще раз, именно на этом моральном пути самоубий- 
ство зла (и прямое, физическое, и в религиозном смысле, в 
смысле «погубленной души») оказывается куда более жесто- 
ким ходом, чем если бы, например, Гимараинсу вздумалось 
изображать восстание рабов на фазенде. 
Что ж, «раба Изаура» тем самым обретает еще одну ипо- 
стась — назовем ее ипостасью свободы, постоянно подверга- 
ющейся опасностям и неистребимой в этом мире. В этом сво- 
М: комад ‚| ем качестве «раба Изаура» может оказаться рабыней, может 
а ор ке ДА покорно принимать самую жестокую действительность, мо- 
\мечательнан 308 | ет обращаться к Богу, может попытаться найти укрытие и 
зающее воздешта – спрятаться от мира — с подспудным пониманием того, что 
ев! Кому о от мира, от судьбы не уйдешь. Поверхностный наблюдатель, 


той жизни, [10 по 


_ безнадеяный приглядываясь к этим метаморфозам, пожалуй, сделает из 
го по | судьбы Изауры вывод: мол, и при рабстве жить можно. Ги> 
||| мараинс — как раз о другом: о том, что жить нужно и даже 
при самом трагическом разладе с действительностью; гармо- 
| тия, красота обладают самоспасительной силой и способны в 
конце концов привести зло к гиболи п тем самым внести 
| (Вою лепту в дело, которое Достоевский назвал «спасением 
_ мира». 
Создатели фильма, кстати говоря, не случайно перенесли 
действие лет на тридцать вперед по отношению к роману — 
в 1865 год — мы уже знаем, что это было время неправед- 
Ной «победоносной» войны в Парагвае. Для бразильского, 
вообще для латиноамериканского, зрителя эта эпоха «читает. 
я» столь же ясно и содержательно, как для нас, скажем, 
эпоха Отечественной или эпоха Крымской войны, эпоха рус- 
ско-японской или гражданской, Великой Отечественной или 
афганской — с ясностью социального и нравственного кон- 
текста в каждом случае. 
Тем острее выявилось внутреннее содержание событий: 
абсолютное довольство и безнаказанность одних, бесправие 
других, невозможность и необходимость жить для третьих 
понимание того, что так жить нельзя, у четвертых... В ко це 
концов вся история — это цепь кризисов и перестроек. 


4 
й 


ь 


кой иронии: бразильцам 70—80-х тодов 
пришлось над подобными проблемами 
поломать голову. Роман Бернардо Гимараинса — свидетелњ- 
ство, и не последнее по результатам, тому, что именно искус- 
ство концентрирует опыт таких размышлений, рассчитанный 
надолго и способный сработать самым неожиданным образом 
в совершенно новые времена, в, казалось бы, несопоставимых 
ситуациях. Да вот поди же, десятки миллионов наших со- 
граждан признали выдумку Гимараинса, воплощенную на 
телеэкране, чем-то своим, близким, необходимым нам на том 
историческом переходе, о котором я сказал в начале статьи, 

Что ж, значит, прав был Жилберто Брага, когда писал = 
процитируем его в последний раз: «Роман «Рабыня Изаура», 
кажется, специально создан для того, чтобы затрагивать и 
воспитывать чувства самого простого зрителя, самой демо- 
кратической части аудитории, чуждой снобистских притяза- 
ний на глубокомудрости и изыски так называемого искус- 
ства высшей пробы, но которой близки простые, искренние, 
наивные чувства и переживания и сентиментальность — да, 
сентиментальность в лучшем смысле этого слова, то есть не 
черствость и бесчувственность, не равнодушие к человече- 
ским страданиям, а милосердие, доброта». 

Конечно, одной рабыне Изауре этот груз не поднять. Ао 
том, что он у нас пока непомерен, нынешняя наша публицис- 
тика сигнализирует денно и нощно, громко и справедливо: Ну 
прямо как в Бразилии времен Бернардо Гимараинса... 
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